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ΪΑΟΙΣΗ, ΒΑΛΑ8Ρ1ΤΙ11
ΤΗ ΦΙΛΗ ΣΪΝΕΥΝΩ.1 » 5

' Αν μες ζό Λόγκο τά πουΛιά την άνοιξη ΛαΛοΰνε9 

Αν τά νεράκια ζρέχουνε, άν ζά Λουλούδια ανθίζουν^

Γιατί κ εγώ τό ΘΜΘερό, γιατί νά μη ΛαΛ,ησω ; 

• > · ·
Θυμάσ εκείνη τη βραδεία < . . Γιατί νά σέ πικράνω ! ·. 

Θυμάσ εκείνη τη βραδειά, που έκάθισα σιμά σου

Καί μούπες καί μ ερώτησες στην έκκΛησιά άν έπήγα ; . » 

Κι άν μές τη γη τής έστρωσα νά κοιμηθη, νά πίση ;

—ζ/$ νοιώθεις^ σ άποκρίθηκα^ τά χέρια μου μυρίζουν 

Ακόμη ρόδα και μυρτιαις καί κρίνους καί δαφνούόίαις · 

Την άπλωσα γΛ,υκά γΛυκά στοϋ τάφου τό κρεββάτι · · · 

^νΧ^Ι 9 τώρα έπερασε χρόνος ποΜς κι ακόμα 

Μου φαίνεται πώς ζην θωρώ, ’ Ανάμεσ από ζάνδη 

Σάν άνθος 9 έΑεγα κ εγώ 9 μιά μέρα θά βΛαστηση . . · *
ΧιΛιαις φοραΐς έπέρασα κ εκύτταξα στό χώμα 

Μην έξυφύζρωσε γιά μέ 9 γιά σίν ενα 2ου2οϋδι»



Σά σήμερα εγεννήθηκε .. . έπήγα νά φιλήσω · .

Τό χόρτο έμοσχοβόάαε . .. Κυττάζ οΛόγυρά μου

Καί νοιώθω που άνασπάσθηκα.·. *Ω ! πόσο σε άγαποϋσε I 

Ενα μικρό, πανόρφανο όΜΜευκο άγιουΐάκι»

Τό μάζωζα , τό φύΛαζα βαθειά βαθειά στότ κόρφο 9 

Είναι δικό σου , πάρε το. 'Λπό τόν κάτω κόσμο 

Σου τωστειΛε μ ενα φιΜ. Κρύψτε το μή τό χάσρς 

Κι αντί γι άγιουΛι τό φτωχό πες το Κυρά Φροσύνη· 

9Εν Λευκάδι

Ίρ 21 Μαρτίου 1859.
ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ ΒαΛΑΩΡΙΤΗΣ.



ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΛ

Η ΚΥΡΑ. ΦΡΟΣΥΝΗ.

Φυσάει Βόρειας, φυσάει Θρακιάς τ’ είν τδ κακδ πού έγίνη 

Στά Γιάννινα στη λί|χνη;

Δέτε κυράδες θάλασσαις, τ’ είν’ τδ κακδ που έγίνη 1 

Επνίξανε ταϊς Δεκαφτά [χέ τάν Κυρά Φροσύνη.

Αχ 1 χαλασριδς που έγίνη !

Αγρια πουλάκια κ’ ηριερα δλα νά [χαζωχτητε , 

Ψηλά ψηλά άνεβήτε , 

Καί τινάχτε τά φτερά σας 

Γιά νά πέση ή ώ(χορφιά σας? 

Καί γιοριήστε [χαξιλάραις 

Νά πλαγιάσουν ή Κυράδες , 

Κι δχ τδ πούπουλο νά γίνη 

Στρώ[χα και γιά τη Φροσύνη , 

Κι άπεκεΐν ί θαλασσουλα 

Νά κινη τά κύματά της, 

Τής αύγούλας τδ καμάρι, 

Κι άγριον δχ τδ περιγιάλι 

Νά κοιλάη [χιά ψυχούλα, 

Νά σκεπάση σά [χέ φτυάρι
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Τά περήφανα σκουτιά της *

Μνήμα άφτιαστο σ ανθρώπους

Της Κυράς νά συνταγίση

Καί τά πάθια και τούς πόνους

Μέ τη θάλασσα νά σβύσή. 

Για σταυρό δεν έχει χρεία, 

Γιατί έσταύρωσε τά χέρια * 

Είναι ήσυχη καί κρύα > 

Δεν την έφαγαν μαχαίρια.

Τά στήθια τά χιονάτα της, γήλιος δέ θά μαυρίση.

Πλυμμένα με τη θάλασσα καί μέ τά δάκρυά της, 

Ολόλευκα κι άσπρότερα θά νά φανούν στην κρίση.

Το κύμα πλένει το κορμί , τά δάκρυα την καρδιά της, 

ή βαρυστέναχτη ψυχή θά λάβη τη γιατριά της.

« · · » ' ·

Επεχείρησα νά στιχουργήσω έπί τφ θέματι τούτω έλπίζων 

δτι ή έμή πρύς τά τοιαύτα συμπάθεια ήδύνατο νά τύχη καί τής 

συμπάθειας των ομοφύλων μου. Καί αληθώς ή δόξα, ή νυν καί 

τον νουν καί την καρδίαν μου κατέχουσα, ουδέν διαφέρει τής 

τότε πρεσβευομένης ύπ’έμοϋ, ότε έγραφον ^Μνημόσυνα^ διότι 

στηρίζεται εις αλήθειαν προς εμέ άναμφίλεκτον δτι θεμέλιον τής 

νέας Ελληνικής ποιήσεως πρέπει νά ηναι ή πίστη έξιστόρησις 

των παθημάτων καί των μαρτυρίων τού έθνους, η διηνεκής τού 

Ελληνισμού προς τον ξενισμόν πάλη*
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Από άλώσεως Βυζαντίου μέχρι εθνικής ημών άνεγέρσεως 

διήρκεσεν δ καταστρεπτικός ούτος άγων. Εκατέρωθεν αδιάλ­

λακτον μίσος, ακατανόητοι προσπάθειαι, αξιοθαύμαστος επι­

μονή. Επι τετρακόσια περίπου έτη Οθωμανοί και Ελληνες έ- 

σκήνουν εν τω πεδίω τής μάχης , οί μεν ίσχυρώς υπέρ του δε- 

σποτισμού άγωνιζόμενοι, οί δέ άσθενώς υπέρ τής άνακτήσεως 

τής ελευθερίας παλαίοντες και ουδέποτε ούτε άποκάμνοντες 

ούτε ύποχωρουντες.

Η έποχή αύτη δύναται εύλόγως νά δνομασθή ήρωϊκή, ώς 

εποχή έν ή συλλαμβάνεται και κυοφορείται ή μεγάλη περί έθνό- 

τητος ιδέα, άποχωριζομένη του Βυζαντινού κυκεώνος και Οέ- 

λουσα νά υπάρξγ άφ έαυτής, ένδυομένη νέαν ατομικότητα, νέαν 

ζωήν , νέον κάλλος. Από τής στιγμής ταύτης διατυπούται δ 

χαρακτήρ τού νέου Ελληνος, άρχεται ή βαθμιαία άνάπτυξις 

και προκύπτει σαφώς δ προορισμός και το μέλλον αυτού .

Εντός τών δρίων τούτων πρέπει ν άνιχνεύσωμεν και την α­

ληθή πηγήν τής ήμετέρας ποιήσεως , ήτις, πριν ή μεταβληθή 

εις λυρικήν ή δραματικήν , οφείλει νά λάβη ηρωικήν τούτέςτν 

επικήν μορφήν. Λέγων δέ επικήν , εννοώ τήν ποίησιν, ήτις α­

νεξαρτήτως ιδιαιτέρων τινών κανόνων , στηρίζεται κυρίως εις 

τήν ιστορίαν , προτίθεται δέ σκοπόν αυτής τήν έξύμνησιν σημαν- 

τικούτινος γεγονότος άναγομένου εις ήρωϊκούς χρόνους, μυς-ηριω- 

δώς περικεκαλυμμένους υπό τής νεφελώδους παραδόσεως και τής 

άμυδράς άπομνημονεύσεως τών χρονογράφων και τών γερόντων.
β
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Διατρέχων την νεωτέραν Ελληνικήν ιστορίαν άπδ πτώσεως τής 

Βυζαντινής αυτοκρατορίας μέχρι τής εθνικής ημών άποκατα- 

στάσεως , παρετήρησα δτι αί έποχαί άπασαι συγχωνεύονται , 

δτι τά διαστήματα έκλείπουσι και δτι ή χρονολογία άποβαίνει 

περιττή . Αί ήμέραι πολλάκις παρέρχονται βραδύτεραι των αί(ό­

νων , οί δέ αιώνες ένίοτε τελευτώσιν ώς αί στιγμαι έν τώ χρό- 

νω.—Περί τάς άρχάς τής παρούσης έκατονταετηρίδος ύπήρχον 

περί τού Ελληνισμού οί αυτοί φόβοι ώς έπι Μωάμεθ τού δευτέ­

ρου , ένώ περί τά τέλη τής παρελθούσης ύπήρχον αί αύται έλ- 

πίδες ώς έν τη παραμονή τής εικοστής πέμπτης Μαρτίου τού 

χιλιοστού δκτακοσιοστού πρώτου έτους.— Γεώργιος δ Κας-ριώ- 

της φαίνεται σύγχρονος Ευθυμίου τού Βλαχάβα , καθώς Αλής 

δ Τεβελενλής φαίνεται συνεκστρατεύων και έκπορθών την Ηπει­

ρον μετά τού Βαγιαζίτου. — Η σελις αύτη τής Ελληνικής ίςο 

ρίας, ή περιλαμβάνουσα τετρακοσίων ετών παθήματα και ελπί­

δας, σύγκειται έκ μιας μόνης περιόδου βουστροφηδόν γεγραμ- 

μένης, έν ή ή έννοια άρχεται άπδ τού τέλους πάσης γραμμής , 

αναπτύσσεται βαίνουσα προς τήν άρχήν και άπδ τής αρχής χωρεϊ 

πάλιν πρδς τδ τέλος . Επομένως κατ’ εμέ είναι πάντη άδιάφορον 

πρδς τον σκοπόν τής νέας Ελληνικής ποιήσεως άν τδ θέμα αύτής 

ανάγεται χρονολογικώς είς την δεκάτηνεκτην ή δεκάτην έννάτην 

εκατονταετηρίδα, άρκεϊ μόνον δ χαρακτήρ αυτού νά ήναι τοιού- 

τος ώστε νά δύναται νά περιληφθή εις την ήρωϊκήν ημών εποχήν.

Επειδή δέ ή Ηπειρος, είτε ένεκεν τής γεωγραφικής αυτής θέ-
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^εως είτε ενεκεν της φύσεως των τέκνων αυτής, ύπήρξεν ή ά- 

κρόπολις , τό ίερδν βήμα, ένθα δ νέος Ελλην ήδυνήθη νά προ- 

φυλάξη ώς άρτον προθέσεως την ιδέαν τής καταγωγής αύτού 

και τάς ελπίδας του μέλλοντος, τδ κατ’ εμέ έκρινα εύλογον 

προς τδ παρδν έκει νά άνασκάψω πρδς άνεύρεσιν νέων ποιητι­

κών εμπνεύσεων καί θέματος παρέχοντος στοιχεία ικανά πρδς 

έπίτευξιν τού σκοπού, 8ν προεθέμην.

Ισως μέ ίλκουσι πρδς την Ηπειρον τά δστά των προγόνων, ίσως 

συνείθισα εκ νεαράς μου ηλικίας νά βλέπο) ύψούμενον ένώπιόν μου 

τδν γηραιδν Πίνδον ώς προσφιλή σκιάν τείνουσαν πρδς έμέ την χεϊ- 

ρα’ αλλά δεν δύναμαι νά άρνηθώ δτι και άν εις μόνος πχλμδς άπο~ 

μείνη εν τη καρδία μου, θέλω αφιέρωση αύτδνείςτήν Ηπειρον.

Εκεί πεντήκοντα έτη πρδ τής έποχής, εις ήν ανάγεται ή υ­

πόδεσις τού παρόντος στιχουργήματος , έκει είχον συρρεύση οί 

άνδρειότεροι οπλαρχηγοί Ακαρνάνες , Θεσσαλοί, Μακεδόνες’ έκεΐ 

παρεσκευάζετο ή ανήκουστος πάλη τής Σελλε'ί'δος * εκεί ήρξα- 

το διατυπούμενον τδ πρώτον περί άναστάσεως σύνθημα έκεΐ 

ελαβον χώραν τά δεινότερα μαρτύρια, αί φρικωδέστεραι προ- 

δοσίαι, τά τολμηρότερα κατορθώματα ’ εκεί εγείρεται ώς άλλη 

Βαβυλών τά Ιωάννινα, μυστηριώδες σπήλαιον, εξ ού δρμώμενοι 

οι Μωαμεθανοί λύκοι έπιπτον κατά των γενναίων τού Ελληνι­

σμού ύπερμάχων στρατόπεδευόντο^ν επί των μετεώρων τού Πίν­

δου καί τών Αγραφων .

Περί τά μέσα τής παρελθούσης εκατονταετηρίδας, ενώ τά.
β* 
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πάντα ήρέμουν, έν ώ ούδέν σημεΐον ούτε των δεσμών την ^ήξιν 

ούτε του Ελληνισμού την άνέγερσιν προεμήνυεν , άκούεται φω­

νή μεγάλη βοώσα εκ της Αρκτου καιλέγουσα, «Εγέρθητε». Ηρ* 

ξαντό τότε και ψευδοπροφήται νά λαμβάνωσιν άνά χεΐοας τούς 

χρησμούς τού Αγαθάγγελου και τάς προφητείας τού Αέοντος 

και έπειρώντο παντοίφ τρόπω νά πείσωσι τούς τλήμονας εκεί" 

νους , οϊτινες ένοπλοι έγρηγόρουν και προσεδόκων πάντοτε της 

άναστάσεως την ώραν, οτι ήλθε το πλήρωμα τού χρόνου και 

ότι το προαγγελλόμενον ξανθόν γένος έβάδιζεν ήδη εις άπελευ- 

θέρωσιν της Ελληνικής φυλής.

Αικατερίνη ή δεύτερα έκάθητο τότε έπι τού Ρωσσικού θρό­

νου , γυνή μεγαλεπηβολος, εγκυμονούσα έν τη διανοία αυτής 

την μεγάλην τού μεγάλου Πέτρου ιδέαν. Εστρεφεν αυτή έρω- 

τόληπτον βλέμμα προς τό Βυζάντιον και χήρα πλήρης ευρώ- 

στίας και νεότητας, οόρέχθη τής σκιάς των Παλαιολόγων και έπί- 

στευσεν ότι ήδύνατο νά συζευχθή μετά τού φίλου νυμφίου εις 

πνεύμα εν καί σάρκα μίαν . ίνα δε νόμιμον και τέλειον καταστ^ 

τό μυστήριον τού γάμου, ή συνέργεια και ή μαρτυρία τού Ελληνι­

σμού ήτο αναπόφευκτος. Επρεπεν είςτην συνομολόγησιν τού προι­

κοσυμφώνου νά ύπογραφώσι μάρτυρες εκείνοι, οϊτινες έδύναντο νά 

εχωσιν άξιώσεις έπι τού κλήρου, ϊνα τοιουτοτρόπω πρόκυψη ποτέ 

ή εκούσια παραίτησις ή παραχώρησις άναντιόρήτων δικαιωμά­

των. Πρεξενηται έγνωσμένης ικανότητος ήρξαντο μεταμφιεσμένοι 

νά έπισκέπτωνται τά όρη, τάς κοιλάδας, τάς μονάς τής Ηπείρου»
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βρησκεία καί πατρίς , τά δύο ταύτα παντοδύναμα ελατήρια πά­

στας Ελληνικής καρδίας ήσαν και τότε οί μοχλοί, δι’ ώνέπειρα- 

το δ Κόμης Ορλώφ και οί απεσταλμένοι αύτοϋ ϊν άποκυλίσή 

τον λίθον άπδ του μεγάλου μνημείου , ένθα νήδυμον ύπνον κα~ 

θηϋδεν η Πελασγική ψυχή . — Πατρίς και θρησκεία έπέπρωτο 

και μετά παρέλευσιν μιας περίπου έκατονταετηρίδος νά άντι- 

χησωσι πάλιν άπδ περάτων τής Αρκτου μέχρι των Θεσσαλικών 

μετεώρων και ώς άλλοι ηλεκτρικοί σπινθήρες νά διοχετεύσωσι 

τδ πυρ εις τάς Ηπειρωτικάς καρδίας , αϊτινες κατεφλέχθησαν 

ευθύς ϊνα ταφώσιν ύπδ τδν σωρδν των έρειπίων τής ιδίας εαυ­

τών έκπυρσοκροτήσεως, ώς εάν εϊχομεν ανάγκην νέων μαρτύρων 

και νέων περιφρονήσεων.

Τίς έζ εκείνων , όσοι ένοπλοι διήγον τότε τδν βίον ελεύθερον 

μέν, αλλά και καταδεδικασμένον εις διηνεκείς και άκάρπους κα­

κουχίας , έδύνατο νά μη πιστεύση ότι η διαγελώσα έκείνη ηώς 

ήτο τδ φως τδ αληθινόν, τδ μέλλον νά λαμπρύνη τούς ουρανίους 

θόλους τής Αγίας Σοφίας;

Και όμως ήπατήθησαν οί γενναίοι, διότι δεν ένεθυμήθησαν 

ότι άπδ τής Αρκτου δεν ήδύνατο ν’άνατείλη , είμη έσπέριον 

και άμυδρδν σέλας , ούχι δέ και δ φαεινδς φοϊβος τής έθνικής 

πανηγύρεως. Και όμως έπίστευσαν. Οί διασημότεροι οπλαρχη­

γοί τής Ακαρνανίας , τής Αιτωλίας τής Ελλάδος άπάσης ήγέρ- 

θησαν πλήρεις θάρρους καί ελπίδων άτενίζοντες τδ βλέμμα πρδς 

την θάλασσαν, ήτις έμελλεν έπι των νώτων αυτής νά φέρη τούς 



ιδ'.

προσδοκοψένους συμμάχους. Εβλεπον ήδη έλευθέραν την πα­

τρικήν αυτών γην , έπανερχόμενον τδ άρχαϊον μεγαλείο ν, καί 

έν ω πάντα ταύτα μεθύοντες έκ της χαρας έθεώρουν τετελεσ­

μένα, άγνωστος ’έχιδνα ή Χάμκω συνελάμβανεν έν τη έπαράτφ 

αυτής κοιλία τον δφιν , δ στις έπι πεντήκοντα περίπου έτη έμελ­

λε νά βασανίση τδ ύγειέστερον μέλος του Ελληνικού σώματος.

Εντός τού ευτελούς και πτωχού Τεβελέν έβλάστανε τότε Αλ­

βανός τις νεανίσκος δ Αλής, αληθής ένσάρκωσις τού κακού , 

ανταγωνισμός θανάσιμος τού Ελληνισμού , καινοφανές και πα­

ράδοξον τέρας συγκεφαλαιούν έν έαυτώ πάντα τά ανοσιουργή­

ματα. Ηλθεν εις τδν κόσμον, ϊνα σφαγιάση παν ίερδν και οσιον. 

ΊΝόσος πανώλης, ήτις δλίγον έλειψε νά καταφάγη άπασαν την 

Ελληνικήν καρδίαν.

Ακατανόητος σύμπτωσις 1 Εν ω άφ ένδς τά μικρά έρείπια 

τής Ελληνικής φυλής έγείρονται έκ τής κόνεως πλήρη έλπίδος 

και μέλλοντος, άφ ετέρου δ Μωαμεθανισμός περιβάλλεται την 

σάρκα και την ψυχήν τού θηρίου τούτου ώς φοβεράν πανοπλίαν, 

ΐνα έν μια τελευταία και αιματηρά συμπλοκή καταπνίξη τνν 

γίγαντα και λύση τδ από τοσούτου χρόνου διαμένον πάντοτε 

μετέωρον ζήτημα.

II έμφάνισις τού Αλή τούτου έν Ηπείρω δύναται νά θωρηθη 

ώς άλλος καταστρεπτικός κατακλυσμός άφανίζων μεν και πνι­

γών τά πάντα, αλλά καί πλύνων και καθαίρων την ημετέραν 

φυλήν παντός ρύπου. Η κιβωτός τής Ελληνικής έλευθερίας έπέ- 
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πλευσεν επί των ύδάτων της αβύσσου εκείνης καί θαυμασίως 

διεσώθη, διότι Θεού δάκτυλος ώδήγει αυτήν .

Την μακράν σατραπείαν τού μεγάλου τούτου έλληνομάχου 

έμελέτησα επιτελώς άκροώμενος πάντων, όσοι έπέζησαν, και 

ιχνηλατών έν μέσω των διασωθεισών παραδόσεων, όπως μορ­

φώσω περί αύτού άκριβή και καθαράν ιδέαν. Αν δεν άπατώμαι, 

νομίζω ότι ετυχον τού σκοπού . Και επειδή πρεσβεύω ότι ό τύ­

ραννος ούτος δύναται νά γίνη θέμα ποιήματος εχοντος χαρακ­

τήρα όλως Εθνικόν καί βασιζομένου επί τής διηνεκούς πάλης δύο 

ασπόνδων καί αντιθέτων στοιχείων , εις ά πρέπει νά στηρίζη- 

ται ή νέα Ελληνική ποίησις, ούτε στιγμήν έδίστασα νά έπις-ήσω 

τήν προσοχήν μου εις τούς χρόνους εκείνους, όπως δυνηθώ νά δρά- 

ξω τήν καταλληλοτέραν ώραν άφ’ένός μέν προς έξεικόνισιν τού δαί- 

μονος, άφ ετέρου δέπρός έζύμνησιν γεγονότος έκ τής ίδιας αυτού 

φύσεως άναγομένου εις τήν υψηλήν τής ποιήσεως περιωπήν.

Κατά το χιλιοστόν οκτακοσιοστόν πρώτον έτος επί τής ήδη 

καθημαγμένης σκηνής των Ιωαννίνων παριστάνετο άνήκουστον 

δραμα, έπιγραφόμενον έν το'ις Ηπειρωτικούς χρονικοϊς ζΗ όε- 

καφζά ρέ Κυρά Φροσύνη, Καίτοι μή παντάπασι μηδέ 

πρός πάντας αγνώστων των αίτιων τής θυσίας ταύτης , έπι- 

τραπήτω μοι όμως χάριν πλείονος σαφήνειας ή διά βραχέων 

έξιστόρισις τής δεινής ταύτης καταστροφής.

ΙΙκμαζεν εν Ιωαννινοις κόρη θαυμάσιου κάλλους και περιφα­

νούς γένους η Ευφροσύνη. Δεν έδύνατο επομένως νά μείνη άγνωμος



ϊς,.

τω Αλή , θηρεύοντι απανταχού νέα θύματα προς κόρον της ά- 

σελγείας αυτού. Τπάρχουσιν ύποψίαι ότι δ Αλής έπειράθη νά δια- 

φθείρη την κόρην, άλλα φοβηθείς ίσως την κοινωνικήν αυτής θέ- 

σιν, άπέστη προς καιρόν τού άνοσίου έργου. Εν τω μεταξύ τούτω 

Γαβριήλ δ Γκάγκας, τότε μητροπολίτης Λαρίσσης και θείος 

της Ευφροσύνης, συνέζευξεν αυτήν εις γάμον μετά Δημητρίου 

τίνος , πλουσίου εμπόρου , και ούτως ένόμισαν άπαντες δτι ή 

περιστερά διέφυγε τούς όνυχας τού άδδηφάγου ορνέου. Δύο τέ­

κνα ά^ρενα υπήρξαν δ καρπός τού γάμου τούτου, δτε δ Δη μέ­

τριος χάριν εμπορίου μετέβη εις Βενετίαν.

Συνέπεσε τότε δ πρεσβύτερος υιός τού Βιζήρου Αλή , δ Μουχ·* 

τάρ, νά ϊδη την Εύροσύνην και τρωθείς υπό φλογερού έρωτος έ- 

πεχείρησε διά μυρίων τεχνασμάτων και προσφορών νά δελεάσ^ 

την σωφροσύνην αύτής. Ετυχε τέλος τού σατανικού σκοπού και 

έντρομα τά Ιωάννινα έμαθον την αισχύνην τής Ελληνίδος καί έ- 

σιώπων μή τολμώντα νά άντιδράσωσι προς τάς βουλάς τής ε­

παράτου εκείνης οικογένειας.

Τοιουτοτρόπως εν τω βορβόρού τής αμαρτίας έκυλίετο ή Ευ­

φροσύνη, τυφλωθεΐσα ου μόνον εκ τού μεγαλείου και τής ισχύος 

τού Μουχτάρ, αλλά και εκ τού έρωτος αυτού δν ησθάνετο δμο- 

λογουμένως.

Ο Αλής, οστις ήγγιζε προς τό γήρας, διότι κατά την εποχήν 

εκείνην ήγε τό εξηκοστόν πρώτον έτος τής ηλικίας αύτού, 

έγίνωσκε τά πάντα και αντεραστής τού υιού αύτού, κατέβαλε πά­



σαν προσπάθειαν, όπως απόλαυση την Ευφροσύνην άποσπών αυ­

τήν άπδ τής καρδίας τού Μουχτάρ. Η δέ άπέκρουσεν έπιμόνως 

τον πατέρα καί ούτως έ^ριψεν άφ έαυτής τον πρώτον σπό­

ρον τής μετά ταϋτα παρά του Αλή τελεσθείσης έκδικήσεως.

Αίφνης δ ήγεμονεύων τότε Σελίμ αιτεί παρά του Βιζήρου τών 

ίωαννίνων στρατιωτικήν βοήθειαν προς ζατατρόπωσιν αντάρτου 

τίνος σατράπου τής Ανδριανουπόλεως. Επελάβετο τής ευκαιρίας 

ο Αλής, ίν άποπέριψη τον Μουχτάρ και έχων μεθ’έαυτοϋ τον πι­

στόν και άρχαίον φίλον Ταχήρ, νύκτωρ εισέρχεται εις τον 

θαλαμον τής Ευφροσύνης. Εκεί δέ, άφ’ ού έμεινε μόνος, προσπί­

πτει και αιτεί παρ αυτής ώς ελεημοσύνην τον έρωτα, 8ν τοσά­

κις τώ είχε άρνηθή και ματαίως έξαντλήσας πανθ’οσα ήδύναντο 

να πείσωσιτήν γυναίκα, άποσύρεται καί καταδικάζει αυτήν εις 

θανατον επί προφάσει οτι δήθεν είχε διαφθείρη τήν αρετήν του 

Μουχτάρ. Ουδέ εις τούτο άρκούμενος συμπεριέλαβεν εις τήν αυ­

τήν καταδίκην δεκαέζ άλλας νέας Ελληνίδας εκ τών διασημο- 

τερων οικογενειών καί φίλας τής Ευφροσύνης.
<■/ Γ

Απασαι επνιγησαν έν τή λίμνη. II Εύφροσύνη λειποθυμήσα- 

σα καθ δδδν έζέπνευσεν’άλλα καί νεκρά έβυθίσθη εις τά ύδατα. 

Τρικυμίας δέ έπελθούσης, πολλά τών πτωμάτων, έν οϊς καί τδ 

τής Ευφροσύνης, έξεβράσθησαν ύπδ κυμάτων επί τήν ακτήν καί 

τότε συγγενείς καί φίλοι έδραμον ϊνα δώσωσι ταφήν εις τάς μάρ­

τυρας εκεινας, Η Εύφροσύνη έτάφη έν τή μονή τών Αγίων Αναρ-
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γύρων. Επί πολλά δε έτη έπεσκίαζον τον τάφον αυτής άγριε- 

λαία καί κρίνοι ευωδέστατοι

Επανελθών δ Μουχτάρ έμαθε τον θάνατον της Ευφροσύνης καί 

έν τη μανία αύτού ώμοσεν έκδίκησιν κατά τού πατρός. Αλλά τον 

Αλήν δεν κατέπληττον τά τοιαύτα καί μετ’ δλίγον νέαι ασέλ­

γειας νέα κακουργήματα άπέσβεσαν έκ τής καρδίας του Μουχ­

τάρ την μνήμην τής Ευφροσύνης.

Αύτη είναι ή υπόθεσις τού δράματος καί, αν δεν άπατώμαι, 

παρέχει ύλην ικανήν εις εποποιίαν.

Και πρώτον μεν μετ επιστασίας μελετώντες τά τής εποχής 

εκείνης εύρίσκομεν οτι δ Λλής είχε φθάση εις τον κολοφώνατής 

δυνάμεως αυτού. Είχεν έξολοθρεύση διά μαχαίρας ή δηλητηρίου 

πάντας τούς επίφοβους συγγενείς ή φίλους αυτού. Είχεν έπισω- 

ρεύση θησαυρούς ανεξάντλητους και ήδη συνελάμβανε την ιδέαν 

τής εαυτού ανεξαρτησίας. Είχε καταστρέψη μέγα μέρος των 

διασημοτέρων δπλαρχηγών τής Ηπείρου καί έν τή υπεροψία αύ- 

τού ένόμιζεν εαυτόν ακαταδάμαστον καί ικανόν νά τολμήση ά- 

ποινεί τά πάντα. Θρασύφρονος καί πονηράς ψυχής πρότυπον, πα- 

ρίσταται κατά την έποχήν ταύτην δ Αλής κεκτημένος πάσαν 

την σατανικήν τελειότητα. Επί τού προσώπου αυτού βλέπει τις 

έσκιαγραφημένην τήν εικόνα τής δορυκτησίας, τον Μωαμεθανι­

σμόν γηράσκοντα μέν, αλλά διατηρούντα εισέτι πάντα τού ορ­

γανισμού αυτού τά συνθετικά στοιχεία, ΐϊτο δ τελευταίος ήλος 

τής Ελληνικής σταυρώσεως.
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Είχε σχεδιάση τελειοτέραν του γένους ημών υποδούλωσήν, ϊνα 

εύκολώτερον δυνηθή μετά ταύτα νά μεταχειρισθή αύτδ ώς τυ­

φλόν καί παθητικόν οργανον προς έπίτευξιν του ίδιου σκοπού. 

Κατά τούτο δέ τδ σχέδιον έργαζόμενος, τούς μεν προκριτοτέ- 

ρους παραλαμβάνει εις την υπηρεσίαν αυτού, τούς δε πολεμικωτέ- 

ρους διώκει μέχρε περάτων τής γης. Βλέπων την Σελλεϊ’δα ώς 

στήλην πυρδς οδηγούσαν τούς έν τή σκοτία πορευομένους, ομνύει 

τδν όλεθρόν αυτής. Πολίχναι τινές έσώζοντο ενιαχού δημοκρα- 

τικώτερον πολιτευόμεναι και δ /ίλής, πρδς 8ν άκατανόητον έφαί- 

νετο πώς έν τω κοσμώ τούτω έδόναντο νά ύπάρχωσιν άτομα 

μή κλίνοντα τδν αυχένα εις την μάχαιραν αύτού, κατέσκαπτεν 

αύτάς έκ συστήματος.

Πρδς μείζονα δε έπι τδ στυγερώτερον διαστροφήν τού τέρατος 

τούτου συνέτεινεν ού μικρόν και ή έμφυτος αύτού περιφρόνησις 

πρδς τά θεία. Πολλάκις μαινόμενος έν τή υπεροψία αύτού έξύβριζε 

την θεότητα και ήγωνίζετο νά πείση και τούς άλλους ότι πέραν 

τού μνήματος ούτε κρίσις ύπήρχεν ούτε άνταπόδοσις. Τοιαύτά 

τιχα διαλεγόμενος εξέφραζε μια των ήμερων και πρδς τδν Κανα­

δόν, ύποπτον ήδη καί έν κρύπτω καταδεδικασμένον εις θάνατον.

Αι ιδέαι, αϊτινες έβλάστησαν έν μέσο.) των αιμάτων τής με­

γάλης των ογδοήκοντα έννέα έπαναστάσεως, φερόμεναι έπι τής 

δορυκτητικής των Γάλλων αιχμής, είσεχώρησαν καί εις αύτδ τδ 

σατραπεΐον τού Αλή καί συνέτειναν εις έπισχυρισμδν όσων πε­

ρί θεότητας έπρέσβευεν. Ηρέσκετο δέ τά μέγιστα άκροώμενος των 



χ'.

ξένων τούτων καί πολά περί άθείας διδασκόμενος, είτε διότι πραγ- 

ματικώς ήσθάνετο την ανάγκην τοιούτου δόγματος, είτε διότι 

και υπό τινων αιρετικών Οθωμανών ούχί άλλως δοξαζόντων εί­

χε ήδη μυηθή τα τοιαύτα.

Και όμως οσάκις μέγα τι και άπροσδόκητον δυστύχημα ένέ- 

σκηπτεν έπι την κεφαλήν αυτού, έντρομος υπό παντοίων δεισι­

δαιμονιών, ήσθάνετο έπι του αυχένος βαρύν τον πιέζοντα τής 

θείας δυνάμεως δάκτυλον και τότε μόνον κατέφευγεν εις την 

προσευχήν. Απορών δε τίνα Θεόν νά έπικαλεσθή, ποτέ μέν γο­

νυπετής έτυπτε τά στήθη και την κεφαλήν αυτού ενώπιον τής 

είκόνος τής Θεομήτορος,ποτέ δε έδάκρυε στενάζων ενώπιον τού 

ψευδοπροφήτου. Προσεκάλει μάγους, χειρομάντεις, όνειροκρίτας, 

συνεβουλεύετο μετ’αυτών και δένήσχύνετο φέρων περί τον τρά­

χηλον και έπι των ίματίων αύτού εγκόλπια καί μαγικά φυλακ- 

τήρια. -—Αί στιγμαί αύται ήσαν όμως σπανιώταται καί συνή­

θως έν τή οσμή τού αίματος καί τή επινοήσει νέων μαρτυρίων 

εύρισκε τήν θεραπείαν τής εαυτού άπογνώσεως.

Ενώπιον τού Αλή τούτου παρίσταται ή Ευφροσύνη αληθές καί 

πιστόν σύμβολον τής τότε Ελληνικής κοινωνίας. Αμίαντος καί 

καθαρά ενεκεν τής καταγωγής αυτής δεν ήδυνήθη νά τηρήση 

άνέπαφον τήν παρθενικήν αυτής αγνότητα, άλλα τυφλωθεϊ- 

σα προς μικρόν έκ τού ψευδούς μεγαλείου καί τού σατανικού 

φέγγους τού διαυγάζοντοςτότε έν Ιωαννίνοις, παρέδωκε τήν ψυ­

χήν καί τήν σάρκα εις χεΐρας τών μιαρών δαιμόνων. Η τέρα-



αυτή καί συμβολική μίξΐζ, έξ ής έδύναντο νά προκόψω- 

σι δεινά αθεράπευτα, έτεινε πρδς ταχυτέραν πραγματοποίησήν 

τών καταχθονίων σκοπών τού τυράννου. Διδ και μετά φρίκης πα- 

ρατηρούμεν υπηρετούντας τότε και μετά ταύτα, εϊτε ώς συμβού­

λους ε’ίτε ώς Οπλαρχηγούς, πολλούς των διασημοτέρων Ελλήνων.

Τοιαότη ή Ευφροσύνη δεν ήθελεν εισθαι βεβαίως αξία τής ελλη­

νικής ποιήσεως. Αλλ ή μετάνοια, ή ρυομένη ψυχήν έκ θανάτου, 

δεν έβράδυνε νά έπέλθϊ) πρδς άνάπλασιν τής Ελληνίδος γυναικός. 

Μόλις δ εραστής απέρχεται καί μόλις εκείνη άπομονούται, ευ­

θύς αναλαμβάνει τδν αληθή αυτής χαρακτήρα. Αποκρούει τδν 

Αλήν, αποποιείται τά δώρα αυτού, άδακρυτι δέχεται τδν θάνα­

τον, ώς μόνον μέσον έξιλεώσεως, και τοιουτοτρόπω καθίσταται 

αξία τού μαρτυρικού στεφάνου, 3ν επί τού μετώπου αύτής έθε­

σε πενθηφορούσα ή ταλαίπωρος Ηπειρος.

Τπδ ταύτην τήν έποψιν έθεώρησα τήν Ευφροσύνην. Η πάλη 

είναι προφανής. Λείπεται δέ εις τήν ποίησιν νά δείξη τήν νίκην 

τού Ελληνισμού και τής Ορθοδοξίας κατά τού εξολοθρευτικού 

στοιχείου τής κατακτήσεως. Πρδς έργον τοσούτω δυσχερές ή- 

σαν ανεπαρκείς αί δυνάμεις μου. Η μόνη έλπις ότι πραγματευό­

μενος τό θέμα τούτο ήδυνάμην νά ιχνογραφήσω ποίημα αληθώς 

Ελληνικόν, ανεξάρτητον τού νέου ρομαντισμού και επωφελές 

άμα καθ’ όσον διεφώτιζεν εποχήν, μεθ’ ής συνάπτεται ή πρώτη 

σελις τής εθνικής ημών ιστορίας, ή έλπις αυτή μέ ένεθά^ρυνε 

μέχρι τέλους.
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Εκρινα εύλογον ν’ Αντικαταστήσω Αντί του Γαβριήλ θείου τής 

Ευφροσύνης, ούχΐ ίσχυρώς βαστάσαντος την ποιματικήν ράβ­

δον, τον Αρτης Αείμνηστον Ιγνάτιον, αρχιερατεύονται Απο 

του 4 798 καί γνωστόν έν πάση τη Ελληνική γη διά τε τη7 

Αγιότητα τώνήθών και την καρτερίαν, ήν έδειξε διώκων την με- 

γάλην περί έθνικής Αποκαταστάσεως ιδέαν, ό μέγας ούτος συ­

νωμότης, δ θαυμασίως διαφυγών μετά ταΰτα τούς όνυχας τού 

Αλή, δύναται δικαίως νά απαίτηση θέσιν έν τη ελληνική ποιήσει. 

Την αλήθειαν ταύτην ήσθάνθην έξ αρχής, φοβούμαι δε μη τά άνθη 

όσα έδρανα έπι τό ιερόν χώμα τό καλύπτον τά δστά αυτού, 

δεν είναι ούτε τόσον ευώδη ούτε τόσον ευθαλή, οσον ή καρδία 

μου έπεθύμ,ει. — Αίωνία αυτού ή μνήμη !

Αλλους τινάς άσημάντους αναχρονισμούς παρεδέχθην έκου- 

σίως, ϊνα μη παραλείψω γεγονότα δυνάμενα καί Ακτίνα φωτός 

νά έπιπέμψωσιν εις την ζοφώδη εκείνην έποχήν. Εν ένι λόγω ή 

ιστορική παράδοσις ύπήρξεν ή πυξίς, ήτις μέ ώδήγησεν Απ’ Αρ­

χής μέχρι τέλους.

Τού δε περί γλώσσης πολυθρυλήτου ζητήματος, επόμενος εις 

την έμήν και σεβόμενος την των άλλων πεποίθησιν, ούτε Ανα­
λαμβάνω ούτ ήθελον άναλάβει ποτέ την ευθύνην τής έπιλύσεως.
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Το έν άρχη των προλεγομένων δημοτικόν άσμα όφείλω εις 

τάς έρεύνας του πολυμαθούς φίλου μου Παύλου Κατσαίτου, ού- 

τίνος η εμπειρία άνεσκάλευσεν αυτό, ή δε φιλοφροσύνη επίτρε­

ψε προς έμέ την δημοσίευσιν. Η ανακολουθία τού ρυθμού και τδ 

ένιαχού των ιδεών άσυνάρτητον ίκανώς άποδεικνύουσιν ότι ού 

μικράςύπέστη έκ τού χρόνου φθοράς, άπδ στόματος ζΐς στόμα. 

μεταβαΐνον και πολυτρόπως διασκευαζόμενον. όπωςδ^ποτε εί­

ναι κατ’ έμην γνώμην περιφανές των ημερών έκείνων μαρτύριον 

δτι και η όρθόδοξος εκκλησία και ή κοινωνία, ένθα ή Εύφροσύ- 

νη, πρώτον μέν έν νεανική πλάν^, έπειτα δέ έν σωτηρίω μετά­

νοια εξάντλησε τδν πολυτάραχον βίον, έδικαίωσαν τέλος αυτήν 

μετά θάνατον και περιεκόσμησαν διά μαρτυρικού στεφάνου τάν 

κεφαλήν. 6 άγνισμδς οδτος της Ελληνίδος γυναικός, εις 3ν μά­

λιστα ς-ηρίζεται δ κατά τού δορυκτητικού στοιχείου δραματι- 

ζόμενος τού Ελληνισμού θρίαμβος δεν ηθελεν ίσως διεγείρη την 

δικαίαν τού κοινού πρδς την Ευφροσύνην συμπάθειαν, εάν ητο 

άπλούν ποιητικής φαντασίας αποκύημα. Ευτυχώς δέ τδν φόβον
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τούτον διασκεδάζει η διά του είρημένου άσματος ίςοριζην αλή­

θειαν περιβεβλημένη παράδοσις.

Για σταυρό δεν "έχει χρεία, 

Γιατί έσταύρωσε τά χέρια” 

Είναι ησυχη καί κρύα, 

Δεν την έφαγαν μαχαίρια.

Τά στηθια τά χιονάτα της γήλιος δε θά μαυρίση*

Πλυμμένα με τη Θάλασσα και μέ τά δάκρυά της

Ασπρότερα και ολόλευκα θά νά φανούν ς-ην κρίση*

Τό κύμα πλένει τό κορμί, τά δάκρυα την καρδιά της, 

Η βαρυστένακτη ψυχή θά λάβη την γιατριά της.

Η έκ των στίχων τούτων πνέουσα χριστιανική ευσέβεια φαί­

νεται άδιστάκτως αποδεχόμενη οτι διά τού διπλού βαπτίσμα- 

τος , τού ύδατος και των δακρύων , καθαρά καί άσπιλος έμελ- 

λεν ηδη η Ευφροσύνη νά παρασταθη ενώπιον τού ύπερτάτου της 

ανθρωπότητας κριτού, καθ οσον έν μεν τη λίμνη, ώσπερ έν και­

νή κολυμβηθρα, ηγιάσθη η σάρξ, διά δέ τού μύρου της μετά­

νοιας τό πνεύμα.

β'·
Δεν με λανθάνει οτι άλλοι άλλως διηγούνται τά κατά την 

Ευφροσύνην* άλλ έγώ προέκρινα όσα περί τού μαρτυρίου αυτής 

έγραψεν δ Πουκεύί'λλος, διότι εύρον την διηγησιν δραματικωτέ- 
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ραν. Κατά τινας ο Αλής ουδέποτε ήράσθη τής Ελληνίδος ταύ- 

της, αλλά κατεδίκασεν εις θάνατον υπό μόνης τής έπιθυμίας νά 

ικανοποίηση τάς γυναίκας τού Μουχτάρ διά την άνοδον σχέσιν, 

ήτις έφ ικανόν χρόνον άποσπάσασα τδν άνδρα αυτών άπδ τού 

γυναικωνίτου, έγνώσθη τελευταΐον έκτής έξης τυχαίας περις-ά- 

σεως. Απελθόντος τού Μουχτάρ επιταγή τού πατρδς εις κατα- 

δίωξιν τού Γιωργήμ πασά, ή Ευφροσύνη, διάγουσα μεμονωμέ- 

νη έν Ιωαννίνοις, περιεθλίβετο ήδη υπδ παντοίων ς-ερήσεων. Η 

δε πενία, προελθούσα μέχρις απορίας τών πρδς τδν βίον, ήνάγκα- 

σε τέλος αύτήν νά προσκαλέση γραίαν τινά, ϊνα πώληση δι’αύ- 

τής πολύτιμον δακτύλιον. Η γραία έπορεύθη και πρδς τάς γυ­

ναίκας τού Μουχτάρ, αϊτινες, άναγνωρίσασαι τδν δακτύλιον και 

μαθούσαι παρ αύτής όσα περί τής Ευφροσύνης έτι ήγνόουν, έ- 

δραμον παραχρήμα πρδς τδν Αλήν καί θρηνούσαι καί όδυρόμε- 

ναι ήξίουν παρ εκείνου έκδίκησιν. 0 δε προθύμως έξετέλεσεν 

αύτήν συμπεριλαβών καί δεκαέξ άλλας αθώας γυναίκας φίλας 

τής Ευφροσύνης.

Ισως ή διήγησις αύτη έκυκλοφόρει τότε έν Ιωαννίνοις και 

ίσως αυτός ο τύραννος επίτηδες έπλασε καί διέσπειρε τδν [ζύ­

θον. Αλλ άπιστον φαίνεται πρδς εμέ ότι εις ίκανοποίησιν τών 

παλλακίδων τού υιού έτιμώρησεν δ Αλής τοσούτον ώμώς τάς 

γυναίκας έκείνας καί ασυμβίβαστον ολως πρδς τους λίαν περι­

παθείς τού δημοτικού άσματος λόγους περί μιας μόνης τούτων
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%αΙ ταύτης παραιτίου τού ολέθρου τοσούτων άλλων αθώων, 

έάν μηδεμία προηγ^θη ήθικη πάλη και μηδέν κατωρθώθη δι’ 

αυτής υπό της μιας έκείνης έπίσημος τής Θρησκείας και τής 

εθνικότητας θρίαμβος, όμολογώ δέ δτι και ελάχιστος περί 

τούτου δισταγμός ήθελεν άναδείξη την ύπόθεσιν καί τού μάλΐ’ 

στα πεζού καλάμου άναζίαν»







ΑΣΜΑ ΠΡΩΤΟΝ·

ΤΟ ΜΥΣΤΗΡΙΟΝ-

Επέσανε τά Γιάννινα σιγά νά κοιμηθούνε, 

Έσβύσανε τά φώτά τους, έκλείσανε τά μάτια. 

Ή μάνα σφίγγει το παιδί βαθειά στην αγκαλιά της 

Γιατ’ είναι χρόνοι δύστυχοι και τρέμει μη το χάση. 

Τραγούδι δεν ακούεται, ψυχή δεν ανασαίνει. 

Ό ύπνος είναι θάνατος, και μνήμα το κρεββάτι, 

Κ’ή χώρα κοιμητήριο, κ’ή νύχτα ρημοκλήσι.

Άγρυπνος ό Άλήπασας ακόμη δε νυστάζει

Ιί’ εις ένα δέρμα λειονταριού βρίσκεται ξαπλωμένος (α)· 

Το μέτωπό του είναι βαρύ, θολό, συγνεφιασμένο 

Καί τώβαλεν άντίστυλο τό χέρι του, μή πέση.

Χαϊδεύει μέ τά δάχτυλα τά κάτασπρά του γένεια
ι
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Ποΰ σέρνονται στοΰ λειονταριοΰ τή φοβερή τή χήτη. 

Αγκαλιασμένα τά θεριά, σου φαίνεται πώς έχουν 

"Ενα ζορμ'ι δικέφαλο · τδ μάτι δέ γνωρίζει 

Ποιο τάχα νάν τδ ζωντανό και ποιδ τδ σκοτωμένο. 

Στήν άκρη στδ παράθυρο σιωπηλδς προσμένει 

Καί τρομασμένος τδ Θωρεΐ δ φίλος του δ Ταχήρης. 

Μέσα στή μαύρη τήν έρμιά τοΰ κόσμου, ποΰ χαλούσαν, 

Ή προδοσιαΐς, οι σκοτωμοί, άπόκρυφαις έλπίδαις 

Βαστούν έκείναις ταΐς καρδιαΐς ακόμη άλυσωμέναις* 

Απόψε τί στοχάζονται;...Τί μυστικό τον ύπνο 

Στα μάτια τους νά καταιβη απόψε δεν άφίνει;. . .

ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, Ταχήρ! έκύταξες νά ίδης άν τό φεγγάρι 

Έφάνηκε στον ούρανό ; Δυο ώραις τό προσμένω* 

Είναι σχεδόν μεσάνυχτα, γιατί νά μή προβαίνη;

ΤΑΧΗΡ.

Έπρόβαλεν, είναι θολό και κόκκινο σάν αίμα. 

Σύγνεφα μαύρα και βαρεία άνεβοκαταιβαίνουν 

Και φεύγουν σά φαντάσματα. Ό άνεμος τά σπρώχνει 

Και τά σωρεύει επάνω του μέ λύσσα, μέ μανία*
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Ωσάν αέρια κύματα, το δέρνουν, τδ χτυπούνε, 

Και λές πώς θά το πνίξουνε καί λές πώς θά τδ σβύσουν. 

Πυκνή θολοϋρ’ απ’ τά βουνά, Βιζήρη μου, του Πίνδου 

’Απλόνεται στον ούρανό, έσκέπασε τάστέρια.

Τί σάβανο κατάμαυρο ! τί νύχτα! τί τρομάρα!

ΑΑΗΣ.

Σέ σκιάζουνε τά σύγνεφα, σέ σκιάζει τδ φεγγάρι, 

Γιατί τδ βλέπεις κόκκινο, τδ βλέπεις ματωμένο; 

Τόσον καιρό μέ τδν Άλή άπ’τά μικρά σου νειώτα, 

Κι5ακόμη δέ συνείθισες νά βλέπης τέτοιο χρώμα; 

Έπίστεψες πώς ήθελα νά μάθω και ν’ακούσω 

Πώς τδ φεγγάρ’είναι χλωμό καί πώς έρωτεμμένσ 

Έπρόβαλε τή λάμψη του νά χύση ολόγυρά μου; 

Έπίστεψες πώς ήθελα τή δροσερή του αχτίδα 

Ωσάν παρθενικδ φιλί ς*ά χείλη μου νά νοιώσω; 

Ακόμη δέ μ’έγνώρισες! δεν έμαθες ακόμη 

Πώς πάντα μαϋρα σύγνεφα, πάντα βαρύς χειμώνας, 

Πάντα σκοτάδι μ’ άστραπαΐς έστάθηκε ή ζωή μου. 

Τδ μέτωπό μου έγέρασε, ή τρίχαις μου ασπρίζουν, 

Κι’ ακόμη δεν έγνώρισα του κόσμου τή γαλήνη. 

Κι’απόψε, απόψε πούθελα, απόψε που ποθούσα
Γ



Νά καταλάβουν τά στοιχειά τι μαύρη τρικυμία 

Μουγκρίζει μες τά στήθη μου καί πόσ’ αστροπελέκια 

Μου κατασχίζουν τήν καρδιά, απόψε σύ φοβείσαι; 

Φοβείσαι λίγα σύγνεφα θολά, που ανεμοδέρνουν, 

Καί τή μαυρύλα του βουνού καί τής βροντής τδν κρότο ; 

Σύρε, δειλέ. Τι στέκεσαι, Ταχήρ, εδώ σιμά μου;

Σύρε νά γίνης σύντροφος τού υιού μου τού Μουχτάρη.

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη μου, πατέρα μου, γιατί, γιατί μέ διώχνεις; 

Τόσον καιρό μ’αγάπησες σάν νάμουνα παιδί σου, 

Κι’απόψε μ’άπαρνήθηκες; μέ διώχνεις, μ5ατιμάζεις; 

Βιζήρη, πότ’έδείλιασα, ή πότε αυτό τδ χέρι 

Πιστά δέ σ’υπηρέτησε; μη μέ καταφρονέσης · 

Πες μου, τί θέλεις άπδ μέ; Οί δυό μας ενωμένοι 

Μπορούμε νά χαλάσωμε τήν ώμορφιά τού κόσμου* 

Μπορούμε, άν τδ θελήσωμε, τά δένδρα νά μάς βλέπουν 

Κι’αμέσως νά μαραίνωνται, τά φύλλα τους νά ρίχνουν» 

Όθε διαβαίνομε μαζύ ν’αχνίζουνε τά ρόδα, 

Καί νά διψούνε γιά δροσά τά χόρτα, τά λουλούδια, 

βιζήρη, όπου πατήσωμε. Ή μάνα ν’άπορρίχνη, 

Όταν ίδή τδν ίσκιο μας* στά στήθη της τδ γάλα
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Νά γίνεται πικρή χολή, περίδρομος, φαρμάκι* 

Πες μου, τι θέλεις άπδ μέ; Άλή, δοκίμασέ με.

ΑΛΗΣ.

Ταχήρ, παιδί μου, σιώπησε* φθάνει, συχώρεσέ με* 

Τόσην αισθάνομαι γιά σέ αγάπη και φιλία, 

Που σκιάχτηκα μήν ήθελες απόψε νά μ’άφήσης. 

Νάξευρες πόσαις κόλασαις, πόσα σκληρά μαχαίρια 

Μου κόβουνε τά σωθικά! Ταχήρ, παραζαλίσου 

Γιά τδ Βιζήρη τδν Άλή. Πρόσταζε τά στοιχεία 

Νά με βοηθήσουνε, Ταχήρ, και πές στά καταχθόνια 

Πώς γιά μιάνώρα,μιάστιγμή, κορμί, ψυχή, τδβιόμου, 

'Όλα τά δίδω, μία στιγμή νά μου χαρίσουν μόνον. 

Και σύ ψυχή τής μάνας μου, πώρχεσαι κάθε βράδυ 

Και πέφτεις καί σωριάζεσαι σιμά μου στο κρεββάτι, 

Καί μου ενθυμίζεις μέ φιλιά, μέ δάκρυα, τδΓαρδήκι(β), 

’Όχ! έλα παντοδύναμη, λησμόνησε μιάν ώρα 

Τή φοβερή σου εκδίκηση. Μάναμου, βόηθησέ με, 

Άν μ’άγαπας, άν πιθυμής κ’έγώ νά σου πλερώσω 

Τδ χάρισμα που σώταξα, μάνα μου, βόηθησέ.με.
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ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη μου, τί μυστικό, τί πόνος σέ σπαράζει; 

Δέν εΐμ’έγ’ό πνευματικός ό φίλος σου, Βιζήρη; 

Πες μου, τί θέλεις τά στοιχειά, τον "Αδη τί τό θέλεις; 

Τά κόκκαλα τής μάνας σου γιατί νά τά ξυπνήσης;

Έγώ και σύ δέν είπαμε πώς φθάνομε μονάχοι; 

Άλλη βοήθεια τί ζητείς; Εϊν’ εντροπή δική μας 

Οί ζωντανοί νά κράζουνε βοήθεια πεθαμμένους. 

Πές μου τί θέλεις; τί ποθείς; Ποτέ, ποτέ δέν σ’είδα ? 

Βιζήρη μου, σά σήμερον αχνόν και ταραγμένον. 

Έσύ, εσύ, όπου βαστας τόσαις ζωαΐς στο χέρι, 

Που σέ μιά μόνη σου ματιά τά Γιάννινα βυθίζουν, 

Και Αρβανιτιά καί 'Ρούμελη εμπρός σου γονατίζουν, 

Καί στη φωνή σου τΆγραφα ραγίζονται καί τρέμουν, 

Έσύ, άπόψ’ έδείλιασες; Βιζήρη μου, θυμήσου 

Τή φοβερή σου δύναμη. Σ’έκράξαμε λειοντάρι.

ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, δέ θέλω έκδίκησαις, αίμα, Ταχήρ , δέ θέλωβ 

Άν ήτανε γιά φονικά, δέ σ’έκραζα βοήθεια.

Αησμονησα τά πάθη μου, λησμόνησα ταΐς έχθραις’
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Όλα μου φύγαν απ’ τό νού. Μπορώ νά σου τώρκίσω, 

Ταχήρ, δτ’έλησμόνησα απόψε καί τό Σούλι, 

Τό Σούλι, που μ’έθέρισε που μ’ άδειασε τή φλέβα 

Ψοφώντας άκατάπαυστα τό αιμα τής καρδιάς μου, 

ΤόΣούλι, που μου έντρόπιασε τά κάτασπρα μου γένεια, 

Απόψε τό λησμόνησα. Τό Δάμπρο τό Ζαβέλλα, 

Μου φαίνεται άν τον έβλεπα στά πόδια μου σφαμμένον, 

Κι’ άν ημποροΰσε Ανθρώπινη δύναμις νά του δώση 

Πάλαι την πρώτη του ζωή, γιά νά με μαρτυρέψη, 

Μά την ψυχή τής μάνας μου ήθελα του τή δώση, 

Άν ήμποροϋσα μιά στιγμή, Ταχήρ, κ’έγώ νά ελπίσω. 

Άν μώλεγαν νά γύριζα στήν πρώτη μου τή φτώχεια, 

Νά τρέχω έπάνω στά βουνά καί νά καταφρονιώμαι, 

Ταχήρ, δέ λέγω ψέμματα, τώκανα στήν ψυχή μου, 

Άν ήμποροϋσα μιά στιγμή νά λάμβαν’απ’ τή φύση 

Τής άνοιξης τήν ώμορφιά, τή μυρωδιά του ρόδου, 

Του φεγγαριού τδ φόρεμα, καί τής κιτριάς τά νειώτα, 

Άν ήμποροϋσα μιά στιγμή, Ταχήρ, νά ξανανειώσω. 

Βλέπεις, παιδί μου, τι ζητώ; Βλέπεις ή δύναμις μου 

Δέ φθάνει. Τά γεράματα μ’έπλάκωσαν, μέ γέρνουν , 

Άσπρισε τό κεφάλι μου, τά χείλη μου άχνισαν, 

Έθόλωσαν τά μάτια μου, δέ λάμπουνε σάν πρώτα.
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Κ’ένώ κ’έν ώ τά κόκχαλα αρχίζουν νά κουφόνουν, 

Ταχήρ, φέρε τό χέρι σου, θέσε το στην καρδιά μου, 

Ν’ άκούσης πώς οι χτύποι της πώς είναι ανδρειωμένοι. 

Βράζει το αιμά μου, Ταχήρ, και τώρα, που μ’ ακούεις, 

Αισθάνομαι πώς δύναμαι ακόμη ν’αγαπήσω.

Αλλά, με βλέπουν γέροντα, μέ σκιάζονται, με τρέμουν, 

Πέφτουν, φιλούν τά πόδια μου, τά μάτια δε σηκόνουν 

Ποτέ νά μέ κυττάξουνε. Ή μάνα κι’ό πατέρας 

Εύτυχισμένοι στέλλουνε σ’ εμέ τη θυγατέρα, 

Για νά γλυτώσουν το παιδί, μονάκριβο σάν τώχουν, 

Κ’ έγώ γυρεύω τό φιλί ωσάν έλεημοσύνη, 

Και μου τό δίδουνε ψυχρό, σκληρά συντροφεμμένο, 

Ποιος ξεύρει μέ τί άσπλαχνη και μυστική κατάρα. 

Ταχήρ, αν μ’έκατάλαβες, αν έμαθες τί θέλω , 

Θεράπεψέ με* τό ζητώ γιά χάρη, γιά έσπλαχνία.

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη μου, τώμολογώ, δέν ήλπιζα ποτέ μου 

Ν’ακούσω τής Αρβανιτιάς τό φοβερό λειοντάρι 

Ν’άναστενάζη, νά θρηνή σάν έρημη τρυγόνα. 

Πρόσταζε τό κεφάλι μου στά πόδια σου νά πέση, 

Άλλ’ακούσε, πατέρα μου, τό γέρο σου τό φίλο.
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Ή μάνα σου σ’έγέννησε καί σ’ έρ^ιψε στον κόσμο 

Την ώρα, που κ’ή μάνα μου έγέννησε κ’εμένα. 

Αντί νά γίνη ένας σεισμός, άντίς ή γή ν’ άνοιξη, 

Αντί νάλθή θανατικό, πλημμύρα, πείνα, φτώχεια, 

Μια δύναμις ανώτερη μάς έστειλ’ εδώ κάτω . 

Έσύ έδιωρίστηκες νάσαι σπαθί κ’ αιθέρας, 

Κ’έμένανε μ’ εύχήθηκε, Βιζήρη, νάμαι πάντα 

Του φοβερού σου του σπαθιού πιστή φωλειά καί θήκη. 

Σαράντα χρόνους τρέχαμε* για κύτταξε, Βιζήρη, 

Πόσα βουνά διαβήκαμε , πόσους κρημνούς καί βράχους! 

Τίξε τά μάτια όπίσω σου, πέρασε μέ τό νου σου 

"Όλα μας τά πατήματα καί μέτρησε τούς τάφους . . . 

Τί κρίμα που δέ φαίνονται! Καί ποιος θυμάται τώρα; 

Τά κόκκαλα καί τά κορμιά έλυώσανε, Βιζήρη. 

Τό χώμα, που όλοφούσκοτο τά μνήματα πλακόνει, 

Όλίγ’δλίγο χάνεται, γλυκά κατακαθίζει * 

"Ύστερα φθάνει ή άνοιξη μέ τά πολλά λουλούδια, 

Μέ τά χορτάρια τά χλωρά, μέ γέλοια μέ παιγνίδια, 

Καί έκει που μαύρο κ’έρημο τό φονικό κοιμάται, 

Παίζουν, χορεύουν τά παιδιά, λαλούνε τά πουλάκια. 

Τά αίματα, πού έχύσαμε, τά ρούφηξε τόχώμα, 

Τά ξέπλυνε τό σύγνεφο, τά'σβυσεν ή δροσούλα.
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Καί τώρα έλησμονήσαμε. Κάμμιά φορά τή νύχτα 

Τά βλέπομε στον ύπνο μας, άλλα ποιδς τα φοβείται; 

Τδ πρώτο γλυκοχάραμμα τά σβεΐ, τά συνεπαίρνει. 

*Ω ! μή φοβήσαι τούς νεκρούς, ειν’ ήσυχοι οι καύμένοι. 

’Έχουν τδν ύπνο τους βαθύ, κοιμώνται σάν παιδάκια. 

Βιζήρη, τώρα σ’ερωτώ, άν είπα την αλήθεια.

Γιά νά μπορέσης του Θεού τή δύναμη ν’άρπάσης, 

Κι’ αντίπαλός του άσπονδος νά τόνε πολεμήσης, 

Έκειδς νά δίδη τή ζωή καί σύ νά τήνε παίρνης, 

Πώς έπρεπε νά πορευθής; Μ’ εκείνη την αγάπη , 

Πού νειδς δεν έπεθύμησες καί... σήμερα γυρεύεις, 

’Ήθελ’ακόμη σέρνεσαι στού Τεμπελέν τή φτώχεια. 

Θά κάθησο στη θύρα σου, τδ χέρι σου ν’άπλόνης 

Εις τδ διαβάτη πού πέρνα. Έμίσησες τδν κόσμο, 

Καί νά πού τδν ένίκησες. Αλλά μή λησμονήσης, 

Τδ Σούλι μένει ζωντανό, κι’ ό Λάμπρος ό Ζαβέλ7νας. 

Θυμήσου πώς ή μάνα σου βαθειά μέσα στο χώμα 

Ανάπαυση δέ θά ναύρή καί ύπνο κ’ ήσυχία, 

Ανίσως καί στδ μνήμά της δέ σφάξης τδ Γαρδήκι. 

Βιζήρη, πές μου τι ποθείς ;,ποιά κόρη, ποιά γυναίκα 

Δέ σ’ είδε, δέ σ’έζήλεψε, δέν ήλθε στδ πλευρό σου; 

Ποιά μάνα μές τά Γιάννινα καί ποιος καί ποιδς πατέρας 
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Τολμά σ’εσένα ν’ άρνηθή τά κάλλη του παιδιού του; 

Οί χρόνοι δέ σ’έγήρασαν, τό χέρι σου δεν τρέμει* 

Είναι φωτιά τά χείλη σου καί κεραυνόςτό μάτι. 

Ποιος εϊν’εκείνος, που θωρεϊ την κάτασπρη τη χήτη 

Του Πίνδου του περήφανου καί γέροντα τον κράζει; 

Πες μου τί θέλεις, πρόσταζε* τό χέρι μου, ή ψυχή μου 

Είναι δικά σου .Άνοιξε στό φίλο την καρδιά σου.

ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, Ταχήρ, μου θύμησες τά περασμένα χρόνια, 

Τό δρόμο που περάσαμε, τά μνήματα, το αΐμα, 

Καί σάν καί νά ξανάνειωσα, έχάρηκε ή καρδιά μου, 

Ταχήρ, εσύ μ’ έγνώρισες. Δέν ήλθα έδώ στον κόσμο, 

Γιά ν’ αγαπήσω του Θεού τό πλάσμα, την εικόνα. 

Άλλος Θεός μ’ έγέννησε , μώδωκε την ψυχή του 

Καί μουπε καί μέ δίδαξε πώς ή ζωή ή δική μου 

Θά νάναι μαύρος θάνατος καί κόλαση έδώ κάτω* 

Θυμούμαι ακόμη τή στιγμή, πού ή μάνα μου μ’έπήρε 

Κρυφά κρυφ’άπ’τά αδέρφια μου τό βράδυ σ’ ένα μέρος, 

Όπου ήσαν μνήματα πολλά κι’άσπρίζαν στό φεγγάρι. 

Άνάμεσά τους έστεκε σιωπηλό, μονάχο, 

"Ένα ψηλό, θεόρατο καί μαύρο κυπαρίσι.



— 42 —

Ή νύχτα ήτον ήσυχη, έλαμπε το φεγγάρι, 

Και κάπου κάπου άκούετο τό ρυάσιμο του λύκου. 

«Μάνα μου, λέγω, κύτταξε τά γόνατά μου τρέμουν. 

»Τί μ’ έφερες εδώ νά ίδώ, πάμε · φοβούμαι, μάνα. » 

Κ’ έκείνη, που τήν έτρεμεν ό ούρανός κι ό αδης, 

«Άλή, μου λέγει, μή φοβοΰ σάν ήσαι με τή Χάμκω, 

»Οί πεθαμμένοι δεν ξυπνούν κι’ άνίσως καί τό μνήμα 

«Εεράση από τά στήθη του κανένα κολασμένον, 

»Φθάνει νά ίδή πώς εΐμ’ έδώ, τό χνώτο μου νά νοιώση, 

«Γίνεται στάχτη καί καπνός καί δυο φοραΐς πεθαίνει. 

»Άλή, παιδίμου, μή φοβού, μή σκιάζεσαι τούς τάφους. 

»Τά κόκκαλα μέσα στήγή καί τάψυχο τό κρέας 

«Δεν είναι παρ’ ό άνθρωπος στής μάνας του τή μήτρα. 

»Τό σάβανο είναι σπάργανο, τό ξύλινο κιβούρι 

«Είναι κούνιά μικρού παιδιού, όπου ποτέ δέν κλαίει· 

«Χαρά σ’ εκείνον, πού μπορεί,άλλος Θεός πατέρας, 

«Αντί νά φτεύη τή ζωή στής γυναικός τά σπλάχνα, 

«Γιά νά γεννώνται δράκοντες καί φίδια καί λειονταρια, 

χΒαθειά νά σκάφτη μες τή γή καί νά καταβολιάζη 

«Τή σάρκα τήν ανθρώπινη, πώσο κακή κι’ άν ήναι, 

«Θά δώση ρόδα γιά καρπούς λουλούδια καί χορτάρια. 

«Παιδί μου, άν θέλης τήν εύχή τής μάνας σου νά παρης^ 
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«Θυμήσου νάσαι έσπλαχνος και σαν ζάλος πατέρας 

»Στά δύστυχα τα τέζνα σου νά στρώνης γιά κρεββάτι 

«Τδ χώμα, πουναι δροσερό, και νά τ’ άποκοιμίζης. 

«Άλή, παιδί μου, κύτταξε τό μαύρο κυπαρίσι, 

«Κύτταξε και τά μνήματα, πού άσπροβολούν τριγύρω. 

«Βλέπεις ό ίσκιος του πέρνα σάν άλλος ώροδείχτης 

«Επάνω άπδ τά μάρμαρα, λες και μέτρα ταΐς ώραις. 

«Στον κόσμο τώρα πού θά έμβής, νά γίνης κυπαρίσι 

«Και νά μετράς ταΐς ώραις σου, τούς χρόνους, τή ζωή σου, 

«Άπλόνοντας τδν ίσκιο σου στά μνήματα τά κρύα. 

«Και κύτταξε, γλυκέ μου Άλή, ποτέ μή λησμονήσης. 

«Άν έ'λθημέρα και ςτγμή,πού ό μαύρος σου ώροδείχτης 

«Δέν εύρη πλάκα νά σταθή την ώρα νά σου δείξη, 

«Θυμήσου, Άλή, τά λόγια μου, ή μοίρα θά σε πάρη. 

«Άλλο δεν έχω νά σου είπώ. Ζώσου σπαθί, μαχαίρι, 

«Και τρέχα, ανέβα τά βουνά. νΕχε σιμά σου πάντα 

«Τή μητρική μου την εύχή και δέ θά ν’ άποστάσης. « 

Ταχήρ, εκείνη τή βραδειά ένίκησα τδν κόσμο.

Κ’ εσύ τδ ξεύρεις, φίλε μου, τδ ξεύρεις, σύντροφέ μου, 

Άν έλησμόνησα ποτέ τής μάνας μου τά λόγια. 

Τώρα γιά πρώτη μου φορά αισθάνομαι ένα πάθος, 

Μιά δίψα άκατανόητη, Ταχήρ, μιά τέτοια λαύρα,
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Που άν ήξευρα πώς έφθανε για νά μου τήνε σβύση 

Τδ αιμα της Αρβανιτιάς, τδ αίμα... τδ δικόσου, 

'Όλο μέ μιας θά τώπινα , Ταχήρ, νά ησυχάσω. 

Τδ μυστικό μου θά σου είπώ· άλλοίμονον σ’ εσένα, 

*Αν ίσως κι’απ’τά χείλη σου πέση ποτέ ένας λόγος. 

Ταχήρ, Ταχήρ, στδ πρόσωπο, Ταχήρ, μή μέ κυτάζης. 

Τδ λύκο τδν ανήμερο, τδ τρομερό λειοντάρι 

Τδν άγριο τδν Άλήπασα, τδν κατατρώγει ή ζήλια. 

Ή ζήλια! τώμολόγησα, σ’άνοιξα τήν καρδιά μου. 

Φέρε μου εδώ τδ δάχτυλο, μέτρησε τήν πληγή μου. 

Απόψε ό κόσμος νά χαθή, δ ουρανός νά πέση, 

Ν’άνοιξη ή γη νά καταπιή κ’ έμένανε κ’εσένα, 

Απόψε θέλω ιατρικό!... Κάνένανε δέν έχω· 

Έσύ λυπήσου με, Ταχήρ , εσύ, πιστέ μου φίλε.

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη μου, Βιζήρη μου, άφες με νά φιλήσω 

Τδ δυνατό τδ πόδι σου, τη γη, που σέ βαστάει· 

Ζήλια σου καίει τήν καρδιά, ζήλια γλυκεία κι’αγάπη ? 

Και λές δτ’είσαι γέροντας! Και λές δτι τά χρόνια 

Σ’ασπρίσανε, σ’έγύρανε! Εύλογημένη ή ώρα 

Που μ’άνοιξες τά στήθη σου καί μώδειξες Βιζήρη,
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Τάνδρειωμένα σπλάχνα σου, που ακόμη λαχταρίζουν! 

Ζήλια! του έρωτος πικρό, φαρμακερό στολίδι, 

Σ’έσέ, Βιζήρη, θά γενή,αί'μα, ψυχή καί νειότη, 

Απόψε δ κόσμος νά χαθή, δ ούρανδς νά πέση, 

Ν’άνοίξ’ή γή νά καταπιή κ’έμέ και τά παιδιά σου...

ΑΛΗΣ.

Παιδιά μου;·.. Ποιος σ’ έρώτησε; πώς σούλθανε ς-ή μνήμη; 

Έγώ, πουμαι πατέρας τους, εγώ δέν τά θυμούμαι, 

Καί συ πώς τά μελέτησες; Τόση μεγάλη αγάπη 

Αισθάνεσαι γιά μένανε, όπου χωρίς νά θέλης

Βλέπεις εμπρός σου τδ Μουχτάρ καί τδ Βελή, σάν νάταν 

Τοΰ δένδρου, ποΰ σ’έσκέπασε, Ταχήρη, τά κλωνάρια; 

Καί ς-ώνομά τους ώρκισες κ’έφώναξες ν’άνοιξη 

Απόψε ή γή νά καταπιή καί σέ καί τά παιδιά μου...

Ποιος ξεύρει;... άν σ’έπρόσταζα... άν ή'ξευρες πώς τώρα 

"Ολη ή ζωή μου κρέμεται στά χέρια... τά δικά σου .

Κι’άν σώλεγαν πώς γιά νά ίδής τδν άδελφοπητό σου 

Τδ γέρο τδ Βιζήρη σου, Ταχήρη, τδν Άλή σου 

Ναναστηθή νά ίατρευθή μ’ένα ποτήρι αιμα...
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ΤΑΧΗΡ.

"Εκοβα τδ λαρύγγι μου, έσφαζα τδ παιδί μου , 

Γιά νά στο φέρω νά τδ πιής, Βιζήρη μου πατέρα.

ΑΑΗΣ.

?Σ την αγκαλιά μου έλα έδώ’ έσ’είσαι τδ παιδί μου. 

"Ακούσε τώρα τί θά είπώ, μάθε άπδ σέ τι θέλω.

Καθώς άνθίζ’ή μυγδαλιά μέ τά πολλά τά χιόνια, 

"Ανθιζε μες τά Γιάννινα καί ή Κυρά Φροσύνη . 

Χρυσή άχτίδα φεγγαριού στά σύγνεφα κρυμμένη 

Μιά μέρα την απάντησα. Έδιάβηκε σιμά μου 

Κ’ έθάμβωσαν τά μάτια μου. Κρυφή ανατριχίλα 

Μ’έσφαξε μες τά κόκκαλα. Τδ άτι μου την είδε, 

Έστύλωσε τά πόδια του, έτέντωσε τδ μάτι 

Κι’άπλόνει, άπλόνει τδ λαιμό γιά νά τη χαιρετήση . 

Όλόγυράτης έστεκαν σάν άνθη, σάν άς“έρια, 

Σάν ταΐς ρανίδαις τής δροσιάς ’ς τής κιτριάς τδ φύλλο, 

Κόραις πολλαΐς. Έπαίζανε κ’ έμάζοναν λουλούδια. 

’Εσκιάχτηκάνε τάλογο, σάν άγρια περιστέρια 

Επέταξαν, έκρύφτηκαν μες των δένδρων τδν ίσκιο. 

Τδ άτι μου έχλημήτισε, αστροπελέκι έχάθη.
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Έπέρασε πολύς καιρός καί πάντα στώνειρό μου 

Την έβλεπα· τής άπλονα τά χέρια νά την πιάσω 

Καί μώφευγε σάν τον άφρό στά δάχτυλα του ναύτη, 

Που κινδυνεύει νά πνίγη πιστεύοντας πώς σφίγγει 

Την άσπρη πέτρα του γιαλού, πού θά τόνε γλυτώση. 

Ήλθε φωτιά καί πόλεμος· τό Σούλι φοβερίζει 

Νά καταπιή τά Γιάννινα* τά κλέφτικα τά βόλια 

Έσύριζαν μες τ*Αγραφα0 τού Πίνδου τά τουφέκια 

Άστράφτουνε καί τον καπνό στά γένεια μου σκορπούνε · 

Τό αίμα, ή εκδίκηση, ό φόβος, η έλπίδαις 

Μ’ έκαμαν κ’ έλησμόνησα. Δεν έβλεπα στον ύπνο 

Τό όνειρό μου τό γλυκό. Έχάθηκε ή Φροσύνη.

Είναι τρεις νύχταις πού άγρυπνοςτή βλέπωπάλ’εμπρόςμου. 

Ή σπίθα μου έγινε φωτιά, μέ καίει, μέ φλογίζει.

Δέν είμαι ΆλήςΤεμπελενλής, δέν είμαι υιός τήςΧάμκως, 

Άνίσως στο κρεββάτι μου δέν την ίδώ νά πέση.

Στον ύπνο μου γιά τρεις φοραϊς την είδα τή Φρσσύνη, 

Θά ν’ άληθέψη τώνειρο κι’ απόψε θ’ άληθέψη.

Ό πόλεμος ήσύχασεν, έπαψε τό τουφέκι, 

Έγύρισα στά Γιάννινα .... τον ξεύρεις τό Δεσπότη; 

Κάποιος θά τού μαρτύρησε τή μυστική μου αγάπη, 

Κ’ εκείνος τήνε πάντρεψεν. Έπίστεψε, τού έφάνη
2
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Μέ τρεις εύχαίς που διάβασε, καί μέ τά δυο στεφάνια ? 

Μέ τον καπνό του θυμιατού καί μέ τά δαχτυλίδια 

Πώς άρπαξε απ’ τά νύχια μου τό πλάσμα του θεού του . 

Παπά, μέσα στά Γιάννινα άλλος θεός δέν είναι 

Παρ’ ό Βιζήρης ό Άλής και θά τό ίδής μιά μέρα.

Τρεις χρόνοι τώρα έπέρασαν . . . κι’ ό Βάγιας δ Θανάσης 

ΊΕΙλθε καί μούπε μυστικά πώς ή κυρά Φροσύνη 

Παραίτησε τον άνδρα της, τά δυο της τά παιδάκια 

Καί... κάποιον άλλον αγαπά... Ταχήρ, Ταχήρ, βοήθεια...

ΤΑΧΗΡ.

Ποιόνε, Βιζήρη; πές μου τον., .ν’ ακούσω τώνομά του.

ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, Η'ή τρέμης σάν εμέ. ..Ταχήρ, μή πρασινίζης... 

Είμεθα μόνοι...τό Μουχτάρ.,.Καί πώς;ανατριχιάζεις; 

Έσκιάχτηκες μή θά σου πώ νά τρέξης νά μου φέρης 

Τό αίμα που προτήτερα μώταξες νά μου δώσης.

Έσύ... τό ξεύρω μ’ αγαπάς ... δέν έ'χεις άλλο φίλο 

Βλέπεις κ’εγώ, σάν νάσουνε πνεμματικός, θεός μου, 

Τό μυστικό μου σώδωκα. Τί τρέμεις; τί φοβείσαι;.,.
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ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη μου, δέ σχιάζομαι. Τί θέλεις;., τό παιδί σου...

ΑΑΗΣ.

Νά ή ν’ ή ύστερη φορά π’ακούω τέτοιο λόγο 

Νά βγαίνη από τό στόμα σου. Ταχήρ, άκούς τί λέγω ; 

Παιδί!.. Δεν έχω έγώ παιδιά, δεν εϊμ’έγώ πατέρας. 

Ή θά7<ασσατά κύματα παιδιά της θά τά κράξη, 

Γιατί τήνε ξεσχίζουνε και τήνε μαρτυρεόουν;

Και τούρανοΰ τά σύγνεφα μπορούνε ν’ αγαπήσουν 

Τόν κεραυνό, την αστραπή, τά δίδυμα τάδέρφια, 

Τά σπλάχνα πού τάέγέννησαν, Ταχήρ,γιατί φλογίζουν; 

Παιδιά! Δεν έχω έγώ παιδιά. Ταχήρ, όταν θυμούμαι 

Πώς γιά νά δώσω τη ζωή, τό αίμα και τη σάρκα 

Εις τό Μουχτάρ και τό Βελή, τό λύκο καί τό φίδι, 

Έπήρ’ από τη νειότη μου, έπήρ’ απ’ την ψυχή μου 

Καί τά στερούμαι τώρα έγώ, τά χαίρονται οι δυο τους* 

"Όταν θυμούμαι δτ’ έκλεψαν, Ταχήρ, τη δύναμή μου 

Καί τή φορούν αύτοί γιά μέ, κ’ έγώ τήνε γυρεύω... 

Παιδιά! Δεν έχω έγώ παιδιά. Δεν ήλθα έδώ στον κόσμο 

Νά πλάσω νέαις γενεαΐς, μ’ έστειλαν νά χαλάσω. 

Έσύ τό ξεύρεις καί γιατί σέ σκιάζουν τά παιδιά μου;
2*



— 2 Ο

Τδ μυστικό μου τώμαθες, γνωρίζεις τδν εχθρό μου 

Καί τώρα πουμαι γέροντας, τώρα καί σύ που βλέπεις 

"Οτ’ ίσως ύστερη φορά Οά λάβω στη ζωή μου 

Εύτυχισμένη μια στιγμή, τώρα καί σύ μ’ άφίνεις;...

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρ, δέν έφοβήθηκα...*Αν άχνισα για λίγο, 

’Τίτανε ή εκδίκηση. Πρόσταζε θέλεις τώρα...

ΑΑΗΣ.

*Οχι, Ταχήρ, μη βιάζεσαι. Τδ ξεύρεις δέ μ’ αρέσει 

’Άδικα καί παράλογα νά...πέφτω σ’άμαρτία.

Θά δώσω λόγο καί ψυχή σ’ένα Θεδ μιά μέρα.

Ακούσε. Τώρα θάλθη εδώ, νά πάρη τήν εύχή μου 

Ό υιός μου ό Μουχτάρπασας. Αύριο τόνε στέλλω 

Νάπάη μακρά ς’δν πόλεμο, π’άνάφτη ς-ά Μπαλκάμια (γ), 

Δέκα χιλιάδαις τώδωσα. Θ’ άφίση πριν χαράξη 

Τή Φρόσω καί τά Γιάννινα. Του δίδω καί γιά φίλο, 

Νά τουναι πάντα στδ πλευρό σάν άλλος του πατέρας, 

Τδν τρίτο μας τδν αδελφό , τδ Βάγια τδ Θανάση. 

Τόνε γνωρίζω άπδ παιδί, τδ χέρι του δεν τρέμει... 

Έγώ καί σύ Οά μείνωμε. Αύριο, τδ φεγγάρι
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ΪΙρινέβγη επάνω άπ’τά βουνά, Ταχήρη μου, Θά πάμε 

Οί δυό μας ήσυχα, κρυφά νά εύροΰμε τή Φροσύνη. 

Θά πάγω εκεί στα πόδια της νά πέσω και νά κλάψω, 

Νά τής ζητήσω ένα φιλί, αγάπη κ’ έσπλαχνία.

Τά πλούτη μου, τή δόξα μου , στα χέρια της Ο’ άφήσω · 

Βασίλισσα, σουλτάνα μου, Ταχήρ, Οά τήνε κάμω, 

Νά τήνε βλέπ’ ή άνοιξη και νά τήνε ζηλεύη.

Και άν άσπλαχνη τά δάκρυα μου, Ταχήρ, καταφρονέση, 

*Αν δε θελήση τό Μουχτάρ γιά μέ νά λησμονήση, 

*Ω! τότε φίλε μου πιστέ, θαυρης έσύ τον τρόπο, 

Νά πλύνης τήν αισχύνη μου. Βρίσκεις νερό στή λίμνη, 

Σάν τή δροσουλα καθαρό... Είναι βουβό τό κύμα, 

Και όταν μουγκρίζη στό γιαλό, ό κόσμος δέ γνωρίζει 

"Αν ήναι Θρήνος, ή βοή, άν ή ναι μοιρολόγι...

Σύρε νάκράξηςτό Μουχτάρ. Έδώ σάν έλθη εμπρός μου, 

Στάσου στή Ούρα ακίνητος. Κι’ άνίσως καταλάβης 

Άπό μιά μόνη του ματιά, από μιά μόνη λέξη 

'Ότι έμαθε τό μυστικό... Ταχήρ, έσύ τό ξεύρεις, 

Δεν εΐν’ ό Άλής αχάριστος... "Άν μοΰτανε γραμμένο 

Άπόψ’ έδώ νά στερηθώ, ένα παιδί νά κλάψω .. · 

Έσέ θά πάρω γιά παιδί, έσένα Ο’ άγκαλιάσω.

Σύρε, Ταχήρ, στά χέρια σου εΐν’ δλαις μου ή έλπίδαις·. >
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Ταχήρ, Ταχήρ, λησμόνησα.. .Πώς δέ φορείς απόψε 

Οΰτε μαχαίρι ούτε σπαθί; Χίλιαις φοραΐς σου τώπα 

Νά τάχης πάντα συντροφιά... Είναι χαζός ο κόσμος. 

^Επειτα τώχω σ’ εντροπή νά βλέπω τό λειοντάρι, 

Που πάντα στέκει άγρυπνο σιμά μου, στο πλευρό μου, 

Νά μή δείχνη τά δόντια του, τά φοβερά του νύχια... 

Πάρε, Ταχήρ, γι’αγάπη μου, πάρε νά μέ θυμάσαι. 

Είναι μικρό τό χάρισμα... Ποιος ξεύρει, τό μαχαίρι, 

Που τώρα από τή μέση μου βγαίνει, γιά νά στολίση 

Τάνδρειωμένα στήθη σου, ποιος ξεύρει πόση δόξα, 

Αγαπημένε μου Ταχήρ, τό καρτερεί στον κόσμο. 

Σύρε νά κράξης τό Μουχτάρ, σύρε μέ την εύχή μου.

Σκύφτει ό Ταχήρ τό μέτωπο, αχνός σάν πεθαμμένος, 

Φιλεΐ τό χέρι του Άλή καί παίρνει τό μαχαίρι.

’Έμεινε μόνος ό φονειάς. Πικρά χαμογελώντας 

Έκύτταξε τό φίλο του, που φεύγοντας γυρίζει 

Νά προσκύνηση τρεις φοραΐς τόν άδελφοπητό του (δ).

Επάνω κάτω ανήσυχος σάν τίγρις πεινασμένη, 

Που καρτερεί τό θϋμά της, πατεΐ καί παραδέρνει. 

ΊΡίχνει τό χέρι στάρματα. Τά δυό του τά πιστόλια
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Ησαν γεμάτα, έτοιμα. Τραβά τδ γιαταγάνι, 

Γλιστρά σά φίδι, άνέμποδα προβαίνει άπδ τή θήκη . 

Τδ πάθος, ·η εκδίκηση, τδν πνίγει τδν τυφλόνει. 

”Ανοιξε τδ παράθυρο, λαίμαργα καταπίνει 

Τδ άγεράκι τής νυχτός, που αθώο δέ γνωρίζει 

Πώς τέτοια στήθη τώμελλε τδ μαύρο νά δροσίση. 

Έσήκωσε τδ μέτωπο. Τδν ούρανδ σκεπάζουν 

Βαρειά, πυκνά τά σύγνεφα. Αές κ’έκλεισε τά μάτια 

Νά μή τδ δή στδ πρόσωπο καί νά μή τδν άκούση . . .

ΑΛΗΣ μόνος (ε).

Δεν έχεις θάρρος νά μέ ΐδής έσύ, όποιος κι’άν ήσαι. 

Τά γαλανά τά μάτια σου, σκέπασε, κρύψε, κλείσε. 

Πάρε τά μαΰρα σύγνεφα, κάμε τά βλέφαρά σου* 

Τδν κεραυνό, την αστραπή δείξέ μου στά πλευρά σου· 

Όμίλησέμου μέ βρονταΐς, σεισμούς, άνεμοζάλη* 

Τδ βλέπεις, δέ σέ σκιάζομαι, δέ γέρνω τδ κεφάλι. 

Σ’έκραξα, σ’έβλασφήμησα. Άν ήσαι σύ Θεός μου, 

Έλα μιά νύχτα εμπρός μου.
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Τή δύναμή μου δέ χρωστώ στή μοίρα, σέ κανένα.

Μέ πλάσανε τά χέρια μου. Δέν είμαι σαν εσένα, 

Που εύρέθηκες μονάχος σου χωρίς εχθρούς στή φύση* 

Κ’ένα παιδάκι έδύνατο εύκολα νά νικήση

Τδ χάος και τήν άψυχη τήν ύλη , που έκοιμάτο, 

Και πεθαμμένη κι’άνεργη εδώ κ’έκεΐ έπλανάτο. 

Άν ήσαι αλήθεια δυνατός, χάλασε αυτήν τήν πλάση, 

Γιατί Οά σέ χαλάση.

Καταίβα έδώ, σέ καρτερώ. Πάρε γιά σύμμαχό σου , 
Άν θέλης τδ μονάκριβο τδ πλάσμα τών χειρών σου, 

Τδ Θάνατον, τδ τέκνο σου, τδ μόνο καύχημά σου. 

Και τρέξ’έδώ στά Γιάννινα, δεΐξέμου τήν ανδρείά σου* 

Γιατί, γιατί μέ πολεμεΐς κρυμμένος στον αιθέρα 

Και λίγο λίγο τή ζωή μου κλέφτεις κάθε μέρα 

Και τρως τήν ανθρωπότητα και τρέφεις μέ μανίαν

Δειλήν αθανασίαν;

Άν ήσαι παντοδύναμος, γιατί νά μή θέλησης

Τδ σπόρο, πού μ’έγέννησε, στή μήτρα ν’άφανίσης; 

Γιατί τή σπίθα, πώμελλε τδν κόσμο σου νά κάψη , 

Ακόμη δέν τήν έσβυσες; Γιατί, προτού ν’άνάψη, 

Μ’ αύτήν εκείνην τήν πνοή, πού σώφυγε απ’ τά χείλη 

Τήν ώρα, πού έζωντάνεψες στά χέρια σου τήν ύλη, 

Γιατί δέν τήν έφύσησες; Πες μου το, τί σού φταίω, 

Άν τώρα εγώ σέ καίω;
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Πολλοί δέ σέ πιστεύουνε, την ύπαρξή σου άρνοϋνται, 

Γιά νά μή σ’ έχουν έμποδο, δειλοί, νά μή φοβούνται. 

Έγώ ό Άλής σ’ έπίστεψα, γιά νά σέ πολεμήσω.
Τδ βλέπεις·πόσους σάρπαξα! Τδ βλέφαρο νά κλείσω, 
Χιλιάδαις πέφτουνε στη γή εμπρός στή δύναμή μου, 

Κ’ εσένα σ’ έλησμόνησαν, λατρεύουν τδ σπαθί μου. 
Πάρέ μου τά γεράματα, δώσέ μου τή ζωή σου

Κ’ έλα μ’ έμέ μετρήσου.

Μέσα στδ μνήμα καρτερείς νάλθής νά μέ παιδέψης!
Δέ σέ φοβούμαι ουτ’ εκεί* τή φύση ν’ άνατρέψης 

Γιά τον Άλή δέ δύνασαι. Τή γή γιά παλλακίδα 

Θά πάρω στο κρεββάτι μου* κι’ απόκρυφη ελπίδα 

Μου λέγει άπδ τή σάρκα μου πώς θάβγη, θά φυτρώση 
Πικρή χολή τον κόσμο σου κ’έκεΐ νά φαρμακώση.
Κι’αθάνατος θά νά γενώ, θά μ’έχης πάντα εμπρός σου 

Σκοτάδι μές τδ φως σου.

Κ’έκεΐ’ποϋ ήάχτίδαις σου άπδ ψηλά θά βρέχουν 
Ζωή κι’αγάπη στά φυτά, πάντα μαζύ θά μ’έχουν. 
Κρυφός, αιώνιος εχθρός, μαύρη φθορά και σήψις 

Και θάνατος παράκαιρος έκεΐ, που θά μέ κρύψης. 
Τά ρόδα, πριν ν’ ανθίζουνε, θά φθείρω, θά μαραίνω, 

Τήν εύμορφιά, τή δύναμη θά τρώγω νά χορταίνω. 
Τδ βλέπεις αν σέ σκιάζωμαι. Και ζών καί πεθαμμένος

Θά νάμαι ανδρειωμένος.
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Απόψε τδ άπεφάσισα, απόψε θά σου δείξω 
Πώς κάθε αγάπη ανθρώπινη μπορώ νά καταπνίξω. 
Πατέρας σάν έσένανε έπλασα τά παιδιά μου, 
Και τώρα, που τδ θέλησα, θά φάω τά σωθικά μου. 
*Αν μώδωκες τδν έρωτα γιά νά μέ μαρτυρέψης, 
Καρτέρεσε και θά μέ ίδης και τότε θά πιστέψης. 
Δέ σου ζητώ βοήθεια, δέ θέλω ελεημοσύνη, 

©αρπάξω τή Φροσύνη.

ΜΟΤΧΤΑΡ.

Φροσύνη!../Αχ! τι δνομα! Πατέρα μου, Βιζήρη!...

ΑΑΗΣ.

Καλώς το τδ παιδάκι μου. Πώς άργησες Μουχτάρη;...

Και πράσινος σάν την οχιά ό άθεος εκείνος 

Μέ μιά βλασφήμια, πώμεινε κρυμμένη στο λαρύγγι, 

^Εφτυσε κατά πρόσωπο τδν ούρανδ καί τάστρα. 

Άκούμβησε τδ χέρι του σιγά στδ γιαταγάνι 

Κι’ ατάραχος ξαπλώθηκε στου λειονταριοΰ τδ δέρμα. 

Εμπρός του στέκετ’ ό Μουχτάρ καί καρτερεί ν’άκούση 

Σά λείψανο, σά μάρμαρο τά λόγια του Βιζήρη.
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ΑΛΗΣ.

Βλέπεις -πώς μέ κατάντησαν, Μουχτάρ, τά γερατειά! 

Μή μέ ξεσυνερίζεσαι. Τά φύλλ’ άπδ το δένδρο, 

Που έσκέπαζε τή Τούμελη μέ τδν πλατύ τδν ίσκιο , 

Τά βλέπεις έκιτρίνισαν, πρώτος βόρειας τά ρίχνει. 

Έσύ είσαι τδ βλαστάρι μου. "Οση ζωή κι’ αν εΐχα, 

Τήν έρριξα στά στήθη σου. Ό Πλάστης μ’ έσπλαχνίσθη 

Καί μώδωκε τή χάρη του καί μ’άφηκε νά ζήσω, 

Νά ίδώ καλά γεράματα. Εύχαριστώ σε, Θεέ μου!

Πάρε, παιδί μου, τήν ευχή, που κλαίοντας σου δίδω, 

Καί τρέξε, τρέξε γρήγορα, Μουχτάρ, νά πο)<εμήσης. 

Θυμήσου τδν πατέρα σου καί τάσπρά του τά γένεια. 

Νάρχωντ’ άπδ τδ Δούναβι πουλιά νά τραγουδούνε 

Τού υιού μου τήν παλληκαριά κ’ εγώ νά ξανανειόνω. 

Ν’ ακούω πάντα τδ Μουχτάρ μές τή φωτιά σά χάρος, 

Σπαθί, μαχαίρι δίστομο ν’ άστράφτη, νά θερίζη· 

Σύρε, Μουχτάρ, καί γύρισε εδώ στήν αγκαλιά μου 

Καί μή μ’ άφήσης έρημο στήν ώρα τή στερνή μου. 

Θέλω μ’ αύτά τά χέρια σου τδ λάκκο νά μού σκάψης, 

Καί γράφε μου συχνά συχνά, καί μή μέ λησμονήσης. 

Παιδί μου, πές μου ελεύθερα, τί θέλεις άπδ μένα;...
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Κ’ έκλαιγε ό άλητήριος, γιατ’ήτανε γραμμένο 

Κι’ αύτά, κι’ αύτά τά δάκρυα, τδ αΤμα τής ψυχής μας, 

Πικρός στα μάτια του Άλή περίγελως νά γίνουν · 

Καί τάβλεπες νά στάζουνε απ’ τά λευκά του γένεια 

Καί νά κοιλούν, νάκρόβωνται στοΰ μαχαιριού τή θήκη.

• · · · ·

ΜΟΥΧΤΑΡ.

Βιζήρη μου, πατέρα μου, μή κλαΐς καί μή δειλιάζης. 

Έσύ τδ ξεύρεις άν ποτέ έπέστρεψα απ’ τή μάχη 

Κ’ έντράπηκα στδ πρόσωπο νάλθώ νά σέ κυττάξω* 

Πατέρα μου, είσαι γέροντας, άφες με στδ πλευρό σου, 

Πιστός νά μείνω σύντροφος. Στείλε τδν αδελφό μου.

ΑΑΗΣ.

ΓέρονταςΠΤοιόνε τδ Βελή;.. .Ανάθεμα τήν ώρα. 

Που ή μάνα σου τδν έκαμε!... Θεέ μου σχώρεσέ την! 

Θέλεις, Μουχτάρ, νά έντροπιασθώ, νάρχωνται νά μου λένε 

Πώς τδ παιδί τΆλήπασα, σάν ακούσε τδν κρότο 

Καί τή φωτιά του τουφεκιού, αχνό καί λιγωμένο 

Έκρύφτηκε γιά νά σωθή στού χαρεμιού τδν κόρφο; (ς~) 

Άν μ’ άγαπας λυπήσου με. Μή τόνε μελετήσης.
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ΜΟΤΧΤΑΡ.

Τό Θέλημά σου άς γενή, πατέρα μου, πηγαίνω.

Μια χάρη μόνον από σέ, μια μόνη χάρη θέλω.

Άφίνω έδώ στα Γιάννινα, πατέρα, την καρδιά μου . 

Μή πικραθής, άν σώζρυψα τό μυστικό μου ως τώρα» 

Πατέρα μου, άν μ’αγαπάς, σαν νάταν θυγατέρα, 

Στην αγκαλιά σου φύλαξε τη μαύρη τή Φροσύνη...

ΑΑΗΣ.

Μουχτάρ, τώχα παράπονο ποτέ νά μή σ’ ακούσω 

Ούτ’ ένα λόγο νά μου πής γιά αύτή σου την αγάπη; 

Σύρε, παιδί μου, στό καλό, βαρύγνωμο δέ σώχω. 

Μά τά σκληρά μεσάνυχτα, όπου μάς παραστέκουν, 

Όρκίζω, έδώ στά σπλάχνα μου, έδώ μές την καρδιά μου 

Σάν νάτανε σταλαμματιά, Μουχτάρ, του αίματός μου, 

Γι’ αγάπη σου πιστά πιστά νά σου τήνε φυλάξω.

Όρκίζω μές τά μάτια μου, παιδί μου, νά την κρύψω 

Σάν ένα δάκρυ μυστικό, νά μή τή δή κανένας.

Κι* όποια κι’ άν μ’εΰρη δυστυχιά, ποτέ μου δέ θά κλάψω, 

Μή τύχη καί τό δάκρυ μου άθελα μου ξεφύγη.

Σύρε, παιδί μου, κ’ εΐν’ αργά! ’Έλα νά σέ φιλήσω. 

Θυμήσου τον πατέρα σου... Σύρε μέ τήν εύχή μου ?
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Έσμίξανε τά χείλη τους οί άπιστ’ οί φονειάοες, 

Καί τδ φιλί τ’Αλήπασα στο στόμα του παιδιού του 

Είναι μια μύτη μαχαιριού και μιας οχιάς τδ δόντι. 

Φεύγ’ ό Ταχήρης κι’ ό Μουχτάρ, μένει ό Βιζήρης μόνος. 

Χαρούμενος πού ένίκησεν, άπλόνεται στδ στρώμα.

Και για νά δώση μιά ς-ερνή βλασφημία τού Χρις“ού μας, 

Χαμογελώντας τρεις φοραΐς έκαμε τδ σταυρό του 

Και βγάνει άπδ τον κόρφο του μ’ αγάπη και μέ φόβο 

.Ένα πιστό του φυλαχτό καί τδ φιλεΐ καί πέφτει (ζ).

Σέ λίγο άποκοιμήθηκεν. Άνάσανε κι’ ό κόσμος, 

ΈχάΟηκαν τά σύγνεφα, έ'λαμψε τδ φεγγάρι.. . 

Αές καί γιορτάζει δ ούρανδς τον ύπνο τού εχθρού του .



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
ΕΙΣ ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΑΣΜΑ.

(α)Κατά τδ 4 797, άφ’ούύπδ φθίσεως πολυχρονίου παρέδίο- 

κεν ή Ενετικη πολιτεία τδ πνεύμα εις χεΐρας της τότε τά πάν­

τα καταβροχθιζούσης δορυκτητικής των Γάλλων δυνάμεως, έπέ- 

τυχεν δ Αλής παρά τού οπλαρχηγού Γεντίλη νά δύναται άνεμ- 

ποδίστως διά τού στολίσκου αύτού νά διαπλέη τδν πορθμδν τής 

Κασσιώπης. Εις επιτυχίαν δέ τούτου έσπούδασε πρώτον νά έφελ- 

κύση την συμπάθειαν τού ύπασπιστού Ροζ, μεταβάντος τότε εις 

Ιωάννινα πρδς έπίσκεψιν τού τερατουργούντος Αλή. Εκαστος δύ- 

ναται νά φαντασθη πόσον πολυτελώς και φιλοφρόνως ύπεδέχθη 

δ παμπόνηρος Σατράπης τδν ξένον εκείνον. Εορτα'ι και πανηγύ- 

ρεις, επιδείξεις μεγαλείου και πλούτου, άπδ πρωίας μέχρις εσπέ­

ρας και άπδ εσπέρας μέχρι πρωίας διεδέχοντο άλληλας. Κατέ- 

πεισεν αύτδν τέλος νά νυμφευθη καί την ώραίαν Ζωΐτζαν καί 

ήθέλησε μετά τού υιού αύτού Μουχτάρ ώς παράνυμφος νά έορ- 

τάση τδν γάμον.

Μόλις έπανελθόντος τού Ρδζ εις Κέρκυραν είναι άναντίρρητον 

ότι δ Αλής άπέλαβε την ποθουμένην άδειαν νά δύναται έλευθέ- 
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ρως νά διαπλέη την ίονικήν θάλασσαν. Πλήρης χαράς διά το ά~ 

προσδόκητον τούτο κατόρθωμα, άλλ ύποκρύπτων είσέτι τά α­

ποτρόπαια αύτοϋ σχέδια, εξέφραζε δημοσία την προς τούς Γάλ­

λους ευγνωμοσύνην αύτού , και ώμνυε διά της παραχωρήσεως 

εκείνης νά μη έπιχειρήση, είμή την καταδάμασιν καί έξόντωσιν 

ληστρικών τινών συμμοριών, ύφ ών δήθεν κατετρύχοντο οί ύπο 

την πατρικήν αύτού κυβέρνησιν διατελούντες λαοί.

Κατά τό έαρ τού 4 798 αίφνης έξέπλευσε τούλιμένος τήςΠρε- 

βέζης δ στολίσκος τού Αλή. Ούδείς ηδύνατο νά έννοήση τις δ σκο­

πός της εκστρατείας ταύτης , άλλά πάντες έν τώ μυχώ τής καρ­

διάς αυτών έπίστευον ότι στυγερόν τι έργον έμελλε πάντως νά 

διαπραχθή. Ηγεμών τής έκςφατείας ήτο δ αίμοβόρος Ιουσούφ, καί 

το γεγονός τούτο συνέτεινεν εις έμπέδωσιν τών έν τώ κρύπτω 

διαδιδομένων λόγων. Αλλά τις έτόλμα νά εκφώνηση λέξιν ;

Διετάχθη δ στολίσκος οσον οιόν τε νά κρύψη την πορείαν αυτού 

και νύκτωρ νά προσορμισθή εις τά παράλια τής Χαονίας. Τούτο 

συνέβαινε κατά την νύκτα τού Πάσχα. Ορθρου βαθέος άπεβιβά- 

σθησαν οί φονείς εκείνοι και διαιρεθέντες εις δύο σώματα οί 

μέν έτράπησαν έπί την κώμην Νεβίτσαν, οί δέ έπί τον Αγιον 

Βασίλειον, έν ω πάντες οί πιστοί άνυπόπτως έν τώ ναω τού Κυ­

ρίου έώρταζον την άνάστασιν τού Αυτρωτού. Αιό καί ξιφήρεις οί 

Αλβανοί, εις άοπλους καί προσευχόμενους έμπεσόντες, διέφθει- 

ραν άπαντας από νηπίου μέχρι γέροντος.
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Αί δύο αύται κώμαι, διά τε τδ έρυμνδν τής θέσεως καί τδ έμΛ 

πειροπόλεμον των κατοίκων σώζουσαι πάντοτε την ελευθερίαν 

καί ανεξαρτησίαν αυτών , άπόρθητοι δλως ένομίζοντο ύπδ των 

Αλβανών. Διο καί μέγα κλέος εκ τής καταστροφής αυτών περιε- 

γενετο προς τον Αλήν, εξ ού καί τδ Διβάνιον κατάτινα τής άν~ 

δριας προς την επιβουλήν βάρβαρον σύγχυσιν έπέθηκεν αύτώ την 

κομπώδη τού ισλάν (λέοντος) επωνυμίαν. Εχαιρε λοιπόν δ τύ­

ραννος άκούων έπαναλαμβανομένην ύπδ τού σμήνους τών εύ- 

κολάκων αυτού την πολύκροτον εκείνην προσηγορίαν, δι’ής έξι- 

σούτο πρδς τδν βασιλέα τών θηρίων, και ήρέσκετο τά μέγιστα 

κατακλινομένος επί λεοντής, ώςπερ ύλικώτερον διά τού συμβό­

λου τούτου είκονίζων τδ άλκιμον αυτού και θυμοειδές και ού 

μόνον λεοντώνυμος αλλά καί λεοντοδάμας τις άναδεικνύμενος.

(β) Ούδείς αγνοεί ότι ή Χάμκω κατέλιπεν εις τδνυίδν κληρο* 

νομίαν τδ πρδς τούς εχθρούς αυτής μίσος καί την επιθυμίαν τής 

έκδικήσεως,ήτις καί έτελέσθη ύστερον διά τής μετάτινα ’έτη συν­

δρομή τού Αθανασίου Βάγια γενομένης σφαγής τών Γαρδικιωτών. 

Δεν ήδυνήθη ή Εριννύς εκείνη, ουδέ καθ’ήν ώραν εν μέσω φρικω- 

δεστάτης αγωνίας παρέδιδε τδ σατανικόν αυτής πνεύμα, νά λησμο- 

νήση οτι τώ 4 746 έπιτεθεΐσα πρδς τούς Γαρδικιώτας, αίφνης συ- 

νελήφθη ύπδ τού Χορμοβίτου Τζαούση Πρίφτη καί παραδοθείσα 

εις χεϊρας τών εχθρών αυτής ύπέστη αιχμάλωτος δεινήν τινα ύ- 
3 
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βριν, ής δεν ισχυσε ζώσα νά λάβη την δέουσαν ίκανοποίησιν.

Εξήκοντα περίπου έτη ειχον παρέλθει άπδ της ημέρας εκείνης 

μέχρι της ώρας, καθ ήν δ Αλής βοών βράς (πυρ) έξεφώνει τδ 

μιαιφόνον τής σφαγής σύνθημα . Εξήκοντα περίπου έτη! τουτέστι 

δύο σχεδόν γενεαΐ ειχον έκλειψη άπδ προσώπου τής γής! Ού- 

δεις έξ έκείνων , οΐτινες κατεκράτησαν αιχμάλωτον την μητέρα 

αύτοϋ , ούδεις ίσως ήτο τότε ζών 1 Και όμως , ών οι γονείς ή- 

μαρτον, έπέπρωτο νά δώσωσι δίκας τά άθώα τέκνα.

Μέχρι τέλους ζωής αύτοϋ διετήρησεν δ Αλής θρησκευτικόν 

σέβας πρδς την Χάμκων. Πολλάκις έπανελάμβανεν δτι προς την 

μητέρα ήτο οφειλέτης του μεγαλείου καί τής δόξης αύτοϋ * δτι 

διά των προτροπών καί παραινέσεων εκείνης ήδυνήθη νά ύπερ- 

βή τοσαϋτα και τοιαϋτα προσκόμματα* δτι οσάκις εύρίσκετο έν 

δυσχερείατινί, εκείνην έπεκαλεϊτο βοηθόν και τδ φάσμα, έξερχό- 

μενον τοϋ μνήματος, έσπευδε νύκτωρ έπι την κλίνην αύτοϋ, ϊνα 

ποτέ μεν διά δεήσεων και δακρύων, ποτέ δέ δι’ απειλών καί 

ύβρεων, ένισχύη την θυελλώδη και ζοφεράν αύτοϋ καρδίαν.

(γ) Επαναστατήσαντος τότε τοϋ Ανδριανουπόήεως Γιορ™ 

γήμπασα, ώφειλε κατά προσταγήν τοϋ ήγεμονεύοντος Σουλτά­

νου νά είσφέρη στρατιωτικήν δύναμιν εις κατατρόπωσιν τοϋ Αν­

τάρτου . Αιδ και άσμένως έπελάβετο τής εύκαιρίας ταύτης, ιν ά- 

πομακρύνη τδν Μουχτάρ.
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Και μεσάτους έφύλαξε, φιλόστοργος πατέρας, 

Την πλαστουργό του δύναμη ζαί την αθανασία. 

Άλλοίμονον! Άλλοίμονον! στην άσπλαχνη τή μάνα, 

Ποΰ καθαρό κι’ αμίαντο τό γάλα δέφυλάξη!

• · · · ·

Του φθινοπώρου τά πουλιά αρχίζουν νά ξυπνούνε 

Καί τά βρεμμένατους φτερά τινάζουνε, στεγνόνουν. 

Τί καρτερείς συ δύστυχη, τί καρτερείς ν’άκούσης; 

Δέ βλέπεις, τάστρα έφύγανε, Φρόσω, καί σύ δέ φεύγεις; 

Θέλεις ό ήλιος νά σέ ίδή, νά σέ ξαφνίση ή μέρα;

Αν σέ ρωτήσουν γιατί κλαΐς, τί θά τούς πής, Φροσύνη;

• · · · ·

’Από ριακρά τρεις πιστολιαΐς έλάμψαν, έβροντήσαν, 

Ακούει ένα χλημήτισμα καί τάλογο γνωρίζει.... 

Νάναιό Μουχτάρ, όπου πέρνα, νάν’ό Μουχτάρ, που φεύγει; 

Έξύπνισε γιά μιά στιγμή, έσφόγγισε τό δάκρυ, 

Γιά νά μπορέση νά τον ’δή. Ακόμη θαμβοφέγγει, 

Καί τόνε κρύβει ή καταχνιά. Φθάνει, Φροσύνη, φθάνει. 

Θυμήσου τά παιδάκια σου, φθάνει, λησμόνησε τον. 

Κ’ένώ γιά ύστερη φορά σπρώχνει μακρά τό βλέμμα, 

Γιά νάμβη μές τό σύγνεφο νά τόνε χαιρετήση, 

Γλυκειά φωνή την έκραζε, γλυκό τραγούδι ακούει·
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Σά φύλλο κίτρινο καί [χαραγμένο

Μέ πέρνει ό άνεμος μέ τά φτερά 

Μακρ’άπδ σένανε, παραδαρμένο,

Φροσύνη, αγάπα με στήν ξενιτειά.

Τδ κΰμ’ ατάραχο στδ περιγιάλι

Γλυκά έκοιμώτουνε ύπνο βαθύ.

Βόρειας έφύσησε κι’ανεμοζάλη, 

Στδ βράχο τώρριξε νά συντριφθή.

Φροσύνη, μ’έστειλαν, νά πάω στά ξένα, 

Νά πάω στδν πόλεμο, μές τή φωτιά.

Βγάλε απ’ τά χείλη σου τ’ άγαπημένα, 

Δός μου γιά σύντροφο χίλια φιλιά.

Αν ήλθ’ ή μέρα μου, ψυχή, καρδιά μου ,

Τά ξένα χώματα, ξένα πουλιά

Νά πιουν τδ αιμα μου, τά σωθικά μου

Νά φάνε λαίμαργα στήν έρημιά,

Ποιος ξεύρει, άγάπημου, μή τά φιλιά σου

Ψυχή μου δώσουνε κι’άναστηθώ 

Κ’έλθω σάν όνειρο στήν αγκαλιάσου,

Φροσύνη, ό δύστυχος νά κοιμηθώ.
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Χειμώνας έρχεται, σύγνεφα , χιόνια, 

ΤάνΟη έπετάξανε κ’ή μυρωδιαΐς· 

Πάνε, Φροσύνημου, τά χειλιδόνια, 

Φυλάξου, έπλάκωσαν μαύραις νυχτιαΐς.

Γεράκι αχόρταγο, σκληρό ξεφτέρι 

Θ’άρχίση ολόγυρα νά κυνήγα.

* Ψυχή μου, άλλοίμονον στο περιστέρι, 

*Αν τωΰρη μόνο του μές τή φωλιά.

Φροσύνη μ’ έστειλαν νά πάω στά ξένα, 

Νά πάω στον πόλεμο μές τή φωτιά.

Ποιος ξεύρ’ ή μοίρα μου τ’ έχει γραμμένα4 

Ψυχή μου, Φρόσω μου, σ’ άφίνω ’γείά.

Παύει ή φωνή του τραγουδιού και τά στερνά τά λόγια 

Μέ τής Φροσύνης τώνομα, όπου αντηχούσε ακόμη, 

Μέσα στο φλοίσβο τού νερού έκρύφτηκαν, χωνεύουν 

Κι’ ό ξένος, οπού έδιάβαινε εις τού γιαλού τήν άκρη, 

ν Ακούσε, λίμνη, μυστικά τό γαλανό σου κύμα 

Νά ψιθυρίζη παίζοντας μέ τον άφρό σου—Φρόσω.

® ® ί

Κέντα τδ άτι του δ Μουχτάρ, κ’ έκεΐνο, πριν πετάξη, 
4
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Όλόρθο μέ τά πόδια του τό σύγνεφο χτυπάει.

Λές καί τό μαύρο προσπαθεί τήν καταχνιά νά δίωξη 

Καί τήν κυρά του από μακρά νά χαιρετήση ακόμη. 

Τό πάτημά του ακούεται, φαίνονται άκόμ’ ή σπίθαις, 

Όπου πετουν τά πέταλα χτυπώντας τό στουρνάρι. 
Λάμπει γιά ύστερη φορά μιά πιστολιά καί σβυέται, 

Στερνό φι7^ί, πού φεύγονταςρίχν’ό Μουχτάρ στή Φρόσω.

Σιγή, σιγή στον ούρανό, σιγή, σιγή στή λίμνη, 

Ό κόσμος δέν πικραίνεται γιά μιά δυστυχισμένη. 

Λάμπει δ ήλιος καθαρός, τά φύλλ’άπό τά δένδρα 

Πέφτουν σάν πρώτα κατά γης τώνα σιμά από τό άλλο, 

Λαλούν τού βάλτου τά πουλιά, άκούετ’ό δερβίσης, 

*Λρχισε πάλιν ή ζωή, τά Γιάννινα ξύπνησαν, 

Παίζουν στά χόρτα τά παιδιά καί στήν τρελλή χαράτους 

Δέν ακόυσαν τό σήμαντρο, πού θλιβερά αντηχούσε 

Σημαίνοντας λυπητικά, καί δέν έκαταλάβαν

Ένα σταυρό, πού έπέρασε, καί τέσσαρους, πού έφέρναν 

Ενός παιδιού τό λείψανο, πού χθές ήτο μαζύτους.

Ακίνητη, σιωπηλή, εκεί στό παραθύρι, 

Χωρίς ποτέ τά χείλη της μιά λέξι νά προφέρουν,
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Έμεινε πάντα ή δύστυχη. Είναι βουβός ό πόνος. 

Προβαίνει ό ήλιος στά βουνά, και μιά θέρμη του αχτίδα 

Φιλει γλυκά στο μέτωπο τή μαύρη τή Φροσύνη.

Είδε τό μάτι του Θεού τό δάκρυ της, τή λύπη 

Και μέ τό φως τό μυστικό τή βρέχει, τήν ραντίζει 

Τής δίδει νέο βάπτισμα, τήν λούει τήνε πλένει 

Μέ τάχραντα τά χέρια του άπό τήν αμαρτία 

Και τώρα βγαίνει καθαρή, βγαίνει μ’ ουράνια κάλλη 

Άπ’τή μεγάλη του Θεοΰ τή θεία κολυμβήθρα.

Αμαρτωλή, λησμόνησε του κόσμου τά στολίδια, 

Άλλος νυμφίος σ’άγαπα. Φροσύνη, μή δειλιάσης, 

Ετοίμασε τά χέριασου νά λάβουν αρραβώνα 

Τά σίδερα και τά σχοινιά, ποΰ απόψε θά σέ δέσουν. 

Στολίσου, κόρη, ό ούρανός σου δίδει σου χαρίζει 

Τήν πρώτη σου τήν παρθενιά, Φροσύνη, μή δειλιάσης 

Γήν ώρα, ποΰ τοΰ γάμουσου θ’άνάψουνε τά φώτα.

Ειν’ ιερό μυστήριο, 

Φροσύνη, τό μαρτύριο!
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Ένύχτωσε. Γονατιστή εμπρός σέ μιαν εικόνα 

Όλημερίς έδάκρυσεν ή δύστυχ’ή Φροσύνη. 

Που ταυραν τόσα δάκρυα τάμαρτωλάτης μάτια! 

Πάντα βουβή, τά χέρια της στα στήθη σταυρωμένα, 

Το βλέμμα δέν έσήκωσε ποτέ της νά κυττάξη, 

Τό πρόσωπο τ’αγγελικό τής Δέσποινας του Κόσμου, 

Ακόμη μην έντρέπεται, μή δέν τολμά ή καϋμένη 

Νά ίδή τη μάνα του Θεού μέ τό παιδί στά χέρια 

Κ’ένθυμηθή που έβάσταξε κ’εκείνη μιάν ημέρα 

Ένα παιδί στον κόρφο της καί τάφηκε κ’έχάθη.

Νοιώθει βαρεία τά βλέφαρά, τήν έλυπήθη ό ύπνος 

Κι’ ανέλπιστη παρηγοριά έρχεται νά τής δώση. 

Άποσταμένη σκώνεται, τά γόνατά της τρέμουν 

Καί πέφτει ν’ άποκοιμηθή στο μαΰρό της κρεββάτι. 

Κράζει σιμά της τή Χρυσή, πιστή της παραμάνα, 

Καί σάν πουλί, που σκιάζεται καί χώνει τό κεφάλι 

Μές τάπαλάτου τά φτερά καί πέφτει νά κορνιάση, 

Τά δακρυσμένο πρόσωπο στήν αγκαλιά της κρύβει.
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ΦΡΟΣΪΝΗ.

Χρυσήμου, παραμάνα μου,κρυόνω, σκέπασέμε. 

Ακόμη δε σ’ έφίλησα, σκύψε, συχώρεσέ με.

Μή μέ μαλώσης, μάνα μου, και μή μοΰ βαργωμήσης, 

Στήν αγκαλιά σου κρύψε με μήπως μ’άποκοιμήσης . 

Άπόστασαν τά μάτια μου, ραγίστηκε ή καρδιά μου· 

*Αν μώμεινάνε δάκρυα, τάχω γιά τά παιδιά μου. 

Φέρε μου εδώ τό χέρι σου, βάλτο στο μέτωπό μου, 

Χάϊδεψε τά μαλλάκιαμου και στο προσκέφαλό μου 

Γύρε και σύ τό πρόσωπο νά κοιμηθώ μαζύ σου ·

Δεν είμαι εγώ παιδί σου;

Χρυσήμου, απόψε σκιάζομαι. Άναψε τό κανδήλι, 

Τό φώς δροσίζει τήν καρδιά σάν τό νερό τά χείλη. 

Εεφτύλισέτο μή σβυσθή, μή μείνω στο σκοτάδι 

Και μοΰ φανή πώς ζωντανή κατέβηκα στόν αδη. 

Θυμιάτισε τό κόνισμα, τή μοναχή μου έλπίδα... 

Μάνα μου, κάτι επέταξε!.. Μήν ήτο νυχτερίδα; 

Κρΰψέμε μάνα· μιά φωνή μοΰ έφάνη πώς μέ κράζει... 

Γιά ίδές τί κρύος ίδρωτας! ή σάρκα μου σπαράζει. 

Παρθένε μου, άν άμάρτησα, έ'κλαψα, σχώρεσέμε, 

’Έλα και βόηθησέ με.
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Άρνήθηκα τή νειώτημου, τά πλούτη, Δέσποινάμου, 

Έπλυνα μέ τά δάκρυα τά τόσα τά κακά μου.

Σπλαχνίσουμε! σπλαχνίσουμε, θυμήσου πώς μητέρα 

Αθώο στόμα μ’εκραξε κ’ εμέ, Ευρά, μιά μέρα. 

Σπλαχνίσου με τήν ορφανή, σέ κράζω μέ λαχτάρα. 

Μέ συνεπήρε ή μοΐράμου, μ5 έπαίδεψε ή κατάρα 

Του κόσμου, που μ’έμίσησε, μ’έκαψε τό στεφάνι, 

Που μώβαλαν στο μέτωπο. Φθάνει, Κυράμου,φθάνει! 

Αγάπη δέ σοϋ έζήτησεν ή δύτυχη ή Φροσύνη,

Γυρεύω ελεημοσύνη.

Απόψε που σ’ έκύτταζα, μου φάνηκε πώς είδα 

Στά χείλη σου νά έπέρασε σάν άστρο, σάν αχτίδα, 

Ένα γλυκό χαμόγελο κι’άνέζησα ή καϋμένη. 

Οχ! μή μ’άφήσης, Δέσποινα, τήν καταφρονεμένη. 

Έρημη κι’ολομόναχη, απόψε στο κρεββάτι 

Προφύλαξέμε, σκέπασε μέ τό γλυκό σου μάτι. 

Χρυσήμου, μάνα μου, μή κλαΐς, μέ κάνεις και τρομάζω. 

Πές μου γιά τά παιδάκια μου... έδείλιασα.. νυστάζω. 

Μελέτα μού τα, μάνα μου, ν’ ακούω ς-ώνειρό μου

Πώς τάχω στό πλευρό μου.
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Καθώς κρύβεται στα φύλλα, τδ χειμώνα τδ πουλί, 

Για νά μή τώυρή τδ χιόνι, τδ νερό κ’ ή αστραπή. 

Καθώς κρύβεται στοΰ ρόδου τή μυρόβλητη άγκαλιά 

Ή αθώα ή πεταλούδα για νά φύγη τή δροσιά, 

Ύτζι κρύβεται ή Φροσύνη μές τδν κόρφο τδν πιστδ 

Τής Χρυσής, που τήν κυττάζει μέ κρυφόνε στεναγμό. 

Κ.λεϊ τά βλέφαρα τά μαύρα, δεν ακούεται ή καρδιά 

Μές τά στήθη της σάν πρώτα τρομασμένη νά χτυπά.

Ή Παρθένος τήν λυπήθη, 

Τι γλυκά π’άπεκοιμήθη.

• · · · ·

Ξύπνα, ξύπνα και χτυπούνε. Ύπνος, θάνατος, ζωή, 

Μιά στιγμή τά συνενόνει, τά χωρίζει μιά στιγμή. 

Ξύπνα, δύστυχη, τδν ύπνο ζωντανή μή καρτερής 

Στδ κρεββάτι σου τδ μαύρο νά χορτάσης, νά χαρής. 

Ξύπνα κι’αύριο Θά λάβης άλλο στρώμα δροσερό 

Και προσκέφαλο τδ κύμα και σεντόνι τδν άφρό.

Ξύπνα, δύστυχη Φροσύνη, ό φονιάς σου σέ ζητεί, 

Ύνοιξέ του, μή φοβήσαι, ή Παρθένο σέ θωρεΐ.

Τρίζει ή θύρα, τρέμει, πέφτει 

Στά χτυπήματα τού κλέφτη.



— 56 —

Ξαφνίζεται στον ΰπνο της .. . Τά μάτια της ανοίγει, 

Ό φόβος τήνε πνίγει.

Στέκετ’εμπρός της άφωνος ό γέρος ό Βιζήρης

Και πίσω του ό Ταχήρης.

Τό πρόσωπό του είναι φωτιά ? τά μάτια του γυαλίζουν 

Κι’ ανήσυχα γυρίζουν.

Μισόγυμνη τήν έ'βλεπε, μονάχη στο κρεββάτι, 

Τήν τρώγει μέ τό μάτι.

Ποιος αδης τόνε έγέννησε, ποιά γη τόνε βαστάει.

Γιάίδές χαμογελάει.

Κι’ ασπρίζουνε τά δόντια του μες τό πλατύ του στόμα, 

Λαίμαργο σάν τό χώμα.

Ποτέ της δέν έχτύπησε καθώς χτυπά ή καρδιά του0

Θά σπάση τά πλευράτου.

Σά φλόγ’ από τό λάρυγγα φυσάει ό άνασασμόςτου, 

Καμίν’εΐν’ ό λαιμός του.

Και τά πλατειά τά στήθη του π’ άνεβοκαταιβαίνουν

Λές και τή φλόγα του φυσούν κι’ αγέρα τή χορταίνουν.

# · · ·

Σιγά, σιγά τό χέρι του, μέ τρόμο άνασηκόνει

Κ’ επάνω της τάπλόνει
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Τά δάχτυλά του φέγγουνε, ζωσμένα δαχτυλίδια (α), 

Λές κ’ είναι τόσα φίδια,

Όπου στον ήλιο λάμπουνε φαρμακοστολισμένα, 

Μες τ’ άνθη ξαπλωμένα.

Και δέν τολμούσε ό δαίμονας τή δύστυχη νάγγίση, 

Μήπως και τήν ξυπνίση.

’Έμειν’έκεΐ ζρεμάμενο τοΰ ’Λλήπασα τδ χέρι

Σαν νάτανε μαχαίρι.

Βαρύ, βαρύ σά σίδερο, σιγά τδ ζαταιβάζει, 

Τά στήθη της κυττάζει.

Κ’ εκείνη, πώνειρεύεται τήν πρώτη παρθενιά της, 

Τά κρύβει σάν παιδιά της.

Και τά κρατεί σφιχτά σφιχτά, φοβείται μή τά χάση, 

Μή κάποιος τής τάρπάση ·

Τδ χέρι ωστόσο τοΰ φονιά είναι σιμά κ’έγγίζει.

Σά σπίθα ή Φρόσω έπέταξε, κ’ εμπρός του γονατίζει.

ο · · · ·

ΦΡΟΣΤΝΗ.

Βιζήρη, μή καταδεχθής μιαν άχαρη γυναίκα, 

Που σέρνεται στά πόδια σου, νά τήν καταφρόνησης. 

Τρέμουν ή πέτραις, ποΰπατεΐς, ραγίζονται κ’οί βράχοι, 
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Το πάτημά σου σαν άζοΰν, Βιζήρη, νά διαβαίνη. 

Κονιορτός, πού σβύνομαι κι’ όπου μέ πέρνει ό αγέρας, 

Λυπήσου με, κ’ επάνω μου , Βιζήρη μή πατήσης. 

Λησμόνησε μιαν ορφανή και μιά δυστυχισμένη, 

Όπου έχει χρεία από ζωή γιά νά δακρύση ακόμη. 

Τό πτώμα, σάν τό Θάψουνε και τό πλακώσ’ή πέτρα, 

Τ’ άφίνουνε, τό λησμονούν, δεν τό ξυπνά κανένας. 

Πτώμα κ’ εγώ, Βιζήρη μου, άφες με νά μέ φάγουν 

Σάν άλλο χώμα ζωντανή, τά δάκρυα κι’ ό πόνος* 

Μέ βλέπεις, έμαράθηκα. Λυπήσου με, έσπλαχνία!

• · · · 9

Έκύτταζε ό ’Λλήπασας στά πόδια του απλωμένο 

Τό ζωντανό τό λείψανο νά κλαίη νά στενάζη, 

Κι’άνατριχήλα μυστική και μυστική τρομάρα 

Τού πέρασε τά κόκκαλα και τού δαγκα τά σπλάχνα. 

Τό τρομερό τάμάρτημα, πού μέσα του φωλιάζει, 

Τρώγει, ξεσχίζει τήν καρδιά, πού τώπλασε στον κόσμο, 

Καθώς τά τέκνα τής οχιάς ξεσχίζουνε και τρώγουν 

Τή μήτρα, πού τάνέθρεψε, και πριν νά γεννηθούνε 

Τό πρώτο τό φαρμάκι τους στή μάνα τους χαρίζουν.

Τά μάτια του έρριξε ό ’Λλής στά μάτια τού Ταχήρη, 

Και τον προστάζει σιωπηλά νά τραβιχθή, νά φύγη.
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Ό δούλος τον υπήκουσε, και φεύγοντας μαζύτου 

Σύρει και παίρνει τή Χρυσή, που έστέχετο στήν άκρη.

ΑΛΗΣ.

Σήκου, Φροσύνη, άπδ τή γή, σήκου και κύτταξέ με. 

Τά τρυφερά σου γόνατα δέν τάπλασεν ή φύσις 

Εμπρός σ’ εμέ νά σέρνωνται, στή γή νά γονατίζουν. 

Μή μέ φοβήσαι. Σ’ αγαπώ σάν νάμουνα .. . πατέρας. 

Σήκου, παιδάκι μου, μή κλαΐς, έλα στήν αγκαλιά μου , 

Ν’ακούσω ποιος ό πόνος σου, νά σέ παρηγορήσω. 

Άλλοίμονον σ’ έκείνονε, που σ’έκαμε νά κλάψης.

ΦΡΟΣΎΝΗ.

’Όχι, Βιζήρη μου, κάνεις δέ μώφταιξε στον κόσμο, 

Ή μοίρα μέ κατάτρεξε, τοϋ γάμου μου ή κατάρα. 

Σ’εύχαριστώ, πατέρα μου.... Πώς; έφυγε ή Χρυσή μου;

ΑΛΗΣ.

Μή σκιάζεσαι. Τήν έστειλα λίγο νερό νά φέρη, 

Σάν είδα πούσουν άφωνη, αχνή και λιγωμένη, 

Τ’ αγγελικό σου πρόσωπο, Φροσύνη, νά ραντίσω. 

Τώρ’έρχεται, παιδάκι μου, δέν ειμ’ εγώ σιμά σου;
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Άκούμβησε το μέτωπο στα πατρικά μου στήθη, 

Παρηγορήσου μιά στιγμή, ησύχασε μή τρέμης. 

Πώς είναι τά μαλλάκια σου βρεγμέν’ από τό δάκρυ ? 

Άφησε μέ τά χέρια μου γλυκά νά τά σφογγίσω.

• » » · 9

Έπίστεψε τά λόγια του, έπίστεψε ή Φροσύνη, 

Στήν άγγαλιά του Άλήπασα ανάπαυση πώς θαυρη, 

Κ’ έφίλησε τά χέρια του κ’ επάνω στήν καρδιά ταυ 

Τό λυπημένο μέτωπο τό ρίχνει νά ήσυχάση. 

Τά γένεια του έκυμάτιζαν και κρέμονταν νά πέσουν 

Σάν καταράχτης ποταμού απ’ του βουνου τό βράχο. 

Ωστόσο την έχάϊδευε, στά δάχτυλά του νοιώθει 

Τό τρεμουλιό τού έ'ρωτος και λίγο λίγο σφίγγει 

Τό πρόσωπο στον κόρφο του, πουναι φωτιά καί. φλόγα. 

Ή Φρόσω ακόμη έπίστευε. Τό φίδι πάγκαλιάζει 

Γλυκά την άπεκοίμιζε καί τήνε φαρμακόνει.

Κ’ εκεί που εκείνη ή δύστυχη επάνω του άκουμβουσε, 

Ακούει μές τά στήθη του τό αϊμά του νά βράζη 

Καί την καρδιά του νά χτυπά σάν νάθελε ν’ άνοιξη. 

Τρομάζει, διαλογίζεται, θυμάται, άνατριχιάζει. 

Θέλει νά φύγη, δέ μπορεί, τά χείλη του Βιζήρη 

Έγγίζουνε ταίς τρίχαις της, κολλούνε στά μαλλιά της.
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Ό δράκοντας την άρπαξε, την έχει μες τδ στόμα 

Και της βιζαίνει την ψυχή και τήν ροφα με λύσσα. 

Έσύ που παραστέκεσαι, Παρθένο, βόηθησέ την! 

Σάν έλαφος, σάν λύκαινα, που νοιώθει στά πλευρά της 

Τδ βόλι, ποΰ τής έρριξεν δ κυνηγός στδ λόγγο, 

Ταράζετ’, άνδρειεύεται, πηδά μακρά και λυέται 

Άπδ τά χέρια του Άλή, ποΰ τήν αλυσοδένουν. 

Αγρίεψε τδ μάτι της, ολόρθη τδν κυττάζει, 

Τήν εϊδ’ ό Άλής κ’έσβύστηκε, δειλιάζει, γονατίζει.

ΑΑΗΣ.

Φροσύνη, γιατί μώφυγες! Εύχαριστήσου τώρα 

Που βλέπεις στά ποδάρια σου τδ φοβερό Βιζήρη. 

Ποτέ, ποτέ τά γόνατα δεν έ'κλινε στδν κόσμο, 

Και τώρα ίδές έμπρδς σ’εσέ τδ μέτωπό μου σκύφτει. 

Τδ μυστικό μου τώμαθες, μ’ έπρόδωκ’ ή καρδιά μου. 

Άν ήμποροΰσα μόνος μου, μ’ αύτά μ’αύτά τά χέρια 

Σκληρά θά τήν ξερβίζωνα, γιά νά σοΰ τήνε δείξω. 

Φροσύνη, ναί, σ’αγάπησα, δέ ντρέπομαι, τδ λέγω. 

Άν άσπρισ’, άν έγέρασα, γιά σέ θά ξανανειώσω. 

Ακόυσες μές στά στήθη μου τδ αΐμά μου πώς βράζει. 

Είναι κι’ δ Πίνδος κάτασπρος και γέρος σάν εμένα,
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Φροσύνη ίδές τον Πίνδο σου μέ τά παληά του χιόνια 

Εμπρός σου γέρνει την κορφή, σ’ άπλόνη νά πατήσης 

Τά δροσερά του σύγνεφα, τά κρύα τά νερά του.

Μή μέ κυττάζης άγρια, τά πλούτη μου, ή ζωή μου 

Είναι δικά σου, πάρε τα, γιά ένα γλυκό σου λόγο, 

Γιά μιά ματιά σου έσπλαχνική σου δίδω ότι κι’ άν έχω. 

Κάθησ’ εσύ στο θρόνο μου, ζώσου τή δύναμή μου. 

Δέ θέλω τίποτε γιά μέ, δέ σου γυρεύω, Φρόσω, 

Παρά τό γέρο τον Άλή κάμμιά φορά ν’ άφίνης 

Στον ίσκιο σου, δαφνοϋλα μου, νά πέρνη λίγον ΰπνο. 

Έπέρασαν χρόνοι πολλοί που δέ σφραγίζω μάτι, 

Βαρέθηκα τή δόξα μου, έφαγα τή ζωή μου 

Κι’ ακόμη δέν έγνώρισα ς“όν κόσμο τήν αγάπη. 

Φροσύνη, άγάπησέ με σύ, σέ λίγο θά πεθάνω, 

Δικά σου είναι τά Γιάννινα, δλα δικά σου νάναι.

Δέν πέρνω τίποτε μ’ εμέ βαθυά ς-ό μαύρο μνήμα, 

Τίποτε, Φρόσω, τίποτε μή ς-ερηθής γιά μένα, 

Παρά δυο πήχαις σάβανο κ’ ένα ς·ερνό φιλί σου. 

Σπλαχνίσου με, σπλαχνίσου με, είσαι Θεός γιά μένα. 

Ώς τώρα δέν επίνεψα και τώρα τον πις“εύω. 

Πις“εύω τήν εικόνα σου, πιςτεύω τήν Παρθένο, 

Τό βάφτισμα, τό μύρο σου πις*ευω πώς υπάρχει
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Μια δύναμις ανώτερη πώτλασ’ έσέ Φροσύνη. 

Άρνουμαι τον προφήτη μου γιά νά μπορέσω νάλθω 

Μαζύ μ’ έσέ ς“δν ούρανό, και τη ς“ερνή την ώρα 

Νά νοιώσω τά χεράκιά σου νά δένουν τά δικά μου· 

Πες μου, τί άλλο μου ζητείς; πές μου, τί άλλο θέλεις; 

Φροσύνη, ίδές τά μάτια μου . . . Εύλογημένη νάσαι, 

Που τάκαμες κ’ έδάκρυσαν. Παιδί μου, μή μ’ άφίσης. 

Παιδιά δέν έχω, έφύγανε, ποιος ξεύρει άν θά γυρίσουν! 

Σπλαχνίσου με τδ δύς-υχο, έχε με σάν . . . πατέρα. 

*Ελα, Φροσύνη μου, έσπλαχνη νά μέ γεροκομήσης. 

Λυπήσου με, λυπήσουμε, μή μ’ άγριοκυττάζης.

Κ’ έδάκρυζεν δ δαίμονας, έσερνε τά μαλλιά του, 

Κ’ έδερνε τά πλευρά του.

Τδν πνίγει τδ παράπονο, τδ μέτωπο έχτυποΰσε 

Και μέσα του έγελοϋσε.

Μέν’ή Φροσύν’ακλόνητη, τά χέρια σταυρωμένα, 

Δέ σκιάζεται κανένα.

Έκύτταζε τδ κόνισμα, τη μόνη της έλπίδα, 

Και βλέπει μιάν άχτίδα,

Που βγαίνει άπδ τή Δέσποινα κ’έρχεται, τη φωτίζει. 

Την εΐδε κι’ δ Άλήπασας καί τρέμει καί μουγκρίζει.
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ΦΡΟΣΤΝΗ.

Σήκου, Βιζήρη, κι’ είν’ αργά! Δέν έχω εδώ σιμά μοσ 

Ούτε πατέρα , ού'τ’ άδερφό , ούτε παιδιά, οΰτ’ άνδρα, 

Τον κόσμο τον άρνήθηκα. Χάρου τή δύναμή σου, 

Τή δόξα σου, τά πλούτη σου, κι’ άψες με νά πεθάνω, 

Στη σκοτεινιά μου ήσυχη. ’Άλλο καλό δέ θέλω* 

Τραβίξου τώρα, κύτταξε, Βιζήρη, την Παρθένο, 

Δέ σέ φοβίζει του Θεοϋ τό φοβερό τό μάτι;

ΑΑΗΣ.

Δέ μέ φοβίζ’ή κόλαση, που μ’ άναψες ς“ά στήθη, 

Και θά φοβίσουν τον Άλή τά ξύλα κ’ ή αχτίδες;

Φροσύνη, έπαρακάλεσα, έ'κλαψα τόσην ώραν. 

Θυμήσου πώς τά δάκρυα τάσωσα, δέν έχ’ άλλα . ...

• · · · ·

Όρθός μέ μιας σηκόνεται, τό πάτημά του παίρνει, 

Τί λύσσα τόνε δέρνει!

Τά χείλη του έζοκζίνησαν, λές κ’ είναι ματωμένα 

Και τρέμουνε κλεισμένα.

Έγρύλλωσε τά μάτια του, βογγα, φυσομανάει 

Σά λύκος, που διψάει.
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Έτρ ίζανε τά δόντια του και τάκουσε ή Φροσύνη . 

"Αρχίζει πόλεμος σκληρός· Παρθέν’, ελεημοσύνη!

ΦΡΟΣΥΝΗ.

Άλήπασα, μή βλασφημας, θυμήσου πώς ύπάρχει 

'ίΕνας Θεός και τώδωκα σήμερα τήν ψυχή μου*

ΑΑΗΣ.

Και τό Θεό σου τό Μουχτάρ, Φροσύνη, τον άρνήθης; 

Είναι νωπά τά χείλη σου ακόμη απ’ τά φιλιά του· 

Τά δάχτυλα, που έσφίξανε τον κόρφο, τό λαιμό σου, 

Άφήκαν τά σημάδια τους· τά βλέπω, τά χωρίζω. 

Και σύ τόν έλησμόνησες και παίρνεις εραστή σου 

Τό φάντασμα, που κάθεται στον ούρανό, στά νέφη; 

Ανατριχιάζεις που μ άκους; Τό βλέπεις, δέ φοβούμαι, 

Φροσύνη, τήν εικόνα σου. ’Τσως στον άλλον κόσμο 

Νάν’ό Θεός σου δυνατός, έδώ κανένας άλλος 

Μπρος τό Βιζήρη τόν Άλή, δέ ζή καί δέν ορίζει.

Εΐσαι δική μου, θά τό ίδής. ’Έταξα τής καρδιάς μου 

"Απόψε στο κρεββάτι μου χάρισμα νά σε δώσω. 

Μάθε και σύ πώς ό Άλής τό τάζει και τό κάνει. 

Φροσύνη, έπαρακάλεσα, έφίλησα τό χώμα, 
6
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Που έπάτησε τδ πόδι σου. Δυστυχισμένη ποδσαι!

Τώρα θά ίδούμε ποιος Θεός καί ποια Κυρά Παρθένο 

Θά μ’ έμποδίση τά φτερά σάν άετδς ν’ απλώσω , 

Νά καταπέσω έπάνω σου στά νύχια νά σε πάρω.

Φροσύνη, έ'φυγε δ Μουχτάρ καί φεύγοντας δε μουπε 

Παρ’ δλη την άγάπη μου σ’ έσέ, σ’ εσέ νά δώσω. 

Σου τήνε δίδω,την πατεΐς ... τι μένει στον πατέρα; . . .

ΦΡΟΣΤΝΗ.

Δάγκασε, δάγκασε σκορπιέ, τη δίψα σου νά σβύσης, 

Βύζαξ* άπδ τη φλέβα μου, ρόφηξε τδ φαρμάκι, 

Που έπότισες τδ αιμά μου, γενειά καταραμένη.

Απόψε δέ σε σκιάζομαι. Φονειά, τί μέ κυττάζεις;

ΑΑΗΣ.

Φροσύνη, δέ μέ σκιάζεσαι; Ποιος άνθρωπος στον κόσμο 

Τέτοιονε λόγο έπρόφερε κ’ήμπόρεσε νά ζήση;

Καί συ θά ζήσης, δύστυχη, θά ζήσης στδ πλευρό μου. 

Μη μέ σκληραίνης, ακούσε τά λόγια τά στερνά μου. 

Άγάπησέ με, δώσέ μου ένα φιλί, Φροσύνη, 

"Λ,λλο γι’ απόψε δέ ζητώ* φιλούν τούς πεθαμμένους, 

Καί σύ δέν καταδέχεσαι νά ρίξης, νά πετάξης



— 67 —

Σ’ έμενα, πουμαι ζωντανός, ένα φιλί για χάρι; 

ΦΡΟΣΤΝΗ.

Άν μ’έκαμνεν ή μάνα μου δχιά, μονομερίδα, 

Θά σ’ έφιλοΰσα, πίστεψε, Βιζήρη, μές τό στόμα.

ΑΑΗΣ.

Άν έφταιξεν ή μάνα σου, Φροσύνη, τί σου φταίω; 

Τή χάρη, ποΰ έπιΟύμησες, τήν έχω εγώ για σένα. 

Μ’ έκαμ’ ή Χάμκω δράκοντα, άστρίτη κι’ άκονάκι. 

Άς σμίξωμε τά χείλη μας, έλα νά μοιρασθοΰμε 

Τδ χάρισμα τής μάνας μου. Τδ μαΰρό μου φαρμάκι, 

Σά μυστικόνε Ουσαυρό, τδ φύλαξα ώς τά τώρα 

Κρυφά μέσα στή γλωσσά μου. Τδ θέλεις; Σου τδδίδω...

• · · · ·

Όρμα καί πέφτει έπάνω της, κρεμιέται στο λαιμό της, 

Παλαίβουνε τά δυο στοιχειά, έγκλημα κι’ άθωότης, 

Και μάχονται καί πολεμούν ποιο τάλλο νά χαλάση. 

Μέ καρδιοχτύπι τρομερό τά κύτταζεν ή πλάση. 

Κρυφή αχτίδα φεγγαριού, άχνη καί φοβισμένη 

Διαβαίνει τό παράθυρο καί τρέμοντας προσμένει, 

Νά ίδή τή μάχη τή φριχτή, τή μαύρη ανεμοζάλη, 

Νά μάθη άν πρέπη νά σβυσθή, ποτέ νά μή προβάλη, 
5*
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Έ άγγελος στον ούρανδ χρυσά φτερά ν’άπλώση, 

Τής νίκης τής ανέλπιστης τήν είδηση νά δώση .

Τά νυχτοπούλια γρούζουνε, χτυπούνε τά φτερά τους 

Και δείχνουν τή χαρά τους.

Χαμογελούν τά ροδαρά τής Δέσποινας τά χείλη , 

Σπιθοβολει και χαίρεται τδ φως μες τδ κανδήλι , 

Καί ζωντανεύει ή φλόγα του καί λές πώς θά ν’ άστράψη. 

Πώς Οά νά γένη κεραυνός τδ δαίμονα νά κάψη.

Τά βάγια, πού τδ κόνισμα στολίζουν μαραμμένα 

Τώρα βλαστήσανε χλωρά καί φαίνοντ’ ανθισμένα. 

Ή δάφνη τους πρασίνισε, δέν τρίβεται, δέν τρίζει 

Καί στεφανόνει τήν Κυρά, μοσχοβολά, μυρίζει. 

"Ενα πουλί, π’ ανάθρεφε μές τδ κλουβί ή Φροσύνη, 

Πού τούχε μάθει τδ κεχρί στδ στόμα νά τού δίνη, 

Στον ΰπνο του ξαφνίζεται, χτυπιέται, άναφτεριάζει 

Καί τήν κυρά του κράζει.

Ακολουθούσε ό πόλεμος, καί τού φονειά τδ χέρι 

Αίμάτωσε στδ πρόσωπο τδ μαύρο περιστέρι.

Έκρέματο στά νύχια του τδ δέρμα της κομμάτια . 

Σαν αναμμένα κάρβουνα έλάμψανε τά μάτια.
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Τήν έδεσε στά χέρια του, τή σφίγγει, τήν πλακόνει 

Και γιά ν’ άρπάξη τδ φιλί τά χείλη του τεντόνει. 

Βλέπει τδ αιμα πώσταζε, νειώθει τή μυρωδιά του 

Κ’ έξύπνησε περσότερο ή δίψα στήν καρδιά του. 

Φουσκόνουν, αναδεύονται ή φλέβαις στδ λαιμό του 

Κι’ άστράφτει ένα χαμόγελο πικρό στδ πρόσωπό του, 

Ακόμη δέν τήν έγγισε ... σιμά της άνασαίνει

Κι’ άπδ μακρά χορταίνει.

Τά χείλη του έπλησίασαν... «Παρθένε, βόηθησέ με» 

Έφώναξεν ή δύστυχη, «Κυρά μου, λύτρωσε με.» 

Κ’ εύθύς στά δυο τά χέρια της, αδύνατα και κρύα, 

Ανέλπιστη κατέβηκεν ή δύναμις ή θεία.

Και λυέται και τινάζεται και φεύγει του φονειά της. 

Τήν έχασε ό Άλήπασας. Κυττάζει... τά μαλλιά της, 

Έλάμπανε στον ωμό της. Έτρόμαξε, τού έφάνη 

Πώς είδε στδ κεφάλι της τδ μυστικό στεφάνι.

Τδ φοβερό τάμάρτημα, όπου είχε μελετήση, 

Τάνάφτει πάλαι τήν καρδιά και θέλει νά νικήση. 

Έδάγκασε τά δάχτυλα, τή σάρκα του ξεσχίζει 

Και βλάσφημα, μουγκρίζει.
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Καί τρέχει, τρέχει επάνω της, όρμά νά τήνε φθάση, 

Και δέ μπορεί τό φάντασμα στα δάχτυλα νά πιάση. 

Σημαίνουν τά μεσάνυχτα, έλάλησε τώρνίθι 

Κ’ έκείν’ ή ώρα τώδωκε νέαν ψυχή στά στήθη. 

Σά νυχτερίδα επέταξε, τήν έχει, τήν αρπάζει 

Κ’ έκεΐ, που στέκει ή Δέσποινα, μ’ ορμή τήνε τινάζει. 

Τίχνει τό χέρι στο λαιμό και τάλλο τό σηκόνει 

Και τή μητέρα του Θεού χτυπά και φασκελόνει. 

Κρημνίζεται τό κόνισμα, έσβύσθη τό κανδήλι.... 

Τά νυχτοπούλια ρυάζονται σά λυσσασμένοι σκύλοι, 

Πέφτουν τά βάγια έπάνωτου, του δέρνουν τό κεφάλι, 

Τόνε ταράζει ζάλη.

Έθόλωσαν τά μάτια του, τηράζει ολόγυρά του, 

Τρομάρ’ ακατανόητη σφίγγει τό λάρυγγάτου. 

Θέλει ν’ άπλώση ς-άρματα, θυμάται τό μαχαίρι, 

Κι’ είναι βαρύ σά σίδερο, παράλυτο τό χέριβ 

Μένει βουβόςό άθεος, σά μάρμαρο, σάν ξύλο* 

Τρίζει ή καρδιά στά στήθη του σά μαραμμένο φύλλο, 

Καί δέν τολμά νά κινηθή καί δέν τολμά νά κρίνη, 

Μήπως άκούση τή φωνή, τό χτύπο του ή Φροσύνη, 

Θαμμένος ολοζώντανος βαθειά μέσα στον αδη,
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Φορεΐ γιά μαύρο σάβανο τής νύχτας τά σκοτάδι 

Και κρύβεται, μαζώνεται άφωνος σαν τδ πτώμα, 

Που τδ σκεπάζει χώμα.

Τρισκότιδο και σιωπή! Άπέθαναν, ή ζοΰνε;... 

Μες τδ κανδήλι τής Κυράς ή σπίθαις ξεψυχούνε· 

Λάμπουν ακόμη μιά φορά, τρέμουνε, ψιθυρίζουν 

"Ενα κρυφδ χαιρέτισμα και σβυώνται και καπνίζουν. 

Άβυσσος, πίσσα έσφράγιζε τά μάτια του Βιζήρη ' 

Μόν’ ή άχτίδα, πώμβαινε άπδ τό παραθύρι, 

Σάν άλλο δάχτυλο Θεοΰ, τάχνδ τδ φώς της χύνει, 

Σπιθοβολεϊ χαρούμενη και δείχνει στη Φροσύνη 

"Ενα μαχαίρι όλόχρυσο στή μέση του φονειάτης. 

Σάν αστραπή του τάρπαξε, τώχει στά δάχτυλά της 

Και τό κρατεί μέ δύναμη κ’ έμπρός του τδ τινάζει

Και τρομερά φωνάζει,

«Μή ταραχθής, Άλήπασα, δέ βλέπεις στο πλευρό μου 

«Ποιόν έχω βοηθό μου;

»Τδ χνώτο σου κατάπιε το, τδ θέλω, το προστάζω, 

»Νά μην έγγίση επάνω μου, Άλή, γιατί σέ σφάζω.
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Κ’ έν ώ τον έφοβέριζε κ’ έν ω νίκα τδ φίδι, 

Χωρίς να Οέλη τον κέντα μέ τδ χρυσό λεπίδι. 

Γνωρίζει τδ μαχαίρι του στδ κρύο κέντημά του, 

Ή σάρκα του άνατρίχιασεν, έπάγωσε ή καρδιά του. 

Τεεί τδ αιμάτου ζεστό, τήν τραχηλιάτου βρέχει 

Κ’ επάνω του σάν ερπετό γλίστρα κρυφά και τρέχει. 

Έκαμε ή χάρις του Θεοΰ και τού φωτός τό βλέμμα 

Δεν είδε, δεν έγνώρισε, τ’Αλήπασα τδ αίμα. 

Ή νύχτα, ποΰ τδ κύτταξε, σάν αδης μελανιάζει 

Και με μαυρύλα τρομερή τδ πρόσωπο σκεπάζει. 

Έγνώρισε τδ θάνατο. Σάν άσπονδος εχθρός του

Ό Χάρος στέκει έμπρόςτου.

Πέφτει στή γή και σέρνεται μακρά άπδ τή Φροσύνη, 

Θέλει νά κράξη τδν Ταχήρ, και δεν τολμά νά κρίνη. 

Σέρνεται πάντα σά σκόρπιός, τδ σκότος ψηλαφίζει, 

Βρίσκει τή θύρα ανέλπιστα, άπλόνει, τήν έγγίζει. 

Αγάλια, άγάλ^ια σκόνεται ολόρθος και κυττάζει, 

Κάνεις δεν τδν άκλούθησε, κάνεις δέν τόνε κράζει. 

Σιγή, σιγή βαθύτατη, και μόνον σέ μιάν άκρη 

“Ακούει κάτι ποΰ έσταζε στδ πάτωμα σά δάκρυ, 

Και λίγα λόγια άπόκρυφα σάν κ’ έπαρακαλοΰσε



— 73 —

Ή Φρόσω τήν Παρθένο της και τήν εύχαριστοΰσε. 

"Οσο μακρύ κι’ άν ήτανε τό φοβερό τό χέρι, 

Δέν φθάνει τό μαχαίρι.

«Ταχήρ, Ταχήρ, έφώναξε, τρέχα σ’εμέ, Ταχήρη! 

«Τρεχάτε, πώς δέ φαίνεσθε; Θά σφάξουν τδ Βιζήρη!» 

Πλακόνει ή άλλη κόλασις, Ταχήρης καί φονειάδες 

Μέ τά σπαθιά ξεγύμνωτα, μέ φώτα, μέ λαμπάδαις. 

Καί βλέπουν τδν Άλήπασα χλωμό σά Οειαφοκέρι 

Καί τή Φροσύνη ακίνητη, που έβάστα τδ μαχαίρι. 

Όρμοΰν νά τήν αρπάξουνε, νά τήνε καταπιούνε* 

Ή Φρόσω δέν έσάλεψε κ’ εκείνοι δέν τολμούνε. 

Μέ μιά ματιά του Άλήπασα, που πάλαι ζωντανεύει, 

’Έμειναν όλοι ακίνητοι, κανείς τους δέ σαλεύει. 

Χτυπούν, σφυρίζουν τά σπαθιά, φωλεύουνε στή Θήκη, 

Καί καρτερούν οί λύκοι.

ΑΛΗΣ.

Παιδιά μου, μέ προφθάσατε στήν ώρα τή στερνή μου.

Απόψε μέ ξεθάψετε. Νάχετε τήν εύχή μου!

Έμεινα έρμος κι’ άχαρος τώρα στά γερατειά μου*

Μακρά, μακρά στον πόλεμο έπήγαν τά παιδιά μου.
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Εψές μές τά μεσάνυχτα ήλθ’ ό Μουχτάρ σ’ έμενα 

Μ’ έντροπαλό τό πρόσωπο, μέ βλέφαρα κλαμμένα, 

Μ’ αγκάλιασε, μ’ έφίλησε, μ’ άνοιξε την ψυχή του 

Και μοΰ γυρεύει γιατρικό γιά μιά σκληρή πληγή του. 

Μου λέγει πώς άγάπησεν, ανάθεμα τήν ώρα 

Όπου δέν εϊναί τος εδώ, νά τή γνωρίση τώρα, 

Μιάνάπιστη, μιά χριστιανή ... κυττάξετε ειν’ έκείνη. 

Μέ παρακάλεσε θερμά νά πάρω τή Φροσύνη 

Και νά τήν εχω σάν παιδί. Αδύνατος πατέρας 

Έταξα μές τον κόρφο μου νά κρύψω αύτό τό τέρας. 

’Πλθα μαζύ σας νά τήν ’δώ, κ’ έκεΐ ποΰ μ’ αγκαλιάζει 

Καί μέ καλεΐπατέρα της, κρυφά, κρυφά μέ σφάζει. 

"Αρπαξε τό μαχαίρι μου · βλέπετε τήν πληγή μου; 

Παιδιά μου, μέ προφθάσατε. Νάχετε τήν ευχή μου!

• · · · ·

Σιωπηλή στην άκρη της έστεκεν ή Φροσύνη, 

Άκουσεν, έγονάτισε και τό μαχαίρι άφίνει.

«Παρθένο μου, σπλαχνίσου με, Κυρά μου, μή μ’ άφίσης, 

ελα μ’ ένα χαμόγελο τά μάτια μου νά κλείσης. »

ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, πιστέ μου, τήραξε! Ποιος ήθελε πιστέψη 

Παιδιά σ’ έκειά τά στήθη της πώςήθελ’ άναθρέψη!
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Τά δύστυχα τάρνήθηκε μικρά παραιτημένα, 

Επάνω κάτω σέρνονται γυμνά καί πεινασμένα. 

Τάπάντησα στο δρόμο μου κ’έπόνεσε η ψυχή μου, 

Τούς έδωκα νά πάρουνε ψωμί καί την εύχή μου . 

Κι’ απόψε μέ τό αίμάμου ήθέλησε ή Φροσύνη 

Νά μου πλερώση τρίδιπλα την έλεημοσύνη! 

Πέτε μου σεις, παιδάκια μου, τ’Αλήπασα τί μένει;

• · · ·

"Ολοι έφώναξαν μέ μιας . «Νά σώση κρεμασμένη.»

ΑΔΗΣ.

’Όχι πιστοί μου, τί θά ’πεΐ τό μαύρο τό παιδί μου; 

«Πατέραμου, έλησμόνησες πώς ήτανε ίδική μου 

»Κ’ έπήγες καί την έδειξες στό φως ξεγυμνωμένη 

»Μ’ ένα σχοινί στην τραχηλιά, σέ ξύλο κρεμασμένη; 

» Πατέρα, δέν έντράπηκες γιά μέ,τά κρέατά της 

»Νά ίοήπού έλαχταρίζανε ό κόσμος δ διαβάτης; 

«Πατέρα μου, άλλος θάνατος έχάθηκε, δέν μένει;»

Κ’εκείνοι πάλ’έφώναξαν. «Στη λίμνη πινιμμένη.»

ΑΔΗΣ.

Παιδιά μου, θεία φώτισις! Τό δροσερό τό κύμα
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*Ας λάβη, άς λάβη ή δύστυχη κρεββάτι της καί μνήμα» 

Εΐναί διπλό τό κρίμα της. Τό αιμα τό πιστό μας 

Έμώλυνε σά χριστιανή, ύβρισε τό θεό μας, 

Έπρόδωκε τόν άνδρατης, έκλεψε τό παιδί μου.

Έγώ τήνε συχώρεσα. Γιά μέ, γιά τή ζωή μου 

Εκδίκηση δέ σας ζητώ, δέ θέλω άλλη παιδεία. 

Ποτέ δέν έμετάνοιωσα σάν έκαμα έσπλαχνία. 

Αύριο βράδυ πριν νά βγή στον ούρανό ή σελήνη, 

Ύπνο βαθύ κι’ ατάραχο νά χαίρεται ή Φροσύνη. 

Μαζύ σας τώρα πάρτε την, πιάστε την μέ γλυκάδα 

Μή τύχη καί χαλάσετε μιά τέτοιαν εύμορφάδα. 

Μή σφίξετε τάχέρια της, πούν’ απαλά σά χιόνι, 

Βρέξετε λίγο τό σχοινί, νά μή τήνε πληγόνη. 

Σηκώστέ την στην αγκαλιά, γιά νά μην άποστάση, 

Κι’ αγάλια, αγάλια άπλώστέ την τή μαύρη νά ήσυχάση. 

Ό γυιός μου τήν άγάπησε, τήν είχε μαθημένη 

Άπό νυφάδαις εύμορφαις νάναι τριγυρισμένη.

Δέ θέλω έγ’ ό πατέρας του ν’ άφήσω τή Φροσύνη 

’Έρημη κι’ ολομόναχη μές τό νερό νά μείνη, 

Νά σκιάζεται στον ύπνο της, στο βράχο νά χτυπιέται, 

Χωρίς νάχη ένα σύντροφο, καί νά μέ καταριέται. 

Δ ε κ ά ξ η νά διαλέξετε απ’ δσαις τή γνωρίζουν
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Νά συντροφεύουν την Κυρά, μ’άφρούς νά την στολίζουν. 

Νάν’ ολαις πρωτοστέφαναις. Απόψε θά ταΐς δώσω 

Τή λίμνη μου γιά χάρισμα και δέσποινα τή Φρόσω· 

Σύρετε νά ταΐς εύρετε, σύρετε απ’ δνομά μου . . ♦ 

Άπόστασα, έδείλιασαν τάχαρα κόκκαλά μου.

Είμαι, παιδιά μου, γέροντας, θά πάγω νά ησυχάσω. 

Συρέτε μόνοι, δέ μπορώ, παιδιά μου, νά σάς φθάσω. 

Φρόντισε συ, Ταχήρη μου, τά λόγια μου θυμήσου . . . 

Φροσύνη, καλονύχτησε, γλυκά γλυκά κοιμήσου.

• · 4 · ·

’Έφυγ’έκεΐθε μοναχός. Τά μάτια του σηκόνει 

Και μιά βλαστήμια άνήκουστη στον ουρανό καρφόνει. 

«Σταυρέ, Σταυρέ, μ’ένίκησες! Χρώσταγε αύτή τή χάρη 

»Σέ μιά . . . σε μιά Μαγδαληνή. Χαρά ς"ό παλληκάρι, 

»’Ποΰ έπάλαιψε γιά σένανε. Τώρα μ’ εσέ τριτόνει. . .

Ή γλωσσά του έσταζε χολή, τό χώμα φαρμακόνει. 

Αφρίζανε τά χείλη του, κρυφή, κρυφή τρομάρα 

Έχώνεψε στά στήθη του. Σάν άδικη κατάρα 

Περιπλανάται μόνος του, σκοτάδι στο σκοτάδι. 

Του φαίνετ’ ατελείωτο πώς εϊν’ έκειό τό βράδυ.

Βουβό, βουβό τ’Λλήπασα διαβαίνει τό ποδάρι,



— 78 —

Ξυπ^ουν και φεύγουν τά ερπετά, κρυμμένα στό χορτάρι. 

Χωρίς νά θέλη, έπέρασε καί βλέπει στό πλευρό του 

Γιγαντιαΐο φάντασμα τό μαύρο πλάτανό του (β).

Του έφάνηκε ποΰ έγλίστρησε . . . έσβύστηκε, τρομάζει 

Κ’ ένα κλαδάκι χαμηλό στα δάχτυλά του αρπάζει. 

Έσειστηκεν ό πλάτανος, τά φύλλα τά ξερά του 

"Ετριξαν, άνεμίσανε, σκορπούν ολόγυρά του.

Ό άνεμος ανάδευε του δένδρου τά κλωνάρια

Κ’ οί ίσκοι τους μυρμήγκιαζαν τ’Αλή μες τά ποδάρια. 

Τά μάτια του, που έθάμβωσαν, τά βλέπουν καί πιστεύουν 

Πώς εΐναι φίδια φτερωτά, που γύρου του χορεύουν. 

Χύνεται, φεύγει, έκάπνισε, καί λέγουν πώς τό ξύλο, 

Που έβάσταξε ό Άλήπασας, ποτέ κανένα φύλλο, 

Ποτέ δέν έξεφύτρωσε, γυμνό, φωτοκαμμένο, 

"Εμεινε στείρο πάντοτε ωσάν άφωρεσμένο.

"ΕφΟασε στο χρεββάτι του, άπλόνεται καί γέρνει, 

Όλονυχτίς τό μάτι του δέν κλει καί παραδέρνει.
Λ

• * · · ·

Μόνοι έμείνανε οί φονειάδες, έκυττάξαν τον Ταχήρη 

Καί κρυφά χαμογελούνε γιά τά λόγια του Βιζήρη, 

Αές καί σκιάζονται κ’ εκείνοι μιά γυναίκα μοναχή

Καί προσμένουνε νά ίδοΰνε τον Ταχήρ νά κινηθή.
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Εις τήν άκρη της κ’ ή Φρόσω πάντοτε γονατισμένη

Δέ στενάζει, δέ δακρύζει και σχεδόν δέν ανασαίνει.

Μέ τά χέρια ς-αυρωμένα , μέ τά μάτια της ψηλά, 

Λές και τώρα δέ φοβείται νά τηράξη τήν Κυρά.

Άπ’ τήν ώρα πώχει άκούση τό σκληρό τό θάνατό της, 

Μιά ούράνια γαλήνη πλημμυρεΐ τό πρόσωπό της.

Δέν ανήκει πλειά τοΰ κόσμου, λές κ’ έχάθη τό κορμί 

Και δέ μένει ς·ή Φροσύνη παρά κάλλος και ψυχή.

• · · · ·

Σταματά ς·ό μέτωπό της ή φωτιά από ταΐς λαμπάδαις

Σάν μαρτύριου ς-εφάνι, που τής δίδουν οί φονειάδες.

Αναδεύονται τά χείλη, ροδαρά σάν τήν αύγή, 

Μοσχολίβανο μυρίζει, μυς·ικάπαρακαλεΐ.

«Άν τά τόσα κατηφρόνια, άν τά τόσα δάκρυά μου 

»Δέν έπλύναν τήν ψυχή μου και τό κρίμα, Δέσποινα μου,

»Δός μου κι’άλλα,δός μου κι’άλλα,νάλθω ή μαύρη καθαρή, 

» "Οπως ήμουνα, Κυράμου, ς-ής μητρόςμου τόβυζί.»
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Έπαράδωκε τά χέρια μοναχή της ή Φροσύνη

Δροσερά σάν το νεράκι, άσπρα, κάτασπρα σάν κρίνοι 

Ό Ταχήρ άρμα, τάρπάζει και τής τάδεσε σταυρό,

Τδ σχοινί τραβά μέ λύσσα, βλασφημώντας τδΧρις-ό.

ο · · · ·

Τήςτά σφίγγει,τήςτάσφίγγεικι’όλης-ηςτης δέ χορταίνει, 

ΑΓμα ίδρωσε τδ δέρμα κ’ ό φονειάς της ανασαίνει.

«Τά παράσφιξες,Ταχήρη . .. δέ σου φεύγω, μου πονεΐ.

»Κύτταξε βαθειά στή σάρκα πώς έμβήκε τδ σχοινί.

• · · · ·

Ούτ’ απόκριση δέ δίνει, τήνε σπρώχνει, τήνε σύρει.

Έθυμήθηκε τά λόγια, βλέπει εμπρός του τδ Βιζήρη.

Έπεράσανε τή θύρα, βγαίνουν έ'ξω στήν αυλή.

Ή Φροσύνη τί γυρεύει; μέ τδ μάτι τί ζητεί;

• · · · ·

Ή γλυκεία της παραμάνα σέ μιάν άκρη καθισμένη

Κλαίει ή δύς-υχη, ς-ενάζει. Πόσαις ώραις ποΰ προσμένει!

«Δός μου, μάνα τήν εύχή σου, μέ φωνήν αγγελική

«Τής έφώναζε ή Φροσύνη,θά ιδωθούμε επάνω εκεί.»
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»Ζήσε, μάνα μου, για μένα, που στο μνήμα καταιβαίνω, 

»Γιά τή μαύρη σου Φροσύνη παρακάλειτήν Παρθένο.

»Τά παιδιά μου! Θεέ μου, Θεέ μου, έσπλαχνίσου τά ώρφανά· 

»Δέν έφταίξανε, εΐν’άθώα! Μες τοΰ κόσμου τήν έρμιά

* · · · »

»Άν εγώ ή σκληρή τάφηκα, Θεέ μου, μή τάλησμονήσης· 

/Ολομόναχα είναι τώρα, μή τάφήσης, μή τάφήσης!

«Φύτεψε μες τήν καρδιά τους, σύ πατέρα μου γλυκέ, 

«Έσπλαχνία, ελεημοσύνη γιά τή μάνα τους γιά μέ.

• V · ■ ·

«Μή πικραίνεσαι, Χρυσή μου, μή δακρύζης,μή στενάζης, 

«Παρηγόρα με τή μαύρη, μέ τά δάκρυα μέ δειλιάζεις...

«Μάνα μου, μή λησμονήσης τό μικρό μου τό πουλί, 

«Όρφανό κι’ αύτό τάφίνω, έρημο μές τό κλουβί.

«Κάθ’αύγή νά μοΰ τό βρέχης, τά φτεράτου νά δροσίζης, 

»Μέ τής λίμνης μου τό κϋμα κάθ’ αύγή νά τό ποτίζης.

«Ποιος ήξεύρει μή τό μαύρο μές τής λίμνης τον άφρό 

«Καταλάβη πώς τοΰ στέλνω τό φιλί μου τό στερνό.

6



— 82 —

«Και τήν άνοιξη τό βράδυ μέ φεγγάρι μέ γαλήνη 

«Νάρχεστε στδ περιγιάλι καί νά κλαΐτε τή Φροσύνη.

»Τά παιδιά μου ... μή τά φέρης, είναι τάχαρα μικρά, 

» ΘάλΘη ή ώρα τους νά κ)\άψουν και γιά μέ κάμμιά φορά.»

• · · · ·

Ή Χρυσή ή δυστυχισμένη απ’τήν πίκρα λές και σβυέται* 

Ό Ταχήρης, ποδχε άκούση, ώς κι’αύτδς ψυχοπονιέται

Και κυττάζει τή Φροσύνη και τά χέρια της τά λεϊ 

Ν’ άγκαλιάση τή Χρυσή της, νά τής δώση ένα φιλί.

• · · · ·

Τί φιλί πούταν εκείνο! Έχει μέσα του κρυμμένη

Τή στιγμή που τδν έπάνω μέ τον κάτου κόσμο δένει.

"Έχει μέσα του τδ σχώριο, τδ τρισάγιο, τό λιβάνι,

Τδ λουλούδι, που βλαστάνει,

Εις τή χέρσα γή του τάφου! Έχει μέσα τήν ελπίδα, 

Τώνειρο του πεθαμμένου, τδ κιβούρι, τή σανίδα, 

Πού μας κάνει κι’ άναπλέμε μέσα στδ άβαΟο τδ μνήμα, 

Μες του άπέραντου τού χρόνου τδ κατάμαυρο τδ κύμα.

Τδ Θυμούμαι κ’εγώ ακόμα!

"Όταν τώρριξα στά μάτια, όταν τώρριξα στδ στόμα
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Του παιδιού μου,τής μητέρας... Τδ θυμούμαι, οέν μ’άφίνεί

Κι’ άπδ τώρα τδ γυρεύω, Χριστιανοί μου, έλεημοσύνη.

"Οταν έλθη έκείνη ή ώρα, σέ παράμερη μιαν άκρη 

Νά μέ χώσετε κ’ έμενα, μ’ ενα σχώριο μ’ ενα δάκρυ.

• » · * ·

Τί φιλί πουταν εκείνο! Θεέ μου! Θεέ μου, πώς μπορούνε 

Τώρα πλειδ νά χωριστούνε !

Έθυμήθηκε ό Ταχήρης τή σκληρή τήν προσταγή του 

Καί φοβείται τή ζωή του.

Άπεμάκρυνε τή Φρόσω καί στο χώμα ξαπλωμένη

Μέν’ ή Χρύσω λιγωμένη.

Έκινήσανε οί φονειάδες, συνοδεύουν τή Φροσύνη, 

Δεν τολμά κανείς νά κρίνη.

Τόσο δρόμο που διαβαίνουν, μιά ψυχή δεν απαντούνε, 

ίΖΕνα λόγο δεν άκουνε.

Δεν ταράζεται τάγέρι, έβουβάθηκε τδ κύμα, 

Λες ό κόσμος είναι μνήμα.

Περπατούν ακόμη δλίγο, σέ μιά Θύρα σταματούνε

Καί χτυπούνε καί χτυπούνε.

Σκούζουν, ρυάζονται τά κλείθρα καί τά μάνταλα μουγ~

Σκύλοι γρούζουνε, γαυγίζουν. [κρίζουν,
6*
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'Ένας δαίμονας προβαίνει μέ κλειδιά και μέ φανάρι 

Για νά ίδή ποιον θά νά πάρη.

Δέν έπρόσμεινε ή Φροσύνη, μπαίνει ή μαύρη μοναχή της, 

Τήνε κλοΰν στη φυλακή της.

«Έπουράνιε πατέρα, στεΐλ’ εδώ μέ τήν εύχή σου

«Λίγον ύπνο στο παιδί σου.

»Είμαι τόσο άποσταμένη! »—Εξαπλώθηκε στο χώμα, 

Που τής εχουνε γιά στρώμα.

Κάνει πάλαι τό σταυρό της, μελετά τά πατερμά της, 

Πέφτουνε τά βλέφαρά της,

Και γλυκά, γλυκά κοιμάται εις τής γής τήν αγκαλιά 

Σάν πουλάκι στη φωλιά.



ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
ΕΙ2 ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΑϊΜΑ

(α) ίδιοτρόπου και ίσως μοναδικής φύσεως δ Αλής συνεβίαζεν 

εις ταύτό τήν φιλαργυρίαν και τήν μεγαλοπρέπειαν. Οθεν, πο- 

τέ μέν έσθήτα περιβεβλημένος πολυτελή, έκάθητο βρενθυόμενος 

έπι του σατραπικού θρόνου, ποτέ δέ ρακένδυτης και ρυπαρός πα- 

ρίστατο έν σχήματι πένητος μεμψίμοιρων και πολλαχώς τήν εαυ­

τού τύχην άποδυρόμενος. Οι είδότες αυτόν έκ τού πλησίον έσπευ­

δαν τότε ώς έξ αυθορμήτου ελευθεριότητας και έπέδιδον αύτω 

χρήματα* ουαι δέ εις τον παραφαίνοντα φειδωλίαν έν τω προσά- 

γειν τήν δωρεάν αυτού.

Μετά τον έμπρησμόν τού έν Τεπελενίω γυναικωνίτου, οπού έφη- 

μίζετο ότι έφύλαττε κεκρυμμένους μεγάλους θησαυρούς, έπανελ- 

θών εις Ιωάννινα προσεκάλεσε πάντας τούς πλουσίους αύτού υπη- 

ρέτας και καθήμένος κατά γης και τύπτων μετά δακρύων τά 

στήθη έτεινεν άναιδώς τήν χεϊρα ώς έπαίτης. Λέγεται οτι Αλέ­

ξιος δ Νούτζος άνέδειξεν έαυτόν γενναιότερον πάντων ούδ αύτού 

τού Βρυώνου έξαιρουμένου.

Τά μέν άρπάζων και σφετεριζόμενος δπωσδήποτε, τά δέ νο- 
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μιμώτερον κτώμενος, είχεν δ Αλής συσσώρευση πλήθος τιμαλφών 

λίθων, καί παρά τού τότε περιπλανωμένου βασιλέως τής Σουη­

δίας Γουσταύου Άδόλφου είχε λάβει αντί υπέρογκου τιμής σπα- 

νιώτατον διά τδ μέγεθος άδάμαντα. Καθ’άς δέ ήμέρας έχαιρεν 

έπιδεικνύμενος τούς εαυτού θησαυρούς έκόσμει τάς αίμοφύρ- 

τους, άλλα φύσει λευκοτάτας χεΐρας, διά τοσούτων δακτυλίων, 

ώστε μόλις έμενον ασκεπείς αί αρθρώσεις τών δακτύλων.

(β) Ο ΠΛάτανος ήτο επί Αλή τδ δένδρον, ένθα συνήθως έτε- 

λούντο αί κεφαλικαί ποιναί. Διδ καί θανατηφόρος ένομίζετο ή 

σκιά αυτού καί έντρομος δ παροδίτης έστρεφε πρδς τούς κλά­

δους τά βλέμματα. Παρά τω Πλατάνω τούτω ύπήρχεν, ώς έπλη- 

ροφορήθην, συνοικία γύφτων μετερχομένων τδ έργοντού δημίου. 

Ο πατήρ παρέδιδε τήν τέχνην εις τά τέκνα καί ούτω άπδ γε­

νεάς εις γενεάν μεταβαίνουσα έτελειοποιείτο δι’δμωτέρων επι­

νοήσεων. όσάκις οί δροφύλακες τού τυράννου έζώγρουν τινά τών 

καταδιωκομένων κλεπτών, πριν ή είσέλθωσιν εις Ιωάννινα συνή­

θως παρεμενον μετά τού δέσμιου υπδ τήν σκιάν τού αιμοσταγούς 

πλατάνου καί διά ταχυδρόμου άγγέλλοντες τήν λείαν πρδς τδν Αλήν 

άνέμενοντάς προσταγάς αυτού. Ο δέ, πάντα άκριβώσας τά περί τού 

συλληφθέντοςάνδρδς καί τούς άθλους μαθώνκαίτδ γένος, προσδιό­

ριζε παραχρήμα τδ είδος τού Θανάτου. Καί τήν μέν άγχόνην καί 

την καρατομίαν έδωρείτο τοίς ύπόπτοις καί μικρού λόγου άζίοις" 

τήν δέ τών δστών σφυροκοπίαν, τήν έξόρυξιν τών οφθαλμών,
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άνασκολόπισιν, την εις τά ώτα καί τδ στόμα έγχυσιν τη- 

κτοΰ και ζέοντος μολύβδου και ένίλόγφ πάνθ’δσα έπι κακώσει της 

ανθρωπότητας προσέθηκεν εις τά ήδη έξευρημένα ή έπίνοια 

του Αλή και ή περιτέχνησις των δημίων, άπενέμοντο προς τούς 

μάλιστα γενναίους και πολλαχώς περιφανείς, όσάκις δε τδν αιχ­

μάλωτον εύρισκεν δ τύραννος ευμοιρούντα πλεονεκτημάτων τινών, 

και εντεύθεν συμφερωτέραν τού θανάτου έκρινε τήν ζωήν αυτού, 

μετέβαινε δι* υπογείων οδών ε?ς ένα των γυναικωνιτών κτισθέν- 

τα έπι τούτφ κατά μέσον σταυροδρομιού τινδς έν Ιθ)αννίνοις και 

ενταύθα, ωςπερ έλλοχών όπισθεν χιαστών κιγκλίδων, διεσκόπει 

άσκαρδαμυκτει τους χαρακτήρας τού υποδίκου καί συνεβάλλετοώς 

άπδ βεβαίων τεκμηρίων ποιας τινάς ώφελείας ήδύνατο νά έλπί- 

ση μή σφαγιάζων τδ προκείμενον θύμα. Η ζωή των υπηκόων ή­

το πρδς τδν τύραννον άπλούν κτήμα και ουδέν κατ αυτδν διέ~ 

φερον τής χέρσου, ήτις ούδένα φέρει καρπδν είμήδιάτού άρότρου 

καί τής σκαπάνης βαθέως τεμνομένη και άναστρεφομένη.









ΑΣΜΑ ΤΡΙΤΟΝ

ΗΜΕΡΑ ΚΡΙΣΕίΣ-

Χηκώνετ’ δ ’Αλήπασας βαρύς άπό τόν ΰπνο 

Καί στρώνεται σ’ ολόχρυσο μεταξωτό διβάνι· 

Τά βλέφαρά του κόκκινα από τήν κακονύχτια, 

Μελανιασμένα καί θολά, σπαράζουνε καί τρέμουν. 

Θεέ μου, πώς έγέρασεν από τά ψες τό βράδυ! 

Έκύτταζε τά γένεια του, λευκότερα τά βλέπει 

Κ’ έπέρασε τά δάχτυλα στό κρύο μέτωπό του, 

Σάν νάθελε μέ δύναμη νά σβύση ταϊς ρυτίδαις, 

Που έχάραξεν έπάνω του τό φοβερό του κρίμα.

Ακίνητοι τριγύρω του, όρθοί καί τρομασμένοι, 

Στέκουν δ Γκέγκας δ Βελής μέ τό Γιουσούφ Άράπη. 

Κρυφά, κρυφά κυττάζονται, ρωτιώνται άναμεσό τους, 

Τί σύγνεφο νά πλάκωνε τά στήθη τοΰ Βιζήρη. 

Σιωπηλός παράμερα, αχνός, συλλογισμένος, 

Μέ τό κεφάλι του γυρτό, έστεκε κι’ ό Ταχήρης (α).
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"Όλοι γνωρίζουν τον ’Λλή, κάνεις δεν ανασαίνει. 

Βουβά τά παληκάριατου έπαίζανε τά μάτια 

Στάρματα τάξετίμωτα, που κρέμονται τριγύρω. 

Έκεΐ σπαθιά της Δαμασκού, έκεΐ χρυσά πιστόλια 

Και καρυοφύλια ξακουστά καί χίλια γιαταγάνια. 

Τί κρίμα πουταν άνεργα και τά φορούσε ό τοίχος! 

Αστράφτει ακόμη φλογερό άνάμεσ’ από τάλλα 

Τού Χρήστου τό περήφανο, τό φοβερό μιλιώνι, 

Τού Μπουκουβάλα τό σπαθί, πού ακόμη λαχταρίζει, 

Τό καρυοφύλι τού Σταθά, τού Ζίδρου τό χαντζάρι (β), 

Τού Ζίδρου τάγιο λείψανο, πού δίπλα μες τη θήκη 

Κοιμάται κι’ δνειρεύεται κρυφά την Έλασσώνα! 

Δεκάξη χρόνια θά σταθούν ακόμη κρεμασμένα 

Καί θά ξυπνήσουν ύστερα, θ’άναστηθούνε πάλαι 

Καί ποιο Θά πάρη σύντροφο τό Μάρκο καίτό Διάκο, 

Καί ποιο μέ τά Γριβόπουλα καί μέ τον Καρατάσο, 

Θά στήση τό λιμέρι του ψηλά στο Μοναστήρι.

Κι’ όταν άρχίση ο σκοτωμός κι’ ό πόλεμος άνάψη 

Καί πιάση πάλαι τάρματα τού Λούρου τό ποτάμι 

Καί ξαφνισθή στον ύπνο της ή έρμη Βαλαώρα, 

Τότε καί τ’Λσπροπόταμο τό κύμά του θ’ άνοιξη 

Καί θά φωνάξη στά βουνά, ς-ό Περγαντί, ς-ή Λάμια (γ), 
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Ν’ ανθίσουν, νά γιορτάσουνε, τήν ώρα, τήν ημέρα, 

Που ανέλπιστα έζωντάνεψαν τά κόκκαλα του Βάλτου, 

Φυτά, λουλούδια ολόχαρα κοσμούν τά παραθύρια, 

Και ρίχνουν χίλιαις μυρωδιαΐς καί χαίρονται στον ήλιο. 

Δυο μέραις δέν τά πότισαν, κάνεις δέν τά θυμάται. 

Λίγη δροσούλα, πώπεσε, τάνάστησε τά μαύρα, 

Κ’εύχαριστούν τον ουρανό, πού δέν τά λησμονούσε 

Κ’ έφρόντιζε γιά τάχαρα μέσα σ’ έκειόν τον αδη.

Λαλούν -φλογέραις γύφτικαις, ακούονται τραγούδια 

Καί βροντόφωνα τύμπανα καί θόρυβος καί γέλοια 

Καί σκλάβοι, πού χωρεύουνε καί θέλουνε νά πνίξουν 

Μές τήν ψευδή τους τή χαρά τό φόβο, πού τούς δέρνει, 

’Λλλοι στο χώμα σέρνονται, στήν πέτρα γονατίζουν, 

Παρακαλούνε τό Θεό γιά τόν καλόν αφέντη 

Καί σκούζουνε καί ρυάζονται καί δέ γυρεύουν άλλο, 

Παρά νά ρίξη επάνω τους δλη του τήν κατάρα 

Κι’ ούτε μιά τρίχα νά βλαφθή νά πέση τού Βιζήρη.

’Λλλοι φονειάδες σέρνουνε, στή γή ποδοκοιλούνε 

Μέ βλασφημίαις, μέ χαραϊς λαχταριστά κεφάλια 

Καί παίζουν, μετωρίζονται, γελούνε, κυνηγιώνται, 

Καί ποιος πέτα στον άλλονε ένα κομμάτι αίμα, 

Ποιος δέρνει τούς συντρόφους του μέ σκοτωμένου χέρι,
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Καί ποιος βαστούσε μιά καρδιά γιά νά πετροβολήση. 

Μικρά παιδιά, που έμάθαιναν τήν τέχνη του πατέρα 

Μέ τά λεπίδια τους κεντούν τάψυχα τά κουφάρια 

Καί τρέχουν και σκοτόνονται, χτυπιώντ’ άναμεσό τους, 

Ποιο κεφαλαΐς περσότεραις σκληρά νά πρωταρπάξη, 

Γιά νά ταΐς βάλη έπανωταΐς, νά χτίση πυραμίδα.

Κ’ έκεΐ όπου ταϊς εστενε, άλλο παιδί τό σπρώχνει, 

Τό ρίχνει κατακέφαλα, καί του χαλά τον πύργο.

Διαβαίνει κ’ ένας γέροντας, τυφλός και λιμασμένος, 

Κ’ έλεημοσύνη τούς ζητεΐ’, τό χέρι τούς άπλόνει. 

Κ’ εκείνα μες τά δάχτυλα, που τρέμουν από κρύο, 

Του ρίχνουν ένα κάρβουνο, κ’ ένα κομμάτι πτώμα, 

Και τόνεδειώχνουν σκούζοντας «ψήσέτο νά χορτάσης.» 

Γιάννινα, μαύρα Γιάννινα, πώς σάς βαστάει ό κόσμος!

Τέτοιαις χαραΐς άκούονται, και τέτοια πανηγύρια 

Μες τό παλάτι τού Άλή, μες τή σπηληά τού λύκου (δ). 

Τον έξυπνοΰσαν τήν αύγή, τή νύχτα τον κοιμίζουν · 

Σήμερα δέν έπρόσεχεν, ειχεν αλλού τό νούτου.

ΑΛΗΣ.

Γιουσούφ Άράπη και Βελή, συρέτε, δέ σάς θέλω* 

Άς μείνη μόνος ό ϊαχήρ, οι άλλοι τραβιχΟήτε..,. 
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Όχι, σταθήτε μιά στιγμή, μή φύγετε σταθήτε. 

Μούπανε πώς έπιάσετε μέ προδοσία στον ύπνο, 

Τδ γέρο Δράκο στά βουνά μέ δυότου παλικάρια. 

Σύρετε να τον φέρετε, θέλω νά ίδώ ποιος είναι.

β · · ·

Φεύγ’ δ Γιουσούφ κ’ έγύρισε σε λίγο μέ τον κλέφτη*.

• · · ·

Ήταν δ Δράκος γέροντας, δρθδς σαν κυπαρίσι, 

Ία χρόνια δεν έλύγισαν τδ φοβερό του αύχένα. 

Ώς τά νεφρά του σέρνεται ή κάτασπρη του χήτη 

Και τά γυμνά τά στήθη του μαυρίζουν λογκωμένα. 

Είναι τά μάτια του άειτοί, τδ μέτωπό του βράχος, 

Καί μες τδ βράχο έρίζωσαν σάν δυδ κισσοί τά φρίδια. 

Περήφανο τδ μέτωπο, ψηλό καί χιονισμένο, 

Γυρεύει ακόμη πόλεμο σάν τδ βουνί τής Κιάφας. 

Τδ πάτωμα του παλατιού τά πόδια του κλονίζουν 

Καί τά'ρματα, που κρέμοντο τριγύρω καρφωμένα, 

Έγνώρισαν τδ πάτημα του φοβερού του κλέφτη 

Κ’ έξύπνησαν κ’ έβρόντησαν, γιά νά τον χαιρετήσουν. 

Ο τοίχος άντιβούησε καί δ Δράκος στη φωνή τους 

Γιά πρώτη κ’ ύστερη φορά εννοιωσε λίγο δάκρυ, 

Που έθάμβωσε τά μάτια του. Ευλογημένο δάκρυ!
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ΑΛΗΣ.

Ποιος εΐσαι σύ, παληόγερε, και μ’ άγριοκυττάζεις;

ΔΡΑΚΟΣ.

Δράκο μέ λένε, Άλήπασα, και Δράκος Οά πεθάνω.

ΑΔΗΣ.

Γονάτισε, προσκύνησε, κ’ είμαι καλήτερός σου»

ΔΡΑΚΟΣ.

Δεν έγονάτισα ποτέ, παρά στο μετερίζι.

Άλλου δεν έπροσκύνησα, παρά στήν έκκλησιάμου.

ΑΔΗΣ,

Ακόμη μ’άνδρειεύεσαι! ’Έλα στο νοΰ σου Δράκο, 

Καί λάβε χάρι τή ζωή. Προσκύνα, παραδώσου.

ΔΡΑΚΟΣ.

’ΊΕχει ή καρδιά μου κόκκαλο, Άλή, καί δέ λυγίζει.

Του κάκου νά παιδεύεσαι, κόψε με, κρέμασέμε.

ΑΔΗΣ.

Τί νά σέ κόψω; έκούφωσες. Ή φλέβα σου δέν έχει
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Γιά νά μου βάψή τό σπαθί ένα ποτήρι αιμα. 

Προσκύνα τό Βιζήρησου, κ’ έλα στη δούλεψή του.

ΔΡΑΚΟΣ.

Αϋσε τά χέρια μου νά ίδής, Άλή, άν ήμαι κούφιος" 

Ποτάμι είναι τό αιμάμου κι’όπου χυθή θά πνίξη. 

Κόψε με, σούπα, κόψε με, δέ θέλω τό ψωμί σου* 

’Άν έχης σκύλους ρίξε το, δός το του Βελή Γκέκα.

ΒΕΛΗ ΓΚΕΚΑΣ.

Ό Βελή Γκέκας τώφαγε καί τώρα τρώει κ’ εσένα.

ΔΡΑΚΟΣ.

Μ’έξάφνισες στον ΰπνό μου, δέν είσαι παλληκάρι. 

Μέ τό ψωμί τ’Αλήπασα έγινες χήρα μάνα.

Πώς δέ θυμασαι τή βραδειά στά Πέντε τά Πηγάδια, 

Που σ’ έκραξα, σου φώναξα μέσ’άπό τό καρτέρι, 

Νά βγής νά πολεμήσωμεν οί δυο μας, Βελή Γκέκα, 

Καί σύ δέν άποκρίθηκες κ’ έκρύφτηκες στό λόγκο ;

*Αν ή'θελα σ’ αίμάτονα, σ’ έπιανα ζωντανόνε, 

Καί δέν έκαταδέχτηκα, γιατί μέ λένε Δράκο.

* « · ® ·

7
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Ό Βέλη Γχέκας άχνισε κι’ άπλωσε στδ μαχαίρι.

ΑΛΗΣ.

Είσαι Σουλιώτης;... Πάρτέτον, πάρτέτον χάρισμά σας, 

Μή τδν χασομερήσετε. Μ’έψησε τόσα χρόνια· 

"Ήλθε καιρός ταΐς χάραιςτου νά του πλερώσω τώρα. 

Μηνύστε το του Σαμ,ουήλ, τρισάγιο νά του ρίξη , 
Γιατ’ είναι άξεμολόγητος κ’ ή γη δέ θά τδν λυώση. 

Σύρετε στρώστε τάλογα, τροχήστε τά σπαθιά σας, 

Κ’ έβγάτε στδ Ξερόμερο, φάτε βουνά καί λόγκους, 

Καί μή γυρίσετε σ’ εμέ καί μή φανερωθήτε, 

*Αν πρώτα δέ μου πιάσετε τούς δυδ Κατζαντωναίους.

Καί μέ τδ χέρι έπρόσταξε νά τραβηχθουν νά φύγουν. 

Ό Δράκος τδν έκύτταζε καί βγαίνει τραγουδώντας 

«Σαράντα χρόνια ένήστεψα μέ της Τουρκίας τδ αίμα, 

»Καί σήμερα τδ πάσχα μου τδ Σούλι θά γιορτάση. 

«Φάγε,Βελή, τή σάρκα μου, φάγε τά γηρατειά μου, 

»Νά βάλης αίμα στήν καρδιά, ψυχή μές τό κουφάρι, 

»1Ιρίν έβγης στδ Ξερόμερο καί βρής τδν Κατζαντώνη.»

Έσκυψαν, έπρσκύνησαν, έφυγαν τρομασμένοι.
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ΑΑΗΣ.

Ταχήρ, Ταχήρ, ποιος τώλπιζε !. ..Είναι έτοιμα τάπάντα;

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρημου, σ’έδούλεψα. Στη φυλακή δεμέναις 

Προσμένουνεκ’Ή Δεκαφτάμέ τήν Κυρά Φροσύνη.

ΑΑΗΣ.

Τήν ώρα που τήν έδεσες δεν έκλαψε Ταχήρη;

Δέν ειπ’ένα παράπονο , δεν άχνισ’ άπδ φόβο, 

Δεν ένθυμήθη τδ Μουχτάρ και δέ μ’έκαταράσθη;

ΤΑΧΗΡ.

Όχι, Βιζήρη, μώδωκε μονάχη της τά χέρια 

Και τόσο, τόσο τάσφιξα, που αιμάτωσαν τά νύχια. 

Εκείνη δέν άνάσανε, πεζή μάς άκλουθοΰσε, 

Δέν έπεσ’ απ’ τά μάτια της στή γή ούτ’ ένα δάκρυ, 

Δέν άνοιξε τδ στόμα της κ’ έντροπαλή σά νύφη, 

Που έμβαίνει μές τήν έκκλησιά, στή φυλακήν έμβήκε, 

Σέ λίγο πάλαι έπίστρεψα μέ ταΐς συντρόφισσαίς της, 

Τήν ηυραπου έκοιμώτουνε στδ χώμα σάν αρνάκι. 

II κλάψαις, τά φιλήματα, τά τόσα μοιρολόγια,
τ
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Βιζήρη, τήν έξύπνησαν, έπέταξ’, έσηκώθη, 

Κ’έ'τρεξε κι’ άγκαλιάστηκε χ έφίλησε στα μάτια 

"Όλαις ταΐς φιλενάδαιςτης χωρίς καν νά δακρύση. 

Στη δούλεψή σου έγέρασα, Βιζήρη, καί δεν είδα 

Ποτέμου τέτοιαν εύμορφιά, τέτοια καρδιά ποτέ μου.

ΑΛΗΣ.

Λοιπόν, Ταχήρ, θά νά πνίγη, θά καταιβή στο μνήμα 

Χωρίς, χωρίς νά λυπηθή, χωρίς ν’ άποζητήση 

Τά κάλλη της καί τή ζωή, πουναι γλυκά στή νειότη; 

Θ’ άφήσης, θά καταδεχθής εσύ μ’έμέ ενωμένος 

Νά τήνε πάρη ό θάνατος μέ γέλοια, μέ παιγνίδια 

Καί δίχως ψυχομάχημα, σάν νάτανε ένας κρίνος, 

Πού τδν δροσίζει τδ νερδ χωρίς νά τδν μαράνη, 

Νά τήν δεχθούν τά κύματα τής λίμνης μου, Ταχήρη; 

Καί σύ θ’ άφήσης τδν Άλή νά ζήση μαύραις νύχταις, 

Γιατί άπδ τώρα θά μέτρα μέ νύχταις τή ζωή του, 

Θυμούμενος τήν ύβρη του τήν καταφρόνεσή του;

Νά μή δακρύση μιά φορά! νά μήν άναστενάξη!. · . 

Αιώνιο παράπονο μέ σέ, Ταχήρ, θά νάχω.

Κρυφό σκουλήκι τήν καρδιά θά μοϋ κέντα, θά τρώγη 

Αχόρταγο τδν ύπνο μου, θά μέ ξυπνά δαγκώντας,
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Γιά νά μοϋ λέγη: «’Α,λήπασα σ’ ένίκησ’ή γυναίκα.» 

Ταχήρ, Ταχήρ, σπλαχνίσου με, στοχάσου, συλλογίσου 

Κ’ εύρέ μου τρόπο στήν ψυχή νά τήνε μαρτυρέψης. 

Ν’ ακούσω πώς έστέναξε, ν’ ακούσω μιά κατάρα 

Πώς εφυγε απ’ τά χείλη της, άλλο καλό δέ θέλω. 

Απόψε τά μεσάνυχτα σάν έβγη τό φεγγάρι. ..

Θυμήσου . . . τά μεσάνυχτα . . . μ’ αρέσει έκειν’ ή ώρα, 

Έκεΐ πουναι βαθύτερη ή λίμνη νά ταΐς φέρης.

Και μή βιασθής όλότελα, αργό τό πάτημά σου, 

Γιά νά ταΐς βλέπη ό ούρανός καί νά ταΐς καμαρόνη. 

Νά μή φορέσουν σίδερα, νάχουν λυτά τά χέρια, 

Έλεύθεραις σάν τά πουλιά ν’ άπλόνουν τά φτερά των. 

"Οχι, Ταχήρ, μαρτύρια. Δέ θέλω νά ταΐς λείψη, 

Δέ θέλω από τό αι'μά των νά στάξη μιά ρανίδα.

Σάν ήναι πλήρης ή ζωή ώς τή στερνή τήν ώρα, 

Είναι πολύ πικρότερο τοΰ χάρου τό φαρμάκι. 

Κι’ όταν στή λίμνη φθάσετε, Ταχήρ, μή λησμονήσης, 

Νά καταιβάσης ύστερη άπ’ όλαις τή Φροσύνη.

Καί κάθε λίγο νά τής λές, νά τή ρωτάς άν θέλη 

Νά ζήση σά Βιζήρισσα καί σκλάβο της νά μ’ έχη. 

Πήγαινε τώρα, μ’ακόυσες. Ταχήρ, θά νάχης χρεία, 

Όλίγη άνάπαυση καί σύ νά πάρης ώς τό βράδυ.
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Εψές έκαχονύχτισες ... Θά μείνης δλη νύχτα, 

Κι’ απόψε πάλιν έξυπνος . ,. Δέν είναι μιά και δύο . . . 

Είναι δεκάξη . . . δεκαφτά . . . μου φαίνεται, Ταχήρη· 

Καί πάγει εκείνος ο καιρός, πούμεθα παλληκάρια ! . . . 

Δέ βλέπεις, έγεράσαμε καί μάς καταφρονούνε.

Σύρε, Ταχήρ, νά κοιμηθής . . . Τά λόγια μου θυμήσου .

• · · · ·

Συλλογισμένος ό Άλής, έμεινε μοναχός του 

Και ρίχνει ακόμη μιά ματιά στο δουλό του, που φεύγει.

• · · · «

Ακούεται ένας θόρυβος, γέλοια, φωναΐς, αντάρα 

Καί βλασφημίαιςτρομεραΐς.. .Έτέντωσε τ’ αυτιά του... 

Ανάμεσα στη χλαλοή έγνώρισε τον ήχο, 

Που τά πελέκια, τά σφυριά, έκάνανε χτυπώντας 

Τά σιδερένια κόκκαλα του φοβερού του κλέφτη, 

Κ έχαμογέλασε πικρά. Στην άγρια τή χαρά του 

Έν’ άνθος, που τον έβλεπε, μαραίνεται απ’ τό φόβο 

Καί τή στερνή του μυρωδιά χύνει, σκορπάει στ’ αγέρι 

Σάν νά θυμιάτιζε κρυφά τό Δράκο, που έξεψύχα.
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ΑΛΗΣ.

Ποιόςειν’έκεΐνοςπώρχεται ;...Μοϋ φαίνεται ό Δεσπότης;.., 

Μου φαίνεται ό Ιγνάτιος!·.. Τί θέλει; τί γυρεύει;

.·····

Περίλυπος και σκυθρωπός τής "Άρτας ό Δεσπότης, 

Εμπρός εις τόν ’Αλήπασα, τό μέτωπο δέγέρνει. 

'Ένα σταυρόν ολόχρυσο στα στήθη του έφοροΰσε, 

Σταυρόν, που τόσα στόματα είχαν γλυκά φιλήση ! 

Τόν έσφιξε στα χείλη του κι* ό Θύμιος ό Βλαχάβας, 

Στα χέρια του Ιγνάτιου σάν έδωκε τόν όρκο.

Και τώρα εκείνος ό σταυρός, σάν είδε τό Βιζήρη, 

Έθάμβωσε τή λάμψη του, έκρυψε τή χαρά του, 

Μήπως τά μάτια του ληστή τό μυστικότου μάθουν. 

Έγνώριζε ό ’Αλήπασας απ’ τά μικρά του νειώτα 

Τί άξιζ’ ό Ιγνάτιος, τόν έφοβήθη πάντα, 

Κ’ώς τότε δέν έτόλμησε ποτέ νά τόν έγγίση.

Και μ’ δλον τούτο έγνώριζε πώς ^Ολυμπος και Πίνδος 

Και Βάλτος και Ξερόμερο και "Ρούμελη και Σούλι, 

Τόν είχανε πατέρα τους. Έγνώριζ’ό Βιζήρης, 

Πώς κάθε του καλόγερος και κάθε του οικονόμος 

Έκρυβε μές το ράσο του μαχαίρι συνομώτου.

Εμπρός του τώρα στέκεται ό άσπονδος έχθρός του
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Καθώς ήμέρα κρίσεως, Δευτέρα Παρουσία.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Άλήπασα, το θρόνο σου, τη δόξα σου, τά πλούτη 

Έγώ δεν ήλθα σήμερον έδώ νά προσκυνήσω.

Είσαι μεγάλος, φοβερός, σε τρέμει ό κόσμος δλος^ 

Γιατί δεν έμετρήσανενά ίδουνε πώς σέ λίγο

Μια φούχτα χώμα θά γενής και σύ καθώς έμενα,

ΑΔΗΣ.

Δεσπότη ! μές τά Γιάννινα πώς είμεθα θυμήσου .... 

Πές μου, τί θέλεις; τί ζητείς; εΐμ’ άρρωστος. ..θά πέσω...

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Βιζήρη, χάραις δέ ζητώ, παρ’ από τό Θεό μου.

Ακόμη δεν έχόρτασες; ως πότε τόσον αιμα;

Τόσαις καρδιαΐς, που έμαύρισες,,ακόμη, δέ σέ φθάνουν;

ΑΔΗΣ.

Δεσπότη, άν δέν έχόρτασα, ξεύρεις γιατί; τό ξεύρεις; 

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Τό ξεύρω, τό κατάλαβα, τό αίμά μου σου λείπει*
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ΑΛΗΣ.

Έμάντεψες Ιγνάτιε...Τώρα μπορείς νάκρίνης,

Κ’ έχαμογέλασε ό Άλής κ’ έχάϊδεψε τά γένεια, 

Καθώς χαϊδεύει τδ θεριό τά χείλη μέ τή γλώσσα, 

Πριν τδ κυνήγι καταπιή, όπου κρατεί στά νύχια.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Τδ αίμά μου, Άλήπασα, τδ θέλεις; ρόφηξέτο, 

*Α.ν νοιώθης πώς ή δίψα σου μ’ αύτδ θά ν’ ήσυχάση. 

Και ποιδς τή θέλει τή ζωή; μου πέρνεις καθ’ ημέραν 

Τά πρόβατα, που μώδωκεν ό πλάστης νά φυλάξω. 

Τδ Σούλι έμαυροφόρεσε, ή "Ρούμελη στενάζει, 

Οί λόγκοι κλαΐνε, τά βουνά, ερήμωσαν ή χώραις, 

"Έστειλες τδν Άράπη σου και μες τδν Άϊβασίλη 

Κ’αίμάτωσε τήν έκκλησιά τήν Κυριακή του Πάσχα 

Κ’ έκοψε μέ τή σπάθη του, έχώρισε στή μέση, 

Τά χείλη, που έζευγάροναν μέ τό Χριστός Άνέστη . 

Έχάλασες τδ Χόρμοβο, Χριστιανούς και Τούρκους, 

Και συγγενείς και φίλους σου και ξένους και δικούς σου ? 

"Όλους τούς έκυνήγησες, δέν άφηκες κανένα.

Τής αδελφής σου έσχότωσες μέ προδοσιά τδν άνδρα,
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"Εφαγες τδ Σεφέρμπεη, τδ αΐμα του Σελίμη 

Τώχυσες μέ τά χέρια σου, ποιος άλλος τώρα μένει;

ΑΛΗΣ.

Μένεις εσύ , Δεσπότη μου, μένουν ακόμη κι’ άλλοι, 

Ό Μητρος, ό Παληόπουλος, οι δυδ Κοντογιανναΐοι, 

Ό Μαυρομμάτηςσου ό πιστός, ό φίλος σου ό Βλαχάβας. 

Ό Νικοτζάρας ζωντανός στήν Κάριτζα δεν είναι;

Δέ μου πατεΐτά Γρεββενά ακόμη ό γέρο Ζάκας;

Τδ Μακρυνόρος δέν κρατεί, Δεσπότη, ό Γιωργοθώμος; 

Ό Σαμουήλ, ό Μπότζαρης, ό Λάμπρος ό Ζαβέλλας, 

Ό Γιώργος απ’ τή Λάμαρη, ό Δήμος, ό Στουρνάρης, 

Παιδιά τής αγιοσύνης σου, δέ ζοϋν και βασιλεύουν (ε);

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Ακόμη δέν τούς έπιασες. Βιζήρη, μή φοβήσαι. 

Άν περπατήσουν τ"Λγραφα, ό Πίνδος άν πετάξη, 

Τότε θ’ άφήσουνε κι’ αυτοί τά έρμα τά βουνά τους. 

Άλήπασα, δέ φεύγουνε, τδ λόγο μου σοϋ δίδω. 

Καθώς ριζόν’ ή άγριληά και σφίγγεται στδ βράχο, 

Αγκαλιασμένη πάντοτε στήν πέτρα, που τήν έχει, 

Κ’ημείς, κ’ ήμεις, Άλήπασα, τδ μαύρο μας τδ χώμα.
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Τή μάναμας την ’Ήπειρο, βαστούμε μέ τά δόντια , 

Δέν την άφίνομε ορφανή. Μή σκιάζεσαι, Βιζήρη, 

"Άν ήν’ γραμμένο έκεΐ ψηλά, ή ώρα μας θά νάλθη , 

Καθώς θά νάλθη καί γιά σέ, τά λόγια μου θυμήσου. 

Υπάρχει Κάποιος, που μπορεί κ’ έσένα νά χαλάση. 

Τριάντα χρόνους άκοπα τον βρίζεις, τον σταυρόνεις. 

Φθάνει, Βιζήρη. Μ’ έστειλε κ’ ήλθα νά ίδώ τι κάνεις. 

Έμβήκα στο παλάτι σου κ’ έσκόνταψα νά πέσω 

Στά τόσα, τόσα πτώματα, που σέρνοντ’ έκει κάτω. 

Εμπρός εις τό κατώφλι σου δρασκέλισσα, Βιζήρη, 

Τού Γέρο Δράκου την καρδιά, τά αίματα, τά σπλάχνα. 

Τρία παιδάκια ανήλικα, πού τάπιασες στο Σούλι, 

Καί πουν’ ελπίδα καί χαρά, ποιος ξεύρει, ποιας μητέρας, 

Τάπάντησα πού πήγαιναν στον Πλάτανο δεμένα. 

Έτρέξανε τά δύστυχα νά πάρουν την εύχή μου 

Κ’ ή άλυσαις, πού έσφίγγανε τάθώα τους τά μέλη, 

Δέν τάφιναν νά κινηθούν. Μ’ έρώτησαν νά μάθουν 

Γιατί τά μαρτυρεύανε, γιατί τάχαν δεμένα

Καί πού, καί πού τά πήγαιναν. Δέν ήξευραν τά μαύρα. 

Εψές μές τά μεσάνυχτα... ή μέρα δέ σέ φθάνει! 

"Άρπαξες μές τον ύπνο της τή δύστυχηΦροσύνη, 

Την έσυρες στη φυλακή κι’ απόψε θάτήν πνίξης.
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Σέ τί, σέ τί νά σώφταιξε ένας Θεός τό ξεύρεε! 

Καί δέν έχόρτασες μ’ αύτήν, έστειλες τόν Ταχήρη 

Όλόγυρα στα Γιάννινα καί δεκαφτά κρεββάτια 

Έχήρεψαν σέ μιά βραδεία, κ’ έφόρεσαν τά μαύρα. 

Ώς πότε τέτοιος πόλεμος, Βιζήρη, θά βαστάξη; (ζ)

ΑΛΗΣ.

"Αλλο δέν έχεις νά μου πής, τρισάγιε μου Δεσπότη; 

Βλέπω γνωρίζεις δλα μου, δλα τά μυστικά μου, 

Γνωρίζεις, πούθ’ επέρασα γιά νά7^θω νά καθήσω 

Επάνω εδώ στο θρόνο μου. Μ’ εντροπιασες Δεσπότη? 

Μά τήν ψυχή τής μάνας μου καί μά τά κόκκαλα της, 

"Αν ήτον άλλος από σέ κι’ άνίσως δέ φοβούμουν 

Νά μέ πινήξη τό ψωμί, που έφάγαμεν άνταμα, 

Ένας Δεσπότης σήμερα Θά νάλειπε απ’ τόν κόσμο. 

Τάπόκρυφά μου τάμαθες, ένα δέ μουπες μόνον, 

Καί τούτο τώρα θά σου είπώ, γιά νά τά ξεύρης δλα.

Θυμάσαι εκείνη τή βραδειά μέ τό πολύ σκοτάδι, 

Που βγήκες απ’ τά Γιάννινα κρυφά, κρυφά μονάχος 

Κι’ έπήρες τόν ανήφορο κ’ έκρύφτης ’ς ένα δάσος 

Πυκνό, πυκνό κατάμαυρο, σάν τάγιο σου τό ράσο; 

Θυμάσ’ εκείνη τή φωτιά, που σούχαν αναμμένη
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Κ’ εκείνους, που σ’ έπρόσμεναν, σαν άλλονε Μεσσία; 

Θυμάσαι πώς, σαν σ’είδανε, ολόρθο: έσηκωθήκαν 

Κ’ έβρόντησάνε τάρματα και τάκουσεν ό λόγκος; 

Και σύ, Δεσπότη μου, έβαλες τό δάχτυλο στό στόμα, 

Τούς είπες νά σιγήσουνε, κ’εκείνοι έβουβαθήκαν.

Κ’ έφίλησες κ’ έφόρεσες τάγιο σου πετραχήλ: 

Κ’ένα σταυρό τούς έδειξες κι’ απλώσανε τά χέρια, 

Τόν άρπαξαν στά δάχτυλα κ’ εσύ κρυφά κ’ αγάλια 

Χίλιαις φοραΐς ψιθύρισες, Δεσπότη, τώνομάμου, 

'Ωσάν νά μ’ έμνημόνευες και νάρ:χνες τρισάγιο 

Στό μαύρο τόν Άλήπασα; Δεσπότη, τό θυμάσαι; 

ΤΈνα κλαδάκ: έσείστηκε και σ’ έπ:ασε τρομάρα, 

Ήταν ζαρκάδ:, πώφευγε καί λύκος τό έκυνήγα, 

Σούπαν εκείνο: οί φίλο: σου, κ’ έπίστεψες, Δεσπότη , 

Καί πάλα: τούς εύλόγησες κ’ έφυγες δπως ήλθες; 

Είμαι κακός, Ιγνάτιε, πες μου το στην ψυχή σου;

’Έφριξεν ό καλόγερος στά λόγια τού Βιζήρη 

Κι’ ακούσε μέσα μιά φωνή στά στήθη του νά κράζη, 

Ιγνάτιε! Ιγνάτιε! δέν ήλθ’ άκόμ’ ή ώρα!

Τόν έβλεπε δ Άλήπασας κι’ απ’ τήν πολλή χαρά του 

Πετιέτα: από τό θρόνο του καί τρέχε: στό Δεσπότη.
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ΑΛΗΣ.

Μην τρέμης, μην ξαφνίζεσαι! Αν ήθελα νά πνίξω 

Τό μυστικό σου , Ιγνάτιε, σου φαίνεται ώς τά τώρα 

Πώς δέν θά ναΰρισκα κ’ εγώ, Δεσπότη μου, ένα χέρι, 

Ποΰ νάθελε μέ μιά Οηλειά νά σφίξη τό λαιμό σου; 

Σου φαίνετ’ ό Άλήπασας, ποΰ έγέρασε μαζύ σας 

Καί βλέπει μές τά μάτια σας τή φλόγα, ποΰ σάς καίει, 

Ά,ν ήθελε, δέν έστελλε καί σέ καί τόσους άλλους 

Να είπήτε ακόμη τοΰ Θεοΰ τά χαιρετίσματα του; 

Ιγνάτιε, δέν τώκαμα, όχι γιατί φοβοΰμαι.

Κοιναΐς έλπίδαις έχομε, κοινό τό μεγαλείο 

Κ’ είναι κοινός μας ό εχθρός καί κάθεται στήν Πόλη. 

Ποιος άλλος έχει δύναμη, ποιος άλλος έχει πλούτη; . . ; 

Γιά σάς δουλεύει ό Άλήπασας. Δεσπότη θάλθη ή ώρα 

Νά πλύνης μέ τό βάφτισμα όλα τά κρίματά μου, 

Τώρα, τραβήξου, δέν μπορώ, μά τήν ψυχή τής Χάμκως, 

Μά τό σταυρό, ποΰ κρέμεται στά στήθη σου καί λάμπει, 

Χάρη γιά κειαϊς ταΐς δύς-υχαις, Δεσπότη, μή ζητήσης, 

Λησμόνησε ταΐς Δεκαφτά μέ τήν Κυρά Φροσύνη. 

Νάξευρες πόσα δάκρυα κ’ εγώ γι’ αύταΐς θά χύσω!

Πώς μοΰ ραγίζετ’ή καρδιά! Μοδταν κι’ αύτό γραμμένο! 

Ηλθαν εδώ κ’ έπέσανε στά πόδια μου ή γυναίκες



— 111

Του υίοϋ μου τοϋ Μουχτάρπασα ζ’ εκδίκηση έφωνάξαν. 

Ένας δερβίσης έσκουξε και μουπε μέ φοβέρα 

Πώς τά παιδιά μου έχάλασαν τήν πίστη του Προφήτη 

Κι’ άφίνουν τά χαρέμια τους και πέρνουν έρωμέναις 

Χριστιαναΐς στά Γιάννινα κ’ εγώ δέν τά παιδεύω. 

Αφινω έσενανε κριτήν. Δεσπότη, τί νά κάμω; 

Απόψε σύρε νά ταΐς βρής και παρηγόρησέ ταις. 

Δεσπότη, ας με σχωρέσουνε, μή μέ ζαταρασθοϋνε. 

Ή πίκρα τους γιά πίκρα μου. Ιγνάτιε, γνωρίζεις 

Πόσοι μέ ζατατρέχουνε και μέ συκοφαντούνε. . .

Η μοΐρά μου μ’ ώργίσθηζε και πνίγω τά παιδιά μου, 

I ιατι παιδια μου είναι κι’ αύταΐς, Δεσπότη, πίς·εψέτο. 

Τραβήξου τώρα κι αφες με νά ζλάψω μοναχός μου . . .

• · · · ·

Κι ο Σατανάς εδακρυζε κ’ έσφόγγιζε τά μάτια. 

Λόγο δέν εΐπ’ ό Ιγνάτιος και φεύγει τρομασμένος.

• · · · ·

ΑΛΗΣ.

Δεσπότη μου, αν μ’ έπίς-εψες, ς-ήν Πόλη θαύρεθοΰμε, 

Και παλ άν δε μ επις*εψες, δε θα χαθή γιά σένα 

Λίγο σχοινί ς-ά Γιάννινα ζ’ένα ζομμάτι ξύλο.





ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
ΕΙΣ ΤΟ ΤΡΙΤΟΝ ΑΣΜΑ.

(α) ΒΕΑΙΙΣ ΓΚΕΚΑΣ. —Αλβανός, 'όςις υπό την υπηρεσίαν του 

Αλη απέκτησε φημην μεγάλην διώκων τούς κλέπτας. Ητο τολ­

μηρότατος, αιμοχαρής, άκαμπτος. Υπέρ της άνδρίας αύτού 

έμαρτύρησε και δ ηρως Κατζαντώνης, οτε σιδηροδέσμιος έν 

ϊωαννίνοις είδεν έπιστάντα αίφνης Αλβανόν τινα πνέοντα έκδίκη- 

σιν καί λαβόντα παρά τού Αλή την άδειαν νά εκδίκηση τον θά­

νατον τού Βελή. Ατάραχος δ Κατζαντώνης ήτένισε τό βλέμμα 

προς τον άγνωστον τούτον δήμιον καί στραφείς προς τον δεσμο- 

φύλακα* «δ άνθρωπος ούτος, λέγει, δμοιάζει πολύ προς τον Βε" 

»λην Γκέκαν καί, άν δεν άπατώμαι, πρέπει νά ήναι αδελφός τού 

νπαΜηχαρά εκείνου. Παλληκαράς δ Βελης, αλλά παλληκαράς 

»κ εγώ* έκαμε: τό χρέος του, έκαμα κ εγώ τό χρέος μου. » 

ϊαύτα λέγων ηνίττετο την έν Κρύα Βρύσει συμπλοκήν, έν ή καί 

διά χειρός τού Κατζαντώνη έφονεύθη δ Βελης Γκέκας.

Ερωτησας δ Αλαβανός, οστις καί πραγματικώς ήτο αδελφός 

τού φονευθέντος, καί μαθών την έννοιαν των λόγων τού φεβερού 
8 ' 
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κλέπτου, εξέρχεται της ειρκτής, πορεύεται προς τδν Αλήν καί 

αιτεί παρ’ αυτού την ελευθερίαν τού Κατζαντώνη, ϊνα δι’ εντί­

μου μονομαχίας έκδικηθή φονεύων εχθρόν έλεύθερον και ουχί δέ- 

σμιον. 0 Αλής, δστις εκ πολυχρονίου πείρας έγίνωσκε την ικανό­

τητα και την άκαταμάχητον τόλμην τού ήρωος, άπέ^ριψε την 

γενναίαν αίτησιν τού Γκέκα καί διέταξεν αύθωρεί νά σφυροκο- 

πηθώσιν οί δύο αδελφοί Κατζαντώναι άπδ άρθρώσεως είς άρθρωσιν.

ΙΟΤΣΟΤΦ ΑΡΑΠΗΣ. — ό σκληρότερος καί άπανθρωπότερος 

πάντων των οπλαρχηγών τού τυράννου. Ουτος έιχεν υπηρέτηση 

καί εις τδν πατέρα τού Βιζηρου καί παρακολούθησα; τρόπον τινά 

κατά βήμα εις την τύχην τού Αλή , είχεν απόκτηση επί τού 

πνεύματος αυτού μεγάλην επιρροήν. Προκειμένη; φονικής τι- 

νδς εκστρατείας, ούδείς άλλος άνελάμβανε την έκτέλεσιν. Καί 

δμως δτε εν τινι περιπτώσει οί στρατιώται τού Ιουσούφ, άγον­

τες καί φέροντες τάς έν Ακαρνανία κώμας, ένέβαλον πύρ είς τδν 

ελαιώνα τής Περατείας, ξιφήρης ό Αραψ έπέπεσε κατ’αυτών καί 

πολλούς αύτοχειρεί έθυσίασεν πρδς τιμωρίαν τού άσκοπου καί α­

νωφελούς εκείνου κακουργήματος. Ο Αλής πρεσηγόρευεν αύτδν διά 

τού χαριστικού μπαμπά καί έσέβετο ως πατέρα.

ΤΑΧΗΡ. — 0 μέγας άστυνόμος τού Αλή, ό άναδεχόμενος τήν 

έκτέλεσιν των κρυπτών φόνων, 5 δεσμοφύλαξ, δ φίλος, ό σύμ­

βουλος.
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(β) ΧΡΗΣΤΟΣ ΜΙΑΙΩΝΗΣ.—Είς των περιφημότερων κλε­

πτών τής Ηπείρου. Δυσκόλως δύναταί τις νά προσδιορίσω ακρι­

βώς τήν εποχήν, καθ ήν έζησε. Μόνον δυνάμεθα μετά πιθανότητος 

νά είπωμεν δτιπερί τά τέλη τής ΙΖ έκατονταετηρίδος δέν υπήρχε 

πλέον. Το πυροβόλον αυτού έφημίζετο άδιαμάρτητον, ώστε καί 

μιλιώνια ώνομάσθησαν μετά ταύτα πάντα τά εχοντα τήν αξίαν 

καί τδ σχήμα εκείνου. Δεν παραδέχομαι τήν γνώμην τού Φο- 

ριέλου πιστεύοντος οτι δ περιβόητος ούτος κλέκτης έπωνομά- 

σθη Μιλιώνης, διότι τδ πυροβόλον αυτού ήτο έκ τών διακρινομέ- 

νων διά τού επιθέτου μιλιώνι. Νομίζω έξ εναντίας δτι τδ οικο­

γενειακόν τού Χρήστου έπώνυμον διαιωνίσθη μετά θάνατον υπδ 

τών εταίρων αύτού, επιτιθέμενον εις δσα πυροβόλα έφαίνοντο 

ομοιόσχημα πρδς τδ έκείνου. Σώζεται δημοτικόν ασμα έκ τώχ$ 

παλαιοτέρων, έν ώ εξυμνείται δ θάνατος τού ήρωος καί οπού 

διαλάμπει δ εξής στίχος,

Οσο είναι δ Χρήστος ζωντανός, Τούρκους δεν προσκυνάει.

ΜΠΟΤΚΟΥΒΑΑΑΣ. — Ο Ακαρνάν ούτος, τέκνον ανδρείων προ™ 

πατόρων καί ρίζα περικλεών απογόνων, έταπείνωσε τήν Οθω­

μανικήν άγερωχίαν άγωνιζόμενος υπέρ πατρίδος περί τάς άρχάς 

τής παρελθούσης έκατονταετηρίδος. Νικήσας έν τινι συμπλοκή 

τδν Βελήν, πατέρα τού Αλή, κατεδίωξεν αύτδν άπδ Κερασόβου 

μεχρί Τεπελενίου. Αξιόλογον δημοτικόν άσμα, εξυμνούν τδ 

8*
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κατόρθωμα τούτο, ασμένως παρατίθημι ενθάδε, εις δόξαν καί 

αιωνίαν αυτού μνημην.

Τ είναι δ αχός πού γίνεται κ ή τα?χΖ η μεγάλη; 

Μήνα βουβάλια σφάζονται, μήνα θεριά μαλόνουν ; 

Ούτε βουβάλια σφάζονται ούτε θεριά μαλόνουν, 

0 Μπουκουβάλας πολέμα μέ χίλιους πεντακόσους, 

Στη μέση στο Κεράσοβο καί στην Καινούρια χώρα 

Κόρη ξανθή έχούγιαξεν από τδ παραθύρι, 

«Πάψε, Γιάννη, τδν πόλεμο, πάψε καί τά τουφέκια 

»Νά κατακάτζη δ κουρνιαχτός, νά σηκωθη η αντάρα, 

»Νά μετρηθη τ ασκέρι σου, νά ϊδούμε πόσοι λείπουν. » 

Μετρούνται οι Τούρκοι τρεις φοραΐς καί λείπουν πεντακόσοι, 

Μετρούνται τά Κλεφτόπουλα, τούς λείπουν τρεις λεβέντες. 

Επηγε δ ένας γιά νερό, κι άλλος ψωμί νά φέρη 

Ο τρίτος δ καλητερος στέκεται στο τουφέκι.

0 Μπουκουβάλας ούτος, τροπαιούχος καί νικητης των Οθω­

μανών, μετέβη προβεβηκώς ηδη εις Ρωσσικην υπηρεσίαν καί ά- 

πεβίωσεν έν ίεροσολύμοις, όπου είχενάπέλθει εις προσκύνησιν.

ΣΤΑΘΑΣ ΙΩΑΝΝΗΣ. — Τρομερός καί κατά γην καί κατά 

θάλασσαν, ητο επ’αδελφή γαμβρός τού Μπουκουβάλα. Σώζεται 

καί εις αύτόν δημοτικόν άσμα έκθειάζον την λεόντιον αυτού 

καρδίαν.

Μη μέ θα^ρήτε νιόνυφη, νύφη νά προσκυνήσω ;

Εγώ είμαι δ Γιάννης τού Σταθά, γαμβρός τού Μπουκουβάλα.
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ΖΙΔΡΟΣ.—- 0 αείμνηστος ούτος μαχητης τού Ολυμπου, ο 

καταλιπών αθάνατον μνήμην έν Θεσσαλία διά τε την σύνεσήν καί 

την άνδρίαν αυτού, ήδυνήθη έπί εικοσαετίαν μαχόμενος νά δια­

τήρηση ελευθέρους ύπδ την σκιάν τής σπάθης αύτοϋ τούς Χρι­

στιανούς τής Ελασσώνος. Κατά τινας δ γενναίος ούτος άπεβίω- 

σεν έξ ασθένειας καταλιπών διάδοχον τού ονόματος αύτου ένα 

μόνον υίδν άνήλιζ,ον τον Δημήτριον, φονευθέντων ή έκ φυσικού 

θανάτου άπογενομένων των πρεβυτέρων.

Ο Ζίδρος κάνει τη χαρά, χαρά γιά τον υιό του,

Εκάλεσε την κλέφτουριά, τά δώδεκα πρωτάτα κτλ.

Αλλλοι έξ εναντίας, έν οίς καί δ Φοριέλος, νομίζουσιν οτι ό Ζί­

δρος αίχμαλωτισθείς έκαρατομήθη. Αν δεν άπατώμαι, η υπό- 

θεσις αυτή στηρίζεται εις δημοτικόν τι άσμα, άτελες φερομε- 

νον μέχρι τίνος καί έχον ώδε.

Ενα πουλάκι κάθουνταν στού Ζίδρου το κεφάλι,

Δεν έλαλούσε σάν πουλί, σάν όλα τά πουλάκια,

Μον? έλαλούσε κ? έλεγε, ανθρώπινα μιλούσε*

Ζίδρο ριου σ’ήσουν φρόνιμος άπ ολα τά πρωτατα «...

Αλλά τδ άσμα τούτο, συμπληρωθέν μετά ταύτα καί δημοβ 

σιευθέν ύπδ τού Κυρ. ΣπυρίδωνοςΖαμπελίου ύπ αριθμώ 68, ου­

δέ ν μαρτυρεί περί τού βίαιου θανάτου τού Ζίδρου. Σημειω- 

τέον έν παρόδά) οτι έν τή συλλογή τού Κυρ. Ζαμπελίου το ονο- 

μα τού διαβόητου τούτου πολεμιστού ημαρτημένος κατ εμην 

γνώμην άναγινώσκεται Σίντρος αντί Ζίδρος.
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Εθήρευεν δ Αλής τά όπλα των διάσημων μαχητών, έξαιρέτως 

δέ των ύπ αύτού καταστρεφομένων. Επίστευεν οτι διά των 

τροπαίων εκείνων κατεπτόει τήν Ελληνικήν άνδρίαν ή δτι φο­

βερότερος έγίνετο διά τοιαύτης έπιδείξεως. Είχε λάβει δώρον 

παρά τού βασιλέως τής Σουηδίας Γουσταύου Αδόλφου τδ πυ- 

ροβόλον Καρόλου τού δωδεκάτου. ΕΪχεν απόκτηση διά διαθήκης 

τδ τού Δγεζάρ και γαυριών έδείκνυε πρδς τούς έπισκεπτομέ- 

νους αύτδν ξένους άλλοδωρηθέν αύτω κατά τδ 4 800 έξ ονόμα­

τος Ναπολέοντος τού Μεγάλου.

Αλλ υπέρ πάντα ταύτα έφερε θρησκευτικόν σέβας πρδς τήν 

σπάθην τού Κρ'ιμ Γεραύ, ήν έλαβε παρά τού Ορχάνου απογόνου 

τής Ταρταρικής δυναστείας τής αύτοδικαίως κεκλημένης έπι τδν 

σουλτανικδν Θρόνον έν περιπτώσει, καθ’ήν ήθελεν έκλειψη ή νύν 

τδ σκήπτρον κατέχουσα γενεά.

(γ) ΠΕΡΓΑΝΤΙ—ΛΑΜΙΑ. — Ορη έν Ακαρνανία. Εν τή ύπω~ 

ρεία τού δευτέρου υπάρχει φρούριον άνεγερθέν ύπδ τού Αλή καθ' 

άς ημέρας έπολιόρκει τήν Λευκάδα.

(δ) Περιττήν κρίνοι τήν διήγησιν τών ίστορικώς παραδεδομέ- 

νων ή άλλως διαθρυλουμένων περί Αλή και των ανακτόρων αύ­

τού. Εάν τις διεξέλθη τήν ιστορίαν τού Πουκεβίλλου θέλει πει- 

σθή περί τής ακρίβειας των ύπ’ έμού πεποιημένων και θέλει μά­

θει οσα και οία τά έν τω σπηλαίω έκείνω πραττόμενα.—-Αύ- 
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τός δ Πουκεβίλλος διηγείται δτι, πορευθεις νύκτωρ πρός τον 

Αλήν και διερχόρ.ενος τά ζοφώδη του γυναικωνίτου προπύλαια, 

επεσεν εις σωρόν κεφαλών και τάς χεΐρας καιτά ινάτια έριό- 

λυνεν έκ του αΐριατος. Ηγέρθη έντρομος και από τής πτώσεως 

ταύτης μ-έχρε, τελευτής τού βίου επασχε νευρικόν τι πάθος, ά- 

πόλαυσρια τής νυκτερινής εκείνης έπισκέψεως.

(ε) 0 ΜΗΤΡΟΣ $ ΜΗΤΡΟΜΑΡΑΣ, σύγχρονος και συναγωνι­

στής τού Ιο^άννου καιΚώνστα Μπουκουβάλα, διέπρεψεν ώς κλε~ 

πτάρχης έν παντοίαις συρ,πλοκαΐς και ονοριαστός και έπίφοβος 

έγένετο.

Ο Μητρο[λάρας φώναξεν από τό ριετερίζι.

ΠΑΑΑΙΟΠΟΤΑΟΣ $ ΠΑΛΗΟΠΟΤΑΟΣ άνήκεν εις τινα τών 

διασηρ,οτέρων τής Ηπείρου οικογενειών. Φίλος τού Καναβού, ύ- 

πηρέτησεν έπίτινα χρόνον έντώ στρατω τού Αλή, άλλα ριετά 

την δολοφονίαν έκείνου άπεχώρησεν έπι τά όρη καί στρατολο- 

γησας έκηρύχθη άσπονδος έχθρός τού σατράπου. Μετά ταύτα 

συντυχών τω έξορίστφ Πασόριπεη συνέδεσε προς αύτόν φιλίαν 

και ά[χφότεροι, δεδοκψ.ασρ.ένης ικανότητας συνωρ,όται, έτεκταί- 

νοντο τον όλεθρον τού Αλή.

ΚΟΝΤΟΓΙΑΝΝΑΙΟΙ.—-Νικόλαος και Κωνσταντίνος έκ τής 

Φθιώτιδας.
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Κοιμάται ή καπετάνισσα νύφη τού Κοντογιάννη.

Νά την ξυπνήσω, σκιάζομαι, νά της τδ πώ, φοβούμαι. 

Τον Νικολάκη πιάσανε, τον Κωνσταντή βαρέσαν.

Ητο πατροπαράδοτον έν τη άειμνηστω ταύτη οίκογενία τδ. 

μίσος κατά των Οθωμανών. Απδ γενεάς εις γενεάν μετεβιβάζετα 

ώς ίερδν κημείλιον η φοβερά σπάθη τού γέροντας Κοντογιάννου, 

έφ ής ελληνιστί γεγραμμένοι άνεγινώσκοντο οί έξης στίχοι*

Οποιος τυράννους δέν ψηφεΐ

Κ’ ελεύθερος στδν κόσμο ζη 

Δόξα, τιμή, ζωη του 

Είν μόνον τδ σπαθί του.

ΜΑΤΡΟΜΜΑΤΗΣ. -—Άκαρνάν, άνηκων εις τινα των διαση- 

μοτέρων και δυνατωτέρων οικογενειών. Εγένετο ύποπτος τώ Αλη 

και κατεδιώχθη ύπ αύτού<

ΕΤΘΤΜΙΟΣ ΒΑΑΧΑΒΑΣ. — Γνωστδς έν πάση τη Ελληνική 

γη διά τε τους άθλους καί τδ μαρτύριαν.

ΝΙΚΟΤΖΑΡΑΣ.— Θεσσαλδς ήτο καί ούτος έν γενναίοις γεν­

ναίος. Παραπέμπομεν τδν αναγνώστην εις οσα περί αύτού ’έγρα-' 

ψεν ό Φοριέλος δημοσιεύων τά δημοτικά ασματα, έν οίς έξυμνει- 

ται ο ηρως.

Ο Νικοτζάρας πολεμά μέ τρία βιλαέτια
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Τή Ζίχνα καί τδ Χάντακα, τδ έρημο τδ Πράβι.

Τρεις μέραις κάνει πόλεμο, τρεις μέραις καί τρεις νύχταις, 

Χιόν έτρωγαν, χιόν έπιναν, καί τή φωτιά βαστούσαν,

ΖΑΚΑΣ. —Καίτοι γέρων δ άρματωλδς ούτος, διάγων έν Γρεβ- 

βενοΐς, κατέπληξε πολλάκις τδν Αλή.

ΓΙΩΡΓΟΘΩΜΟΣ. 0 διαβόητος ούτος πολεμιστής ήκμασε 

κατά τδ τέλος της παρελθούσης καί τάς άρχάς τής ένεστώ- 

σης έκατονταετηρίδος. Πολλά δέ καί πολλού άξια άνεκάλυψα 

περί αυτού έν τώ χαρτοφυλακίω τής Λευκάδος. Πλήθος επιστο­

λών διευθυνομένων παρά των οπλαρχηγών τού Βιζήρου Αλή 

πρδς την εγχώριον Κυβέρνησιν τής πατρίδος μου μαρτυρούσι 

την άκαταδάμαστον άνδρίαν τού ήρωος. Εκ τών επιστολών 

τούτων δημοσιεύω μόνον δύο την μέν παρά τού Ντεμιτζή Ασλά- 

νη, την δέ παρά τού γνωστού ϊουσούφ Αράπη. Αμφότεραι δει- 

κνύουσι την άνεξάντλητον καρτερίαν τών Ελλήνων άδιαλείπτως 

άγωνιζομένων πρδς τούς τυράννους αυτών, μαρτυρούσι δέ καί 

τάς ανεκτίμητους ύπερεσίας , άς ή ασήμαντος καί πτωχή πα- 

τρις μου παρέσχε τώ Ελληνισμώ καίτή Ορθοδοξία ύποδεχομέ- 

νη εις τάς άγκάλας αυτής τούς άκαταπαύστως διωκομένους εκεί­

νους μαχητάς καί έν ούδενι λόγω τιθεμένη τάς άπειλάς καί τά φό­

βητρα τού αίμοβόρου Βιζήρου.

Εκ τής άναγνώσεως τών έπιστολών τούτων προκύπτει ότι 



— 4 22 —
οι δράττοντες τδ ξίφος υπέρ πίστεως και πατοίδος έπέπιπτον ε­

νίοτε και προς ομοθρήσκους και δμοφύλους, δπερ και «κατανοη­

τόν άλλως και άνόσιον ήθελε φανή, εάν ήδυνάμεθα νά λησμονη- 

σωμεν δτι σύμμαχοι και συνένοχοι του Βιζήρου Αλή υπήρξαν διά­

σημοι οπλαρχηγοί Ελληνες, οϊτινες κατηνάγκαζον πολλάκις τούς 

κατοίκους κώμης η επαρχίας τίνος ού μόνον νά μη παρέχωσιν 

άσυλον προς τούς χΛεππας, αλλά και νά προσβοηθώσι τοΐς περί τον 

τύραννον έπι καταστροφή των επίφοβων εκείνων συναδέλφων. 

Τινες τούτων άπέπλυναν τδ σατανικδν ανόμημα χύσαντες μετά 

ταϋτα τδ ’ίδιον αίμα υπέρ της έλευθερίας τού έθνους ώς δ Κα- 

ραΐσκος, άλλοι δέ έφάνησαν ήττον άξιοι τού Ελληνικού Ονόμα­

τος. Κεΐνται ηδη ενώπιον μου έπιστολαι έκ τού αυτού τής 

Πατρίδος μου χαρτοφυλακίου μαρτυρούσαι τρανώς τά τοιαύτα. 

Αλλά περιττήν κρίνων την δημοσίευσιν πασών τούτων, περιορί­

ζομαι εις την έκδοσιν επιστολής τινδς αύτογράφου τού Χρήστου 

Κατσικογιάννη, φερούσης άμα καί την σφραγίδα τού γενναίου 

τούτου, δστις απολογείται πρδς τδν Πρύτανιν τής πατρίδος μου 

δι’ δσα έβιάζετο ενίοτε νά πράττη κατά των ομογενών αυτού. 

Δύναται δέ αύτη νά θεωρηθη ώς η πολίτικη και θρησκευτική ο­

μολογία τού αληθούς Κλέπτου,
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΤΕΜίΤΖΗ ΑΣΑΑΝΗ.

Τοΐς εύγενεστάτοις καί κατά τήν χρεωστουμένην γειτο­
νικήν άνταπόκρισιν περιποθήτοις ρωι έξουσιασταϊς καί 
προέδροις τής Άγιας Μαύρας.

Εύγενέστατοι καί περιπόθητοι μοι έξουσιασταί καί πρόεδροι 
τής Αγίας Μαύρας, ακριβώς χαιρετώ τήν ευγενίαν σας. Ταΐς άπε- 
ρασμέναις έλαβα ένα άποκριτικδν φιλικόν σας και έβεβαιώθην 
εις όσα άποκριτικώς μοί έφανερόνετε, και διά πολλών πάσχετε 
να αποδείξετε οτι δλως διόλου έπιποθεϊτε αναμεταξύ μας ειρή­
νην και νά φυλάττωνται άκίβδηλα τά γειτονικά όρια. Καί ώς 
προς τούτο τότε είναι βεβαιωμένον, όταν στερεωθώσι μέ καμώ­
ματα. Αλήθεια άπδ μέρους σαςέδείχθη κάποια προθυμία εις διωγ­
μόν τών κακών καί άπδ τούς άρματωλούς σας έπιάσθησαν τέσ- 
σαροι πέντε ρέμπελοι καί έλευθερώθη δ σκλάβος. Ομως δ αδελ­
φός τού Γιωργοθώμου καί δ άδελφδς τού Μακρυσταμούλη, δπού 
εφύλαγαν τδν σκλαβον καί δπού είναι όλη ή δύναμις τού Γεωρ- 
γοθώμου, άφέθηκαν καί πάγουν εις τήν κακίαν τους. Τέλος πάν­
των όταν άπδ μέρους τής εξουσίας σας δείχνετε κατά τδ πρέπον 
προθυμίαν εις κυνηγημδν τών κακών καί εις ησυχίαν τών γειτόνων, 
ημείς μακράν δέν είμεθα, έύστε νά μήν μανθάνωμεντήν άλήθειαν* 
καί αφού βεβαιωθώμεν ουτω, δέν θέλομεν δείξη κάμμίαν έλλει­
ψή προθυμίας εις εκείνα, δπού αρμόζουν μιας είλικρινώς φιλιω­

μένης γειτονίας. Καί φοβερισμοί έδώθεν δέν έστάλθησαν εις τά 
αύ^όσε, άλλά λόγοι βιασμένοι άπδ τδ δίκαιον, διότι οί κακοί φυ- 
λαττόμενοι εις τά μέρη σας έρχονται καί κάμνουν τόσα κακά 
εις τούτους τούς τόπους. Εκείνοι, δπού φυλάττουσι τούς κακούς, 
είναι παρόμοιοι ώσάν νά κάμνουν αυτοί οι ίδιοι τδ κακόν* καί 
οποίος δέν εμποδίζει τδ κακόν, είναι όμοιος μέ εκείνον, δπού κά- 

μνει τδ κακόν. Οταν ημείς ίδωμεν τήν προθυμίαν σας διά νά 
ήναι εις ειρήνην καί ησυχίαν ή γειτονία μας κατά τούς νόμου< 
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τής ειλικρινούς φιλίας, θέλει σάς κάμωμεν καίήμεΐς βεβαίους διά 
τδν πολύν μας έρωτα διά την ίδιαν ειρήνην καί ησυχίαν καί κον­
τά είς τούτο θέλει εχετε καί την δέησιν πρδς τδν Θεδντών ρα­
γιάδων, ωσάν οπού γίνεσθε αίτιοι νά γλυτώσουν οί πικροί άπδ 
τδν έζολοθρευμδν των κλεπτών, οπού μέ άκραν ασπλαχνίαν τους 
κάμνουν. Εις εμέ, οπού ετυχα άρματωλδς εδώ είς τδ Κάρλελι, ω­
σάν οπού είς τούτο είναι ή σκάλαις, αποδίδουν τδ πταίσιμον καί 
όλα τά άλλα βιλαέτια τάχα πώς άπερνούν άπδ ταϊς σκάλαις, ο­
πού φυλάγω εγώ, καί πηγαίνουν καί τούς άφανίζουν τελείως, κα­
θώς άληθεια τδ παθαίνουν. Τέλος ή έδιζ,ή σας καθαρδτης μέ 
τδν κυνηγημδν τών κλεπτών θέλει διπλασιάση την είς τού­
το έδικην μας προθυμίαν καί οί ζαμπιτάδες Τούρκοι καί οί προε­
στοί Ρωμαίοι θέλει σάς φανερώσουν είς τδ ύψηλδν Δεβλέτι την 
αυτήν ειλικρίνειαν, οπού σώζετε κατά τούς νόμους τής γειτονι­
κής φιλίας. Ταύτα καί τά έτη σας θεόθεν πλείστα καί παντευ­
τυχή.

4 800 Μαΐ'ου 4 4 Βραχώρι.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΟΥΣΟΪΦΑΓΑ.

Εύγενέστατοι καί περιπόθητοι μου φίλοι πρόεδροι τής Αγίας 
Μαύρας, φιλικώς χαιρετώ την εύγενίαν σας. Ελαβον την γρα­
φήν σας, ή οποία τάς δικαιολογίας σας έχει ζωγραφισμένας μέ 
χρώματα άπρεπείας, καί χωρίς νά ζυγιασθή δ πόνος μας θεωρού­
μενος επάνω είς τήν ζωήν μας, τιμήν μας καί βιος μας. Ελαβον 
είς όλα πληροφορίαν καί σάς άποκρίνομαι. Διά τήν άνδραγα- 
θίαν, οπού οί έδικοί σας ελευθέρωσαν τδν Αμβρακιώτην έδικόν 
μας καί τούς συντρόφους τού Θώμου έκαμαν σκλάβους καί τά 
άλογα ελευθέρωσαν, εύχαριστούμεν καί έπαινούμεν τήν προθυ­
μίαν σας.
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Επρεπεν όμως είς αυτήν την προθυμίαν καί γειτονικήν φιλίαν 
νά άκολουθήτε πάντα, ότι εκείνο τδ καλόν, όπου δέν είναι πάν­
τοτε καλόν, δέν είναι τέλειον καλόν. Θαυμάζομεν είς τούς όρκους, 

όπου θυσιάζετε έπάνω είς την πίστιν σας και τιμήν σας ότι είς 
τδν τόπον σας ούτε ό Γιωργοθώμος φυλάττεται ούτε άλλος ού­
τε αί οίκογένειαί των. Απορούμεν είς τούτο. Αρά γε δέν σάς εί­
ναι γνωστά όσα ένεργούνται είς τδν τόπον σας; η πώς άλλως 
είναι; Αυτοί οι ίδιοι άνθρωποί μας ηλθον αυτού είς την Αγίαν 
Μαύραν καί μέ τά ίδιά τους όμματα είδον τάς οικογένειας τού 
αδελφού τού Θωριού και άλλων συντρόφων του, αί όποϊαι φυλάτ- 
τονται είς τδ χωρίον, όπού ονομάζεται Κάρυά καί εχει αυτάς ύπδ 
την προστασίαν του αύτδς ό ίδιος καπετάνοςσας Τρύφος. Τούτο 
είναι βέβαιον καί εάν άσπάζεσθε την αλήθειαν καί έχετε έναγκαλι- 

σμένηντην πρέπουσαν γειτονικήν φιλίαν, άπορρίψετε την αμέλειαν 
καί ανοικτά ώ.τα μη άφίνετε νά σάς άπατούν οί ίδιοι άρματω- 
λοί σας, φύλακες των κλεπτών ζημιωτών μας, καί βεβαιούσθε είς 

ολα καί προθυμοποιεΐσθε είς τδ νά τελειωθούν τά πρέποντα η 
είς αυτούς τούς ίδιους κακοποιούς η είς τάς οικογένειας των. Η­

μείς σάς υποσχόμεθα έπάνω είς την αλήθειαν ότι, άφούπληροφο- 
ρηθώμεν την προθυμίαν σας καθώς απαιτεί η ειλικρινής γειτο­
νική φιλία, ευθύς μέ ζήλον θερμδν νά έναγκαλισθώμεν την φιλίαν 
καί είρηνην. Σάς υποσχόμεθα οί άνθρωποί σας έλευθέρως καί άφό- 
βως νά περιπατώσι καί νά πραγματεύωνται είς όλο τδ Σαντζάκι 

Καρλελιουκαί είς πάσάν τους περίστασιν νά έχουν την πρέπουσαν 
διαφέντευσιν. Αλλά είναι στερκτδν είς τδν Θεόν, είναι επαινετόν 
είς τούς ανθρώπους, είναι δεκτδν είς κανένα νόμον, τά μέρη σας άπδ 
τδ ένα μέρος νά ύποκρίνωνται φιλίαν μέτά έδικάμας καί έπειτα νά 
έχουν κρυφίαν έχθραν; Η δέν είναι τούτο όπού είς τά μέρη σας φυ- 
λάττονται οί κακοί καί έρχονται εδώ καί κάμνουσι τόσην δια­
φθοράν καί άφανισμόν; Τούτο μάλις-α, άρχήθεν βεβαιωμένον, είναι 
σίοστδν κακόν καί άς φαίνεται καλόν, αλλά δέν είναι καλόν. 0 πόνος 
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μας, η πίκρα μας, ή άνάγκη [/.ας, οπού έχάθη η ζωη μας, έσβύ- 
σθη ή τιμή μας και άφανίσθη τδ βιός μας, μας ανάγκασε νά χά- 
σωμεν την υπομονήν, την οποίαν εις τόσα άλλα κακά έφυλάξα- 
μεν και ώρμησαμεν η νά έκδικηθώμεν η την κρυφίαν ’έχθραν νά 
κάμωμεν νά φανερωθη. Εις τούτο έδικοί σας δέν εντεσαν, άπδ 
άλλα μέρη έτυχαν και χωρίς νά ελθη εις εμέ κανένα γράμμα άπδ 
κάμμίαν προεδρείαν, χωρίς νά δοκιμάσωσι παραμικράν ζημίαν η 
στενοχώριαν, έλευθερώθησαν και είς τάς υποθέσεις των έπήγαν. 
Αληθώς τά βασιλικά φιρμάνια προστάζουν οί νησιώται νά περι­
πατούν άνεμποδίστως είς τά μέρη τού κραταιοτάτου Δεβλετιού 
μας, άλλά τά ίδια φιρμάνια και χατισερίφια δέν προστάζουν οι 
κακοποιοί νά κυνηγωνται καί νά διώκωνται άπδ τά νησιά; Τδ 
Τψηλότατον Δεβλέτι δέν θέλει αληθινά την ζημίαν τών νησιωτών, 
άλλ άρά γε στέργει οί νησιώται νά φυλάττωσι τους κακοποιούς, 
νά αφανίζουν τους τόπους του; Καί ημείς είς τδ ίψηλότατον 
Δεβλέτι έχομεν νά κλαυθώμεν τδ μέγιστον αύτδ κακόν, οπού 
άπδ την τοιαύτην φύλαξιν άδιακόπως μάς γίνεται. Είς ημάς 
δέν είναι φροντίς νά μάθωμεν οτι έχετε άρκετά μούλκια καί έ- 
ξοδεύετε άπδ τζέκαν, αύτά είναι διά άνάπαυσίν σας καί χα­
ρητέ τα. Ημείς προθυμίαν έχομεν νά έχετε έναγκαλισμένην την 
πρέπουσαν γειτονικήν φιλίαν, νά μη γίνεται τόσον άδικον μέ τδ 
νά φυλάττωνται οί κακοί είς τους τόπους σας, νά έχετε προθυ­
μίαν είς κυνηγημδν τών κακών* έτοιμοι καί ημείς επομένως νά φε- 
ρώμεθα καθώς η γειτονική φιλία άπαιτεί καί είς τδ νά φυλάτ­
τωνται άπαράτρωτα τά γειτονικά φιλικά όρια. Θεόθεν δέ τά έ­
τη σας πλείστα καί παντευδαίμονα.

Περιπόθητος σας
ΙΟΥΣΟΥΦΑΓΑΣ χάλια κάρλελι Μουτεσελημης. 

1800 Οκτ. 2 Εν Βραχωρίω.
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Εν έτέρα έπιστολη τού Ντεμιτζή Κλεισούρα λέγεται ότι δ 

Γιωργοθώμος μετά τού Παραβόλα και λοιπών τού σώματος λο- 

χησαντες έφόνευσαν ταχυδρόμον τινκ τού Βιζηρου, καίτοι εχοντα 

μεθ εαυτού φρουρούς, και σκυλεύσαντες τον νεκρόν εύρον ^χίλια 

φλωρία εκτός των οπλών και των πολυτελών ίαατίων. — Αλ­

λοθι πάλιν δ Ιουσούφ αγάς ταλανίζων εαυτόν λέγειπρός τοΐςάλλοις 

οτι, καίτοι έκ πεντηκοντα ετών διάγων πολεμικόν βίον, ουδέπο­

τε έπαθεν όσα έν ταΐς ημέραις έκείναις υπό Γιωργοθώμου και 

διηγείται έτερον ανδραγάθημα τού τολμηροτάτου τούτου, ότι ει­

σέβαλε νύκτωρ εις την κώμην Κεχρενιάν φρουρουμένην υπό Αλ­

βανών και έν ροπή δφθαλμού έκ μέν τών αλλοφύλων πολλούς 

κατέκοψε, έκ δέ τών τουρκοφίλων κατοίκων δύο ήχμαλώτισε. 

Αλλοθεν δέ γινώσκομεν οτι δ ηρως ούτος οχυρωθείς έπι τών ά- 

κρορειών τού Μακρυνόρους διετέλει ανεξάρτητος μέρχις ού έντινι 

συμπλοκή πληγείς καιρίως ηχμαλωτίσθη υπό τών Αλβανών τού 

ίουσούφ Αράπη.

Πούστε, βρε παλληκάρια μου, λίγα κι’ ανδρειωμένα, 

Πετάτε τά τουφέκια σας, σύρετε τά σπαθιά σας 

Γιουρούσι μέσα κάμετε, πάρτε μου τό κεφάλι, 

Νά μην τό πάρη ν ή Τουρκιά, Ιουσούφαγας δ σκύλλος.

Ταύτα έν συνόψει έκρινα εύλογον νά σημ,ειώσω ένταύθα τόσω 

μάλλον, οσω μικρά περί Γιωργοθώμ,ου εύρον έν τοΐς ηαετέροις 

χρονικοις.
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ΕΠΙΣΤΤΟΛΗ ΧΡΗΣΤΟΥ ΚΑΤΣΙΚΟΓΙΟΝΗ.

Προς τον Έξοχώτατον καί Μεγαλοπρεπέστατη 

Πρύτανην εις "Αγίαν Μαύραν.

Εξοχότατε.

Με τδ δουλικόν μου γράμμα δεν λείπω νά μη σας προσφέρω* 
τάς δουλικάς μου προσκυνήσεις καί νά σας ειδοποιήσω, άγκαλά 
καί σάς είναι γνωστόν, ότι διώκομαι άπδ τούς αλλοφύλους διό­
τι υπερασπίζομαι τδ δίκαιόν μου. Τδ νά αποκτά τινάς άφεν- 
τάδες καί φίλους η ίδια φύσις καί αύτη ή χρεία τδν παρακινεί,, 
τδ νά φυλάττη όμως μετά ταύτα την φιλίαν καθαράν καί άπα- 
ρασάλευτον τούτο είναι ίδιον στοχάζομαι των φιλαληθών φί­
λων. Ενας λοιπδν άπδ τούς φιλαλήθεις τούτους καυχώμαι οτι εί­
μαι καί εγώ πρδς την εξοχότητά σας, ή οποία στοχάζομαι νά μη 
με άδικη, καί νά φυλάττη την ίδιαν καθαράν άγάπην, εις την 
οποίαν βασιζόμενος με θάρρος σάς ειδοποιώ, οτι χθες έμαθον 
μίαν έξαφνον είδησιν, ότι δ Μούρτο Καλής έτεχνάσθη γράφων 
εις την εξοχότητά σας οτι οσα κακά καί δυστυχίαι ήκολούθη- 
σαν εις την περιοχήν τής Βόνιτζας ότι εγώ τά έκαμα.

Βέβαια οτι φροντίζω διά νά γλύσω την πατρίδα μου καί κα­
τατρέχω εκείνους, οπού είναι ενωμένοι με τούς άλλοφύλους, οί ο­
ποίοι άν εμέ κατατρέχουν, δ Θεδς είναι δίκαιος. Οί ομογενείς 
όμως μού κακοφαίνεται ένας τδν άλλον νά κυνηγά καί ολοι μα- 
ζύ διά την κακίαν τους χώνονται εις τδν ίδιον λάκκον, δπού σκά­
φτουν με τά χέρια τους.

Αφεντάδες μου, ακούσατε, παρακαλώ, με εκείνην την συνει- 
θισμένην σας καί φιλοδικαίαν καλοκάγαθίαν καί τά έδικά μου 
δίκαια παράπονα έν συντόμω, καί πάλιν ή προσταγή σας δεν 
μένει άνενέργητος.
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Αφεντάδες, σας είναι γνωστόν οτι οι αλλόφυλοι όχι μόνον 
την περιουσίαν μας άρπαξαν και τά όσπήτιά μας κατεδάφισαν, 

αλλά και διά τδ αίμα ημών και τών γυναικών και τών παι­
διών μας διψούν καθ’ έκάστην. Οθεν διά νά φυλάξωμεν καν την 
τιμήν μας, προστρέχομεν εις την εξουσίαν σας γνωρίζοντες την 
φυσικήν και φιλόχριστον φιλοξένιάν σας. Αλλ η αχόρταγος καί 
ανήσυχος κακία τών αλλοφύλων και ή δμογνωμία μερικών έδι- 
κών μας δμοπίστων έπροχώρησε τόσον, ώστε νά ταράξουν την 
ησυχίαν μας και εδώ εις τάς άγκάλας τών δμοπίστων μας. Ανέν- 
θυμηθούν την θρηκείαν μας και όλα τά επακόλουθα, τότε μού 
φαίνεται θέλει λάβομεν άλλα μέτρα, διότι οποίος προνοά, στο­
χάζομαι δτι δέν μετανο^. — Ταύτα μέ δλον τδ σέβας και πε­
ριμένω την ευσπλαγχνον και πατρικήν σας προσταγήν, επειδή ή 
ύμετέρα σοφωτάτη Εξοχότης δύναται έν συντομίςι νά γνωρίσρ 
τάς καταδρομάς τού γένους μας τόσον άπδ αλλοφύλους όσον και 
άπδ μερικούς δμοπίστους μας.

4 3 Ιουνίου 4 802, Ζαβέρδα.

Τής υμετέρας έξοχότητος 

Δούλος ταπεινός και πρόθυμος 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΑΤΖΙΚΟΓΙΑΝΝΗΣ.

Τους δέ δμοπίστους τούτους προδότας τόσον έβδελύττοντο 

οί εθνικότατοι Λευκάδιοι, ώστε ό άρματωλδς Καραΐσκος, οφει­

λών κατά προσταγήν τού σατράπου Αλή Πασά νάπορίζηται τά 

ζωάρκια εκ Αευκάδος, έγραψε τδ εξής γραμμάτων πρδς τούς 

άρχοντας τής νήσου.

«Τίμιοι και εύγενεϊς άρχοντες Αγίας Μαύρας, προσκυνώ. Ε-
9
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πειδή ό Βεζήρης αφέντης μου μέ έπρόσταξε νά ψωνίζωμε στο 
χασαπα σας, στέλνω τά παλληκάρια μου. —Λογιάζω νά μή ξεύ- 
ρετε δτι προσκυνώ και εγώ Πατέρα, Υιόν και " Λ γιον Πνεύμα, 
Τριάδα όμοούσιον καί άχώριστον·

2 Αλωναριού 4 804. Εις τούς ορισμούς σας

ΚΑΡΑΪΣΚΟΣ.

ή αχώριστος εκείνη Τριάς, ήν ώς σύνθημα έξεφώνει τότε δ 

την εαυτού αμαρτίαν συναισθανόμενος Ελλην μαχητής, έμελλε 

μετ’ ολίγον διά των τριών ίερωτέρων της καρδίας αισθημάτων, τής 

Θρησκείας, τής Πατρίδος και τής Ελευθερίας, νά συνένωση άχω- 

ρίστως τούς Ελληνας εις τον ένδοξον εκείνον τής εθνεγερσίας 

αγώνα.

ΣΑΜΟΤΗΛ—ΒΟΤΖΛΡΗΣ— ΛΑΜΠΡΟΣ ΖΑΒΕΛΑΣ. — Πε­

ρί τών τριών τούτων ώς λίαν γνωστών ούδέν λέγομεν. Περί τού 

δευτέρου αρκεί μόνον νά σημειώσω μεν ενθάδε οτι, προσκαλέ- 

σας δ Αλής έν μια τών ημερών τον ύπο την υπηρεσίαν αυ­

τού Καναδόν, οργίλος και τεταραγμένος, «Ε’ίμεθα μόνοι, λέγει. 

Σύ γνωρίζεις την θέσιν μου, βλέπεις το πλήθος τών εχθρών μου. 

Μάθε οτι το κατ εμέ δέν φοβούμαι εί μή τρία τινά έν τώ κο­

σμώ τούτο). Μάντευσον εί δυνατόν, τίνα—Πρώτιστον πάντων 

άναμφιβόλως, άπεκρίθη δ Καναδός, τον Θεόν.—Τον Θεόν; Ποτέ 

δέν τον έφοβήθην, έκραύγασε μετά περιφροσύνης δ Αλής.—Τό­

τε δέν δύναμαι νά μαντεύσω, ειπεν δ Καναβός.·—Πρώτον φοβού­
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μαι υπέρ πάντα άλλον τον Σουλιώτην Χρηστόν Βότζαρην, δεύ- 

τερον τον Γιουσούφ Μπέην, Κιαγιάν τής σουλτάνας Βαλιδές, και 

τρίτον . . . Τίνα; ήρώτησεν ό Καναβός.-—Τρίτον; σέ αυτόν! »

ΓΙΩΡΓΟΣ απ’ τή Λάμαρη — ΔΗΜΟΣ — ΣΤΟΤΡΝΑΡΗΣ. —- 

Ησαν και ούτοι έκ των τολμηρότερων τής εποχής και έξ εκεί­

νων, οϊτινες, προαισθανόμενοι την ώραν τής άνας-άσεως, ένοπλοι 

φύλακες έγρηγόρουν πάντοτε έπι των όρέων.

Εγίνωσκεν ό Αλής ότι έν τή επικράτεια αύτού ώργανίζετο 

συνωμοσία τρομερά και άγρυπνος διά των κατασκόπων αυτού πα- 

ρηκολούθει εις τά διαβήματα των ισχυροτέρων αύτου εχθρών, 

έν οίς έλογιζετο και τον Ιγνάτιον, όστις και μετά την αποτυχίαν 

τού Βλαχάβα ως έκ θαύματος ήδυνήθη νά διαφύγη την αγχόνην 

άπελθών εις Κέρκυραν.

Παντα τά κατά την εποχήν έκείνην γενόμενα γινώσχ,ουσιν οί 

επιζησαντες. Θαυμάζω μόνον πώς ούδεις μέχρι τούδε ήθέλησε 

ν άσχοληθή διαφωτίζων τάς ημέρας, καθ’άς έν πάση τή Ππεί- 

ρω ώσπερ τις υπόγειος δύναμις έφαίνετο ύποσείουσα τδ κράτος 

των Οθωμανών και άγγέλλουσα τήν ώραν τής άνεγέρσεως. Μετ’ 

ού πολύ, τούτέστιν όταν ό λίθος τού τάφου καλύψη και τούς ο­

λίγους έκεινους, οϊτινες αύτόπται των γεγονότων δύνανται είσέ- 

τι νά μαρτυρήσωσιν άντι επισήμων έγγραφων, μετ’ ού πολύ, λέ­

γω» πυκνή ομίχλη θέλει καλύψη και ονόματα και πράγματα. 

Κενόν μέγα Θέλει υπάρχει έν τή νεωτέρα ημών ιστορία* Θέλει έλ- 
9*
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λείπει δ πρόλογος δ διασαφών τδν κατά τδ 1821 εθνικόν αγώ­

να. Θέλουσι στερηθή μνημοσύνων οί και πρότερον παθόντες υπέρ 

της άναγεννηθείσης Ελλάδος, καθ’ ής έμάχοντο τότε πασαι και 

έπιχθόνιοι καί υποχθόνιοι δυνάμεις.

(ζ) ϊνα μη τις παρατήρηση, και δικαίως ίσως, δτι δ προς 

τδν Αλήν απότομος και λίαν προσβλητικός τού Ιγνατίου τρόπος 

δέν έχεται πιθανότητος, διότι τοιούτος τύραννος δέν ήθελεν ύπο- 

μείνει άταράχως τδν έλεγχον τών κακουργημάτων αυτού, νομί­

ζω άναγκαΐον νά εκθέσω ενθάδε διά βραχέων τδ έξης ιστορικόν 

γεγονός.

Εζη έν Ιωαννίνοις δ Σείκ ’ίουσούφ, άνηρ σεβάσμιος διά τε την 

αγνότητα τών ηθών και την παρρησίαν, μεθ’ ής πολλάκις έστιγ- 

μάτιζε τήν ωμότητα τού τυράννου. Μετά τήν καταστροφήν τών 

Γαρδικιωτών και τήν σφαγήν τού Δεμήρ Δδστ καθ’άς ημέρας 

τά μαρτύρια καί αί άπαγχονίσεις κατέπληξαν τήν Ηπειρον, ει­

σέρχεται ούτος εις τδ σατραπείαν. Οι σωματοφύλακες έντροαοι 

κλίνουσι τδν αυχένα ενώπιον τής οργής αυτού. Βλέπουσι τδν 

άνδρα διευθυνόμενον πρός τήν αίθουσαν, όπου δ Αλής ευρίσκε- 

ται, καί όμως ούδεϊς άποτολμα ν’ αναχαίτιση τήν ορμήν τού 

προφήτου.

Ο Αλής μόλις ίδών αύτδν εγείρεται από τού κλιντήρος,δπουάνε- 

παύετο, καί προσκαλεί τδν Ιουσούφ νά καθίση. Ο δέ άποποιήται καί 

μετά φωνής βροντώδους* «Δέν υπάρχει,λέγει, ουδέ σπιθαμή τούτά- 
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πητος, δν ήδη πατώ, δέν υπάρχει έν τήδετή αιθούση ούδέ έν έπι- 

πλον,ένθα νάμή βλέπω την αρπαγήν καίτδ αϊμα. Ο κλιντήο, έφ’όν 

με προσκαλεΐς νά καθίσω, ύπήρξεν ϊσως δ τόπος της αγωνίας των 

αδελφών σου. Τα ξίφη, τά έπι τού τοίχου κρεμάμενα, ήμβλύν- 

Οησαν έπι τών κρανίων τών Σουλιωτών. Βλέπω ενώπιον μου 

τον τάφον τής Εμινές, τής έναρέτου συζύγου σου, ήν σύ έφόνευ- 

σας. Απδ τού τόπου, έν ω ίσταμαι, δ δφθαλμδς καθορα την λί­

μνην, ένθα επνιξας δέκα επτά μητέρας, πολύ καθαρωτέρας τών 

χειλέων τών έκφωνησάντων τήν καταδίκην αυτών, καί ένθα τό­

σα καί τόσα θύματα τής μανίας σου καθ έκάστην άπόλλυνται. 

«Φθάνει, φθάνει, έκραύγασε δακρύων καί στενάζων δ Αλής. Μή 

με καταρασθής» . . .

Ο Ιουσούφ εξέρχεται τής αιθούσης άποτινάσσων απδ τών 

σανδάλων τδν κονιορτδν τών ποδών αύτού καί διασχίζων τά 

στίφη τών σωματοφυλάκων, οϊτινες, ώς υπδ θρησκευτικού φόβου 

κατεχόμενοι, ουδέ ν’ άναβλέψωσι πρδς αύτδν έτόλμ,ησαν.

Καί ταύτα μέν τά περί τού Ιουσούφ ίς-ορούμενα. Αλλά περί τού 

Ιγνατίου σημειωτέον οτι ήτο έπίσημον μέλος τής Εταιρίας, ήτις 

παρεσκεύαζεν ήδη έν τώ κρύπτω καί προωδοποίει τά τής έπα- 

ναστάσεως, ήν ό Αλής διενοεΐτο νά τρέψη πρδς τδ ίδιον συμ­

φέρον, δι’ ήν αιτίαν καί παρίσταται ενθάδε άποκαλύπτων πρδς 

τδν Ιγνάτιον τδ μέγα σχέδιον, οπερ έμελέτα, τήν ιδίαν απδ 

τού Σουλτάνου ανεξαρτησίαν καί ϊσως αύτού τού θρόνου τδν 

σφετερισμόν. Καί αληθώς ούδείς αγνοεί δτι έπέτυχε νά είσδύ-
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ε^ς τδ μυστήριον της Εταιρίας και δτι πρδς τά μέλη της 

δελφότητος παρεΐχεν ελπίδας συνεργεία; υπέρ του σκοπού αυ­

τής* δτι θεία δύναμής έτύφλωσε την Πύλην δτε δ Αλής, ε­

πίορκων έφραζε τδ απόρρητον καί έμηνυε τους συνωμότας 

αϊτών άντι τής προδοσίας την χάριν τής ζωής* οτι πάλιν έ- 

νεργείοι τής θείας δυνάμεως ή τε καταδίωξές τού Αλή καί δ απο­

κλεισμός αυτού συνέβησαν καθ άς ημέρας ή Ελληνική έπανάστασίς 

ειχεν ανάγκην μικράς τίνος άνέσεως όπως ένισχυθη, ταύτα γι- 

νωσκουσιν άπαντες οί ασμένως τά Ελληνικά μελετώντες. Διδ καί 

απλήν μνείαν έκρινα ικανήν εις διασάφησιν των έν τω ασματί 

άναφερομένων.
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ΑϊΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

Η ΛΙΤΑΝΕΙΑ-

Ήλθ« ή ώρα ή στερνή, ήλθεν ή αγωνία 

Κ’έκίνησ’ό Ιγνάτιος στη φυλακή νά πάγη. 

Μέ τί καρδιά θά ταΐς ΐδή, μέ τί καρδιά θά κλείση 

Τόσα και τόσα βλέφαρα και πώς θά ν’ ύπομείνη 

Ν’άκούση τόσους στεναγμούς και τόσ’ απελπισία! 

Χίλιαις φοραΐς έσήκωσε ’ς τδν ούρανδ τδ βλέμμα 

Κ’ έπαρακάλεσε θερμά τδν Πλάστη νά τοΰ δώση 

.Βοήθεια και δύναμη νά ταΐς παρηγορήση. 

Σιωπηλός άκολουθεΐ δπίσω του κι’ό διάκος 

Και τοΰ βαστά τδ θυμιατό και τά ιερά τά σκεύη. 

Μοσχοβολάει ό λίβανος και φαίνετ’ δ καπνός του 

Μές τδ σκοτάδι τής νυκτός σάν άλλος γαλαξίας. 

Άνέβαινεν, ανέβαινε καί λές πώς σημαδεύει 

Τδ δρόμο, ποΰ θά τρέξουνε τόσαις ψυχαΐς απόψε. 

Ή μυρωδιά του έξύπνησε τή χήρα στδ κρεββάτι, 

Ίή θυγατέρα, πώρφανή τήν άφηκεν ή μάνα
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Καί τόν πατέρα, πώθαψε μονάκριβο παιδί του.

Καί στεναγμοί και δάκρυα χίλιαις εύχαις και σχώρια 

Άκοϋς νά ψιθυρίζωνται, κρυφά νά συνοδεύουν 

Τδ θυμιατό, που έσήμαινε τήν ώρα του θανάτου.

• · · ·

«Διάκε μου, σύρε, χτύπησε, φώναξε νά σ’ανοίξουν 

Κι’άν σ’έρωτήσουν τί ζητείς, πρόφερε τώνομά μου».

* · · *

Άνοιξε ή θύρα διάπλατη κ’έχτύπησε μέ βία, 

Ζερβιά, δεξιά γιά νά δεχθή, ν’άφήση νά περάση 

Τδ Θειο Δισκοπότηρο, τδ Λυτρωτή του κόσμου. 

Αχνός, αχνός σά λείψανο έπρόβαλε ό Ταχήρης 

Και σιωπηλός έκίνησε νά δείξη στο Δεσπότη 

Που καρτερούν ή Δεκαφτά μέ τήν ΚυράΦροσύνη. 

Τό πάτημά του σταματά, σπρώχνει μ’ορμή κι’ανοίγει. 

Σκύφτ’ό Δεσπότης καί περνά, τόν άκλουθάει δ διάκος. 

Κ’ ένω ό Ταχήρ εξάπλωσε τό χέρι του νά κλείση 

Τή θύρα, που μισάνοιχτη χάσκει σά στόμα λύκου, 

Βραχνά φωνάζει: «Ιγνάτιε, λίγος καιρός σου μένει» · 

Ή μαύραις, δταν ακόυσαν τώνομα του Δεσπότη, 

Επέταξαν τριγύρω του, εμπρός του γονατίζουν, 

Τά ράσα του Ιγνάτιου, τά χέρια του φιλούνε,
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Γλυκά τόν όνομάζουνε, γυρεύουν τήν εύχήτου.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Γιατί, Φροσύνη ριου καί σύ δεν έρχεσαι σιμά μου;

Δεν εΐμ’έγώ πατέρας σου; Δέ μέ γνωρίζεις πλέον; 

’Έλα, παιδί μου, μη φοβοΰ, ειν’ έσπλαχνος <5 Πλάστης. 

Δέ βλέπεις, μ’έστειλε σ’έσέ, άνοιξε την ψυχή σου 

Καί ρίξ’ εδώ στα στήθη μου τά πάθη σου Φροσύνη.

• · · ·

Αγγελικό μειδίαμα στά χείλη τοϋ Δεσπότη 

Άνέτειλε κ’έφώτισε τή δύστυχη τή Φρόσω. 

Έσταύρωσε τά χέρια της, τό μέτωπό της σκύφτει 

Και γονατίζει κατά γης. Πώς τρέμει! πώς σπαράζει!

ΦΡΟΣΤΝΗ.

Δεσπότη μου, πνεμματικέ, ραγίζετ’ή καρδιά μου. 

Πώς Θάσου είπώτό κρίμα μου καί σύ πώςθάτ’άκούσης!

Έπίστευες ή Φρόσω σου ν’ άφήση τά παιδιά της, 

Νά λησμονήση τό Θεό, τοϋ γάμου τό στεφάνι 

Καί νά δοθή στην αγκαλιά, Δεσπότη, τοϋ Μουχτάρη; 

Αλλο δέν έχω νά σοϋ είπώ . . . Θεέ μου, σχώρεσέμε!
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ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Είναι μεγάλο, φοβερό τό κρίμα σου παιδί μου. 

Φροσύνη, πώς ήμπόρεσες ώς τώρα νά βαστάξης 

Τέτοιο σκορποιό ς“ά ς“ήθη σου καί τέτοιο μαϋρον *Αδη. 

Έγώ σ’ανάθρεψα μικρή, σ’ έφύλαξα κρυμμένη 

Σάν νάμουνα πατέρας σου, καί τώρα που σέ βρίσκω! 

Άρνήθηκες τον άνδρα σου· Τά δυό σου τ’αγγελούδια 

Σέρνονται μές τά Γιάννινα. Ό κόσμος τάκυττάζει, 

Τά δείχνει μέ τό δάχτυλο, σκληρά τά καταριέται. 

Καί σύ, καί συ στη μέθη σου καί μές τήν αμαρτία, 

Μές τή χαρά, στά πλούτη σου, ποτέ δέν τά θυμήθης. 

Μιά νύχτα, που τά τύφλωσεν ή πείνα κ’ή όρφάνια, 

Τάδερνε τάνεμόβροχο, τό χιόνι, τό χαλάζι, 

Χωρίς νά ξεύρουν τάχαρα σου χτύπησαν τή θύρα. 

Σου φώναξαν, σου γύρεψαν, παιδί μου, ελεημοσύνη 

*Εν άπλοχέρι άχερο νά ςφώσουν γιά κρεββάτι, 

Κ’ ένας σου σκλάβος ώρμησε καί τάδιωξε σά σκύλος, 

Μήπως ή κλάψαις,ή φωναις τόν ύπνο σου ταράξουν. 

Παιδί μου, πώς δέν τάκουσες! Καί ποιά καί ποιά μητέρα, 

Φροσύνη, δέν έξύπνησε στό θρήνο του παιδιού της;

ΦΡΟΣΎΝΗ.

Έλέησόν με, Πλάστη μου! Πατέρα μου, έσπλαχνία!
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ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Και πώς, και πώς λησμήνησες ό'τ’ήσουν Έλληνίδα 

Κι’αγάπησες του Άλήπασα, Φροσύνη μου, τό τέκνο. 

Τά χέρια, που έμαρτύρεψαν καί σφάζουν την Ελλάδα, 

Την ^Ηπειρο, τη μάνα σου, Φροσύνη, πώς τάφηκες 

Επάνω σου νά έγγίσουνε καί νά σέ φαρμακώσουν ; 

Χίλιαις φοραΐς σά σ’ έπερνα εδώ στα γόνατά μου 

Καί σ’ έσφιγγα στα στήθη μου, Φροσύνη μου, δέ σούπα 

Πώς θαλθη ’μέρα καί καιρός καί συ νά γίνης μάνα 

Καί σώρκιζα νά θυμηθής νά θρέψης τά παιδιά σου 

Ποτίζοντάς τα κάθ’ αυγή εύχαΐς γιά την πατρίδα 

Καί μίσος, μίσος άσπονδο, κατάραις καί φαρμάκι 

Γιά ’κείνους, που τη σάρκα της ξεσχίζουν καί πατούνε;

ΦΡΟΣΥΝΗ.

Έλέησόν με, Κύριε! Πατέρα μου, έσπλαχνία!

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Καί σύ, καί σύ τούς έδωκες παιδί μου την καρδιά σου, 

Τούς έδωκες τδ αίμά σου, τά μητρικά σου σπλάχνα. 

Αίμα καί σπλάχνα Ελληνικά νά τά μολύνη ό Τούρκος!... 

Καί πώς δεν έφοβήθηκες μη μέσα σου φυτρώση
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Κανένα τέρας φοβερό, κάμμιά μεγάλη φλόγα 

Καί βγή στον κόσμο σά σπαθί και κάψη καί θερίση 

Και ίδής, και ίδής τήν ^Ηπειρο, Φροσύνη, σκοτωμένη 

Άπό τά χέρια του παιδιού, πάνάθρεψ’ή κοιλιά σου; 

Μάς έλυπήθηκε ό Θεός! Τ’ αλλόφυλο τό αιμα 

Φύτρο, καρπό δέν έδωκε κ’έμεινε πάντα στείρο. 

Έσώθηκε τό γένος μου, έμεινε τής φυλής μου 

Άμίαντη και καθαρή ή σάρκα καί τό πνεύμα· 

Φροσύνη, τ’είναι πώκαμες; πωςέτυφλώθης τόσο;

ΦΡΟΣΎΝΗ.

Έλέησόν με, Κύριε! Πατέρα μου, έσπλαχνία!

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Είναι μεγάλο, φοβερό τό κρίμα σου, παιδί μου, 

Καί μόνο τό μαρτύριο δύναται νά τό πλύνη.

Φροσύνη μου, τό δέχεσαι; μ’αγάπη χωρίς πίκρα; 

Θέλεις νά ίδής τον ούρανό; κύτταξε, σέ προσμένει 

Μέ ταΐς άγκάλαις άνοιχταΐς ή μάνα του Θεού μας.

ΦΡΟΣΎΝΗ.

Έλέησόν με, Κύριε! Πατέρα μου, τό θέλω.
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ΙΓΝΑΤΙΟΣ.
Θέλεις νά ίδής, Φροσύνη μου, τή μαύρη σου μητέρα, 

Που τόσο τήν έπίκρανες, και νά τήν άγκαλιάσης;

ΦΡΟΣΥΝΗ.

Τδ θέλω, ναί, πατέρα μου, σπλαχνίσου με, τδ θέλω.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Θεέ μου πολυέλεε, έπίβλεψον και Γδε

Τήν τόσην της μετάνοιαν και δέξου τήνε Πλάστη! 

Δέξου κι’ αύταϊς ταΐς δύστυχαις και παρηγόρησέ ταις!

• · · ·

Τδ πετραχήλι έσήκωσε, έπάνω των τδ ρίχνει 

Και ψιθυρίζει τήν εύχή γιά τούς ψυχο^ραγουντας, 

Παίρνει τδ δισκοπότηρο στά χέρια του ό Δεσπότης 

Ό Διάκος έγονάτισε, τδ μνήσθητί μου ψάλ^λει 

Καί λάμπει, λάμπ’ή ©υλακή κι’ αναγαλλιάζει ό κόσμος. 

Στοΰ δείπνου τδ μυστήριο προσέρχετ’ή Φροσύνη . . . 

«Σχωρέσατέτην, Χρις-ιανοί »-«Ό Θεός νά τήν σχωρέση.» 

Έμοίρασε ό Ιγνάτιος μέ τή χρυσή λαβίδα, 

Που αστράφτει μες στά δάχτυλα, τδ άφθαρτο τό σώμα, 

Τδ αίμα τδ σωτήριο. Μυρίζει τδ λιβάνι . . .



— 144 —

Αγιάσανε ζ’ή δεζαφτά μέ την Κυρά Φροσύνη.

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Παιδιά μου, μή δειλιάσετε! Ελάτε νά σάς δώσω 

Τδ ύστερό μου τδ φιλί. Ή ώρα πλησιάζει.

Εύτυχισμέναις! Του Θεοϋ τδ πρόσωπο θάίδήτε ! 

Παραζαλίστε τον γιά μέ, είπέτε του, Φροσύνη, 

Νά θυμηθή, νά σπλαχνισθή τή μαύρη τήν Ελλάδα. . . β

• · · ·

^Ανοιξε ή θύρα ζι’ό Ταχήρ πάλαι βραχνά φωνάζει 

«Δεσπότη, ή ώρα έπέρασε, είναι ζαιρδς νά φυγής».

ΙΓΝΑΤΙΟΣ.

Παιδιά μου... άζόμη ένα φιλί... φθάνει, παιδιά μου φθάνει...

Φροσύνη, τδ μαρτύριο απόψε θά σ’άγιάση· 

Μή λυπηθήτε τή ζωή, μή χύσετ’ένα δάκρυ . . .

*Αν αγαπάτε τδ Χριστό . . . άν ήσασθε Έλληνίδες . . Λ

• · · ·

’Έφυγεν <5 Ιγνάτιος· έμειναν μόναις . . . μόναις.

....

Στη Ούρα στέκεται ό Ταχήρ σά Χάρος, ποΰ προσμένει 

Και κάθε μια με τώνομα ταΐς προσκαλει νά βγοΰνε.
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Προβαίνουν δυό, πραβαίνουν τρεις, προβαίνουν πέντε δέκα, 

Προβαίνουνε κ’ Ή Δεκαφτά μέ τήν Κυρά Φροσύνη. 

Καί ταϊς μέτρα σαν πρόβατα, χτυπώντας ’ς τά κεφάλια 

Τ’άφωρεσμένο δάχτυλο, που άνεβοκατεβαίνει.

ΤΙ σαν σωσταΐς ... δέν έλειπε κάμμιά φυλακωμένη.

Άφήκανε τή φυλακή. Τά χείλη των ανοίγουν 

Νά καταπιούνε τή δροσιά, που έπάνω των ραντίζει 

Χάν αγιασμόν ούράνιο του φίλου των τό χέρι. 

"Ολα τάστέρια λάμπουνε, δείχνουνε τή χαρά τους, 

Δέν ανασαίνει δ άνεμος, φοβείται νά φυσήση, 

Μή σηκωθούνε σύγνεφα και σβύσουνε τά φώτα.

Τά ςωντανά τά λείψανα, ή μαύρη λιτανεία 

Ακολουθεί τό δρόμο της πάντα μ’άργό τό βήμα. 

Ακόμη δέν έφάνηκε στά μάτια των ή λίμνη! . . 

Και περπατούν και περπατούν...καί κάτι λίγο ρίχνουν 

Κρυφά κρυφά τά βλέμματα, νά ίδοΰν μές τό σκοτάδι 

Κάνένα πρόσωπο γλυκό, ν’άκούσουν ένα σχώριο. 

Άνοίγ’ ένα παράθυρο, δέ φαίνεται ποιός είναι- 

Ακόυσαν λίγα δάκρυα,που έστάζανε στο χώμα, 

Καί μιά φωνούλα μυστική, που ταϊς σχωρα καί σβυέται. 

Ό ούρανός ταϊς έβλεπε, ταϊς συνοδεύει πάντα
ίο
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Καί κάπου κάπου πέφτουνε στδ δρόμο τους τάστέρια, 

Λες και ταΐς ρίχνουνε φιλιά, λες και ταΐς χαιρετούνε.

Άκολουθοΰσεν ύστερη απ’ ολαις ή Φροσύνη, 

Άχνη άχνη κ’ αδύνατη άπδ τήν κακοπάθεια. 

Σιμά της ες-εκε ό Ταχήρ, δ μαύρος άγγελός της, 

Και τήν ρωτά άν άπόστασε, άν Οέλη νά καθίση.

• · · ·

ΤΑΧΗΡ.

Φροσύνη, πώς δέ μοΰ μιλεΐς καί πώς δέ μέ κυττάζεις; 

Τί κρίμα τέτοιο πρόσωπο, τί κρίμα τέτοια κάλλη 

Νά τά χαροϋνε τά νερά, τά κύματα τής λίμνης!

Γιατί, Φροσύνη, δέν άκοϋς τά λόγια τού Βιζήρη; 

Σ’ άγάπησεν δ δύστυχος, σώδωκε τήν καρδιά του, 

Τά πλούτη του, τή δόξα του, σοΰ έφίλησε τά πόδια 

Καί σύ τον κατεφρόνεσες! Πές μου, Φροσύνη, πές μου, 

"Ολαις αύταϊς, ποΰ θάλΟουνε μαζύ μέ σέ στδ μνήμα, 

Κι’ άφίνουν άνδρα καί παιδιά, γιατί δέν ταΐς λυπάσαι; 

Μ’ ένανε λόγο σου γλυκό, μ’ ένα χαμόγελό σου 

Θαύρή τή μάνα τδ παιδί, ποΰ νηστικό προσμένει 

Μές τήν κούνιά τδ γάλα του καί σκούζει πεινασμένο. 

Καί σύ, Φροσύνη μου εύμορφη, οσο νά φέξη ή μέρα,
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Στο θρόνο σου θά κάθεσαι καί δοϋλό σου θά μ’έ'χης. 

Φροσύνη, πώς δέ μου μιλεΐς καί πώς δέ μέ κυττάζεις;

ΦΡΟΣΎΝΗ,

Έλέησόν με, Κύριε, καί μή μέ παραίτησης!

ΤΑΧΗΡ.

Γιατί, γιατί νάσαι σκληρή, νά μή ψυχοπονιέσαι 

Τόσα κρεββάτια νυφικά, π’ απόψε θά χηρέψουν ! 

Κύταξ’ εκείνη τή μικρή μές τά λευκά ένδυμένη, 

Ειν’ ή Ελένη σου ή πιστή, ποΰ τόσο σ’ αγαπούσε! 

Λυπήσου την Φροσύνη μου. Τί κρίμα τά μαλλιά της 

Νά μή στολίση ολόχρυσο τοΰ γάμου τό στεφάνι! 

Κ’ έκείν’ ή άλλη, πώρχεται σιμ’ από τήν Ελένη, 

Ειν’ ή γλυκειά ξαδέλφη σου, ή συνωνόματή σου. 

Ό Μήτρος τήν αγάπησε, τήν έ'ζλεψ’ ένα βράδυ 

Καί σύ τήν έστεφάνωσες, δέν έκλεισ’ ένας χρόνος. 

Γιά ΐδές τηνε, τά χέρια της πώς τάχει σταυρωμένα, 

Πώς περπατεΐ περίλυπη καί πώς κυττάζει πάντα 

Τά στήθη της, Φροσύνη μου, λευκά λευκά σά χιόνι. 

Μέσα στά σπλάχνα της χτυπά τδ πρώτο τό παιδί της. 

*Ω! χάρισε της τή ζωή, Φροσύνη, μ’ ένα λόγο.
ιο·
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Ή μαύρ’ εΐν’ ετοιμόγεννη! Γιατί νά μην άζούση 

Κι’αύτή τά χείλη του παιδιούτή ρόγα της νά σφίξουν;..; 

Φροσύνη, πώς δέ μου μιλεΐς και πώς δέ μέ κυττάζεις;

ΦΡΟΣΥΝΗ.

Κυρά Παρθένε, βοήθα με· έλα, Χριστέ, σιμά μου!

ΤΑΧΗΡ.

Γιά ίδές, γιά ίδέςτόν ούρανό, γιά κύτταξε τή φύση, 

Φροσύνη, πώς εΐν’ εύμορφη, γιατί νά τήν άφήσης; 

Στο μνήμα, που σέ καρτερεί, δέ λάμπει τό φεγγάρι 

Και δέ λαλούνε τά πουλιά, τά δένδρα δέν ανθίζουν. 

Έκεΐ δέν είναι κιτριαΐς, δέν είναι πικροδάφναις, 

Δροσιά δέν πέφτει τήν αύγή, ποτέ δέν ξημερόνει. 

"Ύπνος χωρίς όνείρατα και κρύο και σκοτάδι 

Και μαύρο χώμα κ’ερπετά θά νάχης συντροφιά σου. 

Χάρου, Φροσύνη, τή ζωή, τήν εύμορφιά σου χάρου!

ΦΡΟΣΥΝΗ.

Κυρά Παρθένε, βοήθα με* έλα, Χριστέ, σιμά μου.

ΤΑΧΗΡ.

Χάρου, Φροσύνη τή ζωή, χάρου καί τά παιδιά σου
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Καί μη τάφήσης ορφανά στη γή νά παραδέρνουν. 

Έσύ δεν τά λυπήθηκες χι’ δ κόσμος θά τά κλάψη; 

Θέλεις, Φροσύνη, νάρχωνται, γυμνά και πεινασμένα, 

Μέ ταΐς φωναΐς νά σε ξυπνούν τό βράδυ στ’ ακρογιάλι; 

Θέλεις ν’ άκοΰς τά κύματα νά γρούζουν, νά μουγκρίζουν 

Και νά χτυπούν τά πόδια τους μέ λύσσα νά τά δέρνουν, 

Όταν θά τρέχουνε κρυφά στο βράχο λιμασμένα 

Ελεημοσύνη νά ζητούν μιάν έρμη πεταλίδα;

Κ ένω Θά πέφτουν λαίμαργα μ’ ορμή νά τήν αρπάξουν 

Στά δάχτυλά τους, άχαμνά απ’ τή μεγάλή νήστεια, 

Θέλεις, Φροσύνη, άπό μακρά ν’ άκοΰς έκειά τά μαύρα 

Νά δέρνωνται, νά βλασφημοΰν ποιο νά τήν πρωτοπάρη ; 

Και νά δαγκοΰν τά χέρια τους και νά σέ καταριώνται 

Καί νά φωνάζουν δυνατά μ’απελπισμένο στόμα* 

«Άφορεσμένη μάνα μας, κατάδικη Φροσύνη, 

Πώς δέ βαστάς τά κύματα νά μή μάς πολεμούνε, 

Ναύ'ρωμε νά χορτάσωμε τήν πείνα, πού μάς τρώγει;» 

Χάρου, Φροσύνη, τή ζωή, χάρου καί τά παιδιά σου!

ΦΡΟΣΎΝΗ.

Κυρά Παρθένε, βόηθα με, λυπήσου με τή μαύρη!
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ΤΑΧΗΡ.

Τά βλέφαρά σου σήκωσε καί κύτταξε, Φροσύνη.

Γιά ίδές ή λίμνη έφάνηκε. Μην ήσαι άποσταμένη;

Έδώ, που τρέχει τδ νερό , μή θέ?\ης νά καθίσης 

Νά πάρης λίγη ανάπαυση, τδ στόμα νά δροσίσης;

ΦΡΟΣΤΝΗ.

"Οχι, Ταχήρ, σ’ ευχαριστώ* είναι νερό στη 7άμνη■ 

Κ’ έτάχτηκα στη Δέσποινα μ’ αύτδ νά ξεδιψάσω.
• · · · «

Δαγχα τά χείλη του ο Ταχήρ, τά αίμάτωσε καί στάζουν. 

Έκύτταξε τδν ούρανδ καί τρίζοντας τά δόντια, 

Τον ακούσε που έμούγκρισεν ή Φρόσω κ’ έφοβήθη”

ο Ο · « *

ΤΑΧΗΡ,

Γιατί, γιατί δε μ’ έκαμες τής λίμνης ένα κϋμα 

Νά ξεθυμάνω επάνω της τή λύσσα, που μέ τρώγει! 

Νά καταπιώ τή σάρκα της καί νά χαθώ μαζύ της 

Βαθειά μέσα στην άβυσσο νά μή τδ μάθη ό κόσμος, 

Πώς μιά γυναίκα αδύνατη καί μισαπεθαμμένη 

Ένίκησε τά δυδ θεριά κ’ έπάτησε τδν ΡΖΑδη;
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Καί περπατούν καί περπατούν, πάντα μ’άργδ τδ βήμα 

Και βγαίνουν απ’ τά Γιάννινακαί παίρνουν τά χορτάρια.

Κοιμάται ή φύσις ήσυχη, τά δένδρα, τά λουλούδια 

Έκλείσανε τά φύλλα τους, δέ βλέπουν ποιοι περνούνε · 

Τούς φαίνεται σάν ό'νειρο ή μαύρη λιτανεία, 

Ποΰ έπέρασε στον ίσκιο τους, χωρίς νά τά ξυπνήση. 

Κάνεις δέν ταΐς απάντησε. Βουβάθηκεν δ κόσμος, 

Ούτε φλογέρα ποιστικοΰ ακούεται στά πλάγια, 

Ούτε προβάτου βέλασμα, ούτε πουλιού τραγούδι . . . 

Τί συμφορά νά διάβηκεν έκεΐΟε, τί κατάρα, 

Κ’ ένέκρωσε, κ’ έσκότωσε κ’ έρήμαξε τή φύση; . . .

Παίζει τδ μάτι τού Ταχήρ και πίσω άπδ μιά φράχτη 

Βλέπει σάν έ'να φάντασμα μές τά κλαδιά κρυμμένο. 

Καθώς γνωρίζει τάλογο τή νύχτα μές τδ λόγκο 

Άπδ μακρά τδ πάτημα, τή μυρωδιά τού λύκου, 

Κι’ άνατριχιάζει, σταματά καί σκιάζεται και τρέμει, 

Έτζι γνωρίζει κι’ δ Ταχήρ τδν ίσκιο τού Βιζήρη.
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Ακίνητος σαν τό θεριό, ποΰ καρτερεί κυνήγι 

Έστεκεν δ Άλήπασας νά ΐδή ποΰ Θά περάσουν. 

Έτέντωσε τά μάτια του κ’ έφέξανε τάγκάθια. 

"Εχει σιμά του δυο παιδιά φτωχά και λαμπασμένα 

Και τά κρατεί σφιχτά σφιχτά, μή τύχη και του φύγουν. 

Σαν είδε ποΰ έπλησίασαν, σκύφτει κρυφά καί λέγει.

• · · β β

ΑΛΗΧ

Βλέπετ’ έκείναις, πού περνούν μές τάσπρα φορεμέναις, 

Μέ τά μα)χλιά των ξέπλεγα και μ’ ελαφρό τό βήμα; 

Είναι νεράιδες, πώκλεψαν τή μάνα σας, παιδιά μου, 

Και τήνε σέρνουν,τήν τραβούν, ς“ή λίμνη νά τήν κρύψουν» 

Φωνάξετε της δυνατά, μή φύγουν και γλυτώση,

Κ’ εκείνα τά κακότυχα, πού τάχε ξεγελάση 

Και τάφερε τή μάνα τους σκληρά νά μαρτυρέψουν, 

Έπίστεψαν τά λόγια του κ’ έφώναξαν τά μαύρα, 

Αφήστε τή μανούλα μας, πού πάτε τή Φροσύνη; 

Σπαθί, μαχαίρι φτερωτό, έπέταξ’ ή φωνή τους 

Κ’ έπλήγωσε μές τήν καρδιά τή δύστυχη τή Φρόσω. 

Έγνώρισε τά σπλάχνα της, εμεινε παγωμένη,



*— 4 53 —*

"Ρίχνει μιάν ύστερη ματιά στον ούρανό και πέφτει.

Κυρά Παρθένε, δέξου την, άπέΟανε ή Φροσύνη.

Ακούει τδ χτύπο δ Άλήπασας, πετιέται άπδ τή φράχτη 

Κι’ άφίνει έρμα τά παιδιά και μοναχά στδ λόγκο.

Σκούζουν εκείνα, φεύγουνε, που νά κρυφτούν δέν ξεύρουν 

Τρέχουν έδώ, τρέχουν εκεί, τρέχουν επάνω κάτω, 

Τρυπώνουνε τά δύστυχα σε μιά κουφάλα δένδρου, 

Σφιχτά σφιχτά αγκαλιάζονται, παρακαλοΰν νά φέξη.

• · Ο · ·

ΑΔΗΣ.

Ταχήρ, Ταχήρ, πώς δέ μιλεΐ,πώς δέ χτυπά ή καρδιά της;

ΤΑΧΗΡ.

Οί πεθαμμένοι είναι βουβοί, δέν έχουν καρδιοχτύπι.

ΑΔΗΣ.

Ταχήρ, δέν αναστέναξε; δέν έχυσ’ ένα δάκρυ;

ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη, δέν τήν ακόυσα...έχει στεγνά τά μάτια.

ΑΔΗΣ.

Ταχήρη, τήν έκέντησες νά ίδής άν βγάνη αίμα;
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ΤΑΧΗΡ.

Βιζήρη, τήν έκέντησα, δέν έβγαλε ρανίδα.

• · · · ·

Τήν έβλεπε δ Άλήπασας και μαύρος άπδ πείσμα* 

Με τδ ποδάρι του χτυπά τά παγωμένα στήθη.

Και τόσο τόσο τά πατεΐ, τόσο βαρειά τά θλίβει*

ΙΓ ακούστηκε σά βογκητό νά βγαίνη άπδ τδ πτώμα., 

Κρυφή χαρά του έπλάτυνε τά λαίμαργα τά χείλη 

Και βλασφημάει ό άθεος και λέγει του Ταχήρη·

ΑΑΗΣ.

Πάρτηνε τώρα* ρίξε την* νά τήνε φάγη ό "Αδης. 

Τήν ακόυσα που έστέναξεν, άς ήν’ καί πεθαμμένη.

Έκεΐ στήνάκρη καρτερώ ν’ άκούσω νά χτυπήση 

Μές τδ νερό τδ σώμα της. Πάρτηνε . .. φύγε-.. χάσου.

• · · · ·

’Άφωναις ή κατάδικαις μέ τρόμο* μέ λαχτάρα, 

Τδ φοβερό μαρτύριο τηράνε τής Φροσύνης.

Είδανε τδν Άλήπασα, που τήνε παραστέκει*

Και δέν τολμούν ή δύστυχαις νά τρέξουν νά τής δώσουν 
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Ούτε τό ύστερο φιλί, τά μάτια της νά κλείσουν. 

Τή χαιρετούν από μακρά και την παρακαλοΰνε 

Νά καρτερέση μιά στιγμή δλαις μαζύ νάφύγουν.

Ακολουθείτο δρόμο της ή νεκρική κηδεία· 

Ακόμη λίγο περπατεΐ και βλέπει στ’ακρογιάλι, 

Ποΰ έμαύριζεν άπδ μακρά έν’ άραμμένο ξύλο. 

Σιμά των έρχεται ό Ταχήρ, τό πτώμα φορτωμένος, 

Καίμε κατάραιςάσπλαχναις ταΐς σπρώχνεικαΐταΐς βιάζει. 

Φθάνουν στήν άκρη του γιαλού· τρεις, τέσσαροι φονειάδες 

Ποΰ έπρόσμεναν από β ραδύς,ταΐς παίρνουν ταΐς φορτώνουν. 

Έμβήκε μέσα κι’ ό Ταχήρ καί μ’ένα μόνον νεΰμα 

Χτυποΰν τό κΰμα τά κουπιά και χάνεται τό ξύλο.

Έκύτταζαν ή δύστυχαις τον κόσμο, ποΰ ταΐς φεύγει, 

Καί δέ μποροΰν νά κρύψουνε τά δάκρυά των πλέον. 

Θυμώνται τον Ιγνάτιο, θυμώνται τά κρεββάτια, 

Τό σαστικό, τον άνδρα των, τήν εύμορφιά, τή νειότη... 

Κλάψετε, μαύραις, κλάψετε κι’ό Πλάστης σάς σχωράει! 

Φαίνονται μές τά σύγνεφα ή κορυφαΐςτοΰ Πίνδου, 

Κάτασπραιςσάν τά ς-ήθη των, άγναΐςσάντήν καρδιά των. 

Γέρνουν, θωροΰν τά κύματα, λές καί μετροΰν τό βάθος, 

Ποΰ χάσκει, χάσκει αχόρταγο σάν τοΰ Άλή τό στόμα. 

Πόσαις φοραϊς, σάν ήτανε μικραΐς μικραΐς παιδούλαις
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Στή λίμνη έταξειδεύσανε μέ γέλοια μέ παιγνίδια! 

Πόσαις φοραΐς απλώσανε τάθώά των τά χέρια 

Και κυνηγούσαν τά νερά στά δάχτυλα νά πιάσουν ! 

Και τώρα, άντι νά παίζουνε κι’ αντί νά τραγουδούνε, 

Τρέμουν νά ίδουνε τδν άφρό? που Οά ταΐς σαβανώση!

0 · · · ·

Πόσο μακρά που έφύγανε! Τί γρήγορα που τρέχουν! 

Άλλο δέ φαίνετ’ ό γιαλός. Τά μάτια των γυρεύουν 

Νά ίδουν ακόμη μιά φορά τδ μητρικό των χώμα, 

Κ’ έκεΐνολέςκ’έσβύς-ηκεμές τά νερά τής λίμνης !

$ · · · ·

Έκύτταζε ό Άλήπασας ανήσυχος στδ βράχο, 

Τδ μαύρο ξυλοκρέββατο, που έδιάβαινε μονάχο. 

Λές και τής λίμνης οί άφροί στδν ωμό τους τδ παίρνουν 

Και σ'έκκλησιά μακρά μακρά, σιγά σιγά τδ φέρνουν. 

Τδ βλέπει που έσταμάτησε .. . Σηκόνεται, προσμένει,

Βουβός δέν ανασαίνει.

Και στέκει κι’ άκουρμένεται καί καρτερεί ν’ άκούση . . . 

Κοιμώντ’ ακόμη νάνερά, νεκρά δέν άντηχοϋσι.

Ό πρώτος χτύπος έφθασε . . . χαμογέλα, σπαράζει. 

Δεύτερος...τρίτος... τέταρτος... μέτρα κι’ άναγαλιάςει.
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Τί βιάζεσαι, τί βιάζεσαι; δέ βλέπεις τό Βιζήρη, 

Ποΰ δέν προφθάνει νά μέτρα, σκληρέ καραβοκύρι; 

Δυό τρεις ακόμη έμείνανε. Ελάφρωσε τδ ξύλο

Και κολυμβα σά φύλλο.

Δεκάξη χτύποι άκούονται.... δέν έσωσαν άκόμα; 

Κρυφά λογάριαζε ό Άλής καί τώλειπε ένα πτώμα... 

Σκύφτουνε δυό, τάρπάζουνε, τδ σέρνουν, τδ τραβούνε 

Σφιχτά του δένουν μιά Οηλειά, μιά πέτρα του κρεμούνε. 

Ένας κρατεί τά πόδια του, γυμνά και ξυλιασμένα, 

Κι’άλλος βαστοΰσε τά μαλλιά στά δάκτυλα δεμένα. 

Επάνω, κάτω τδ κινούν, λές και τδ ναναρίζουν · 

Φωνάζουν μιά, φωνάζουν δυό, καί τρεις... τδ σφενδονίζουν. 

Έχτύπησαν τά κύματα, μέ Θόρυβο μεγάλο

Μ’ άφρούς πολλούς και σάλο.

Κάμνει στεφάνιατδ νερό,ποΰ έκτείνονται, πλαταίνουν 

Και στά ποδάρια τοΰ Άλή νά ξεψυχήσουν πγαίνουν. 

Λές και το κΰμα τή νεκρή γιά νύφη του άγκαλιάζει 

Και μέ στεφάνια άπδ νερδτδ γάμο του γιορτάζει. 

Γέρνει ό Ταχήρης γιά νά ίδή.,.κι’ ακούει τή γαργάρα 

Καί τδν άφρό, ποΰ άνέβαινε σά μυστική κατάρα,



— 4 58 —

Που ό κάτω κόσμος τώστειλλε απ’ τά ψυχρά του βάθη* 

Εκρύωσε άπ’ τό φόβο του, έσβύστηκεν, έχάθη.

Φύγε, ληστή, ό ίσκιος σου τό μνήμα μη μολύνη, 

"Οπου κοιμώντ’ ή δεκαφτά μέ τήν κυρά Φροσύνη. 

Έσήκωσαν τό σίδερο, αφρίζουν τά κουπιά τους, 

Φεύγουν!... άνάθεμά τους!

Και σύ, Άλή, που έχόρτασες τή λύσσα, τήν οργή σου, 

Σάν έ'λθη ή ώρα ή φοβερή κλεισμένος στο νησί σου, 

Τή νύχτα έδώ, που έπέρασες, δέ θά τή λησμονήσης! 

Κι’ όταν θ’ άπλόνης στο νερό τά χείλη νά δροσίσης, 

Φωτιά θά πείνης άσβεστη καί θέρμη καί πικράδα. 

Εΐν’ αλμυρά τά δάκρυα κι’ άφίνουν φαρμακάδα.

Εΐν’ αλμυρά, θυμήσου το! Θά Ιδης πώς θά ξυπνήσουν, 

Πώς θάλθουνε στο βράχο σου τή νύχτα νά χτυπήσουν 

Σάν κύματα όλοφούσκωτα άφροστεφανωμένα, 

Μέ βογκητό, μέ μούγκρισμα, σκληρά καί διψασμένα, 

Τριγύρω σου θά σηκωθούν, ψηλά βουνά θά γίνουν, 

Τό δρόμο θά σου κλείσουνε, νά φύγης δέ θ’ άφίνουν· 

Θά νά ζητής βοήθεια, κανείς δέ θ’άγρηκάει.. .

Π ΛΙΜΝΗ ΘΑ ΣΕ ΦΑΗ.«

ΤΕΛΟΣ.



ΤΟ ΕΠΜΛΝΤΡΟΝ.





Ιϊ
Ι ΕΝΟΦΟΤΙ Β ΑΑΑ 8ΡΙΤΠ

Ο ΛΑΕΛΦΟΪ

ΑΝΑΤΙΘΗΣΙ.





ΤΟ ΣΗΜΑΠΡΟΙί-

Φύσα, Βόρεια μου, φύσησε 

Νά πάρουν τά πανιά μου! 

Φύσα, Βόρεια μου! αίμάτωσαν 

Τά χέρια στά κουπιά μου! 

Τά δάχτυλά μου άνάψανε 

Άνάψαν οι σκαρμοί μου.

Φύσα, Βόρεια μου· άπόστασα, 

Έσβύστηζε ή πνοή μου!

Έφρύγηκαν τά χείλη μου, 

Άλλο νερό δέν έχω · 

Μέ θάλασσα τά βρέχω

Κ’ ή άρμη είναι πικρά.

Πέλαγο χωρίς κύματα, 

Που νά χτυπούν στήν άκρη ," 

Είναι δυδ μάτια γαλανά, 

Όπου διψούν γιά δάκρυ ’
11*
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Είναι καρδιά χωρίς παλμούς, 

Ειν’άρρωστη έλπίδα, 

Βραδεία χωρίς ξημέρωμα, 

Χωρίς δροσιάς ρανίδα, 

Αγάπη χωρίς όνειρα, 

Ό Πίνδος χωρίς χιόνι, 

Χωρίς λαλιά τ’ αηδόνι ,

Πουλί χωρίς φτερά.

Φύσα, Βόρεια μου, φύσησε 

Καί δέ θά την προφθάσω.

Μούπανε πώς εϊν’ άρρωστη, 

Φοβούμαι μή τή χάσω!

Έχάθηζε ένα σύγνεφο, 

Έχάθηζε ένα κύμα;

Γιά μιά καρδιά, που άγάπησε, 

Έγιν’ ό κόσμος μνήμα;

Βουβά δεν ανασαίνετε

Λαγκάδια μου, βουνά μου! 

Σπλαχνίσου με, Βόρεια μου,

Πατέρα μου Βόρεια.



Έψες σάν μέ συντρόφεψαν, 

Βόρεια, στό περιγιάλι, 

Ή μάνα μου μ’ αγκάλιασε, 

Μώσφιξε τό κεφάλι. 

Γλυκά γλυκά μ’ έφίλησε, 

Μώδωκε τήν εύχή της, 

Και μοδπε νά'λθω γρήγορα 

Γιατ’ είναι μοναχή της. 

Βόρεια, Βόρεια, λυπήσου με, 

Ή μάνα μου προσμένει 

Κι’ άν δέ μέ ίδή πεθαίνει ·

Ή μαύρη είναι γρηά.

Τά χέρια του αναδεύονται ακόμη δειλιασμένα 

Και τά κουπιά τή Οά?^ασσα χτυπούνε νεκρωμένα. 

Λές ότι τό παράπονο του δύστυχου του ναύτη 

Τό παίρνει πάντα τό κουπί και στάβαθα τό Θάφτει. 

Ούτε ό Βόρειας τόν ακούσε ούτε τό μαύρο κύμα* 

Όλόστρωτο τό πέλαγο, σά μάρμαρο σέ μνήμα, 

Βλέπει τό ξύλο, ποΰ πέρνα στή δροσερή του κλίνη 

Σάν όνειρο χαρούμενο στοΰ ύπνου τή γαλήνη,
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Καί δέ σαλεύει, δέν ξυπνά μή τύχη *αί τδ σκιάξη 

Καί τά πανιά κάμη φτερά καί φύγη καί πετάξη.

'Ητον ή νύχτα ώμορφη νειοπανδρεμένη χήρα, 

Όπου δέ θέλει σαστικό, που δέ γυρεύει μοίρα. 

Ό! πόσα μάτια τή θωρούν νωπά κ’ ερωτευμένα 

Κ’ εκείνη μένει ακίνητη, τά χέρια σταυρωμένα! 

Ό ουρανός τάστέρια του έφόρεσε στολίδι 

Καί τδ φεγγάρι, πώλαμπε, τής τάζει δαχτυλίδι, 

Τής τάζει χίλια σύγνεφα, άνθη, δροσιαΐς τής τάζει, 

Κ’ έκείνη μένει σιωπηλή καί δέν τόνε κυττάζει. 

Χλωρά κλαριά περίφανα κι’ ό πλάτανος άπλόνει, 

Τδ κυπαρίσσι ολόμαυρο τά χέρια του τεντόνει 

Σάν νάθελαν τήν ώμορφη τή νύχτα ν’ άγκαλιάσουν 

Καί τά μαλλιά τάμαύρά της ς*ά δάχτυλα νά πιάσουν, 

Κ’ έκείνη μένει σιωπηλή. Τδν ήλιο της ζητούσε, 

Τδν ήλιο τδν όλόξανθο , που δέν τήν αγαπούσε. 

"Ρίχνει τδ μάτι ς-ά βουνά, ς”δ λόγκο ς-’ακρογιάλι, 

Τδ νειό της τδν περίφανο νά ίδή μή Οά προβάλη· 

Καί βλέπει αντί στή θάλασσα ή μαυρομμάτα κόρη, 

Τό ναύτη, πού αναστέναζε μονάχος του στήν πλώρη.
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Δέ λάμνει τώρα τά κουπιά, γυρμένος ξαποσταίνει* 

Τό ξύλο του είναι ακίνητο, ή τύχη του δεμένη.

• · · · ·

Συχνά συχνά τά δάκρυα του στδ πρόσωπο κυλουνε 

Και τή νεκρή τή θάλασσα μονότονα χτυπούνε.

Τά καταπίνει ή άβυσσος. Σάν ελθη ή τρικυμία 

Κι’ άφρίσουν πάλιν οί γιαλοί, θεριέψουν τά ς-οιχεϊα, 

Ποιος ξεύρει που θά πέσουνε! Ποιδς ξεύρει άν ή μαύρη 

Ή μάνα του γυρεύοντας στον άμμο θά νά ταΰρη!

• · · · ·

Τδν είδε ή νύχτα πώκλαιγε, άπλόνει τά φτεράτης 

Και τόνε παίρνει σιγαλά στήν ήσυχη αγκαλιά της. 

Γλυκά γλυκά τδν έσφιξε, δροσιά τόνε ραντίζει, 

Μέ τάλαφρά της δάχτυλα τδ δάκρυ του σφογγίζει. 

Τής νειότης του τά δνείρατα προσκέφαλο του δίνει, 

Κρυφαΐς έλπίδαις τώστρωσε καί μυρωδιαΐς γιά κλίνη. 

Κι’ αφού τον άπεκοίμισε, γέρνει κρυφά τδ στόμα 

Καί του φιλεΐτά βλέφαρα, που άνοιγοκλοϋν ακόμα, 

Καθώς κρυφαναδεύονται καί τρέμουν τά φτερά 

Του τρυγονιού, που άπλόνεται νά κλώση στή φωλειά. 

Ό ναύτης, πώνειρεύεται δτ’ ήλθ’ έκεΐ σιμά του 

Μ’ ένα φιλί νά τδν εύρη ή μαύρη σαστικιά του,
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Χαμογελά στον δπνοτου σά βρέφος, που βυζάνει, 

Κι’ όπου πιστεύει τό βυζί στά χείλη του δτι πιάνει. 

Μ’ εκείνο τό χαμόγελο ή νύχτα εύχαριστήθη , 

Τό πήρε γιά στολίδι της, τό φόρεσε στά στήθη. 

Άνασηκώθηκε σιγά, χωρίς νά τόν ξυπνίση , 

Κ’ έκίνησε χαρούμενη γιά νά κρυφτή στη δύση. 

Και κάθε βήμα, πώπαιρνε, εριχνε και τό μάτι 

Νά ίδή τό ναύτη, πάφινε στό έρμο του κρεββάτι.

• * · · ·

Ωστόσο έγλυκοχάραζε και μές τά δάση αρχίζουν 

Νά τραγουδούν οί ποιοτικοί, πουλιά νά ψιθυρίζουν. 

Ό ζευγολάτης σαλαγα τά δυο καματερά του 

Μέ τή βουκέντρα τά κέντα και πάει στη χωραφιά του. 

Λεύκη! φωνάζει, Μελισσέ! τάλέτρι φορτωμένος, 

Και τό γένι στον ωμό του, λές κ’ εΐν’ εύτυχισμένος. 

Αλλος βοσκός χαρούμενος πετιέται σά ζαρκάδι, 

"Ρίχνει στό σκύλο του ψωμί, αρμέγει τό κοπάδι, 

Γεμίζει και τό κύπελο, γάλα γλυκό χορταίνει... 

"Όβς! δβς! σέρνει τά πρόβατα και στό βουνό προβαίνει “ 

Ξυπνά, πέτα στον ούρανό ψηλά ψηλά ή σταρίδα 

Νά χαιρετήση τής Αύγής τήν πρώτη τήν αχτίδα. 

Ξυπνά κ’ ή μάνα ή δύστυχη, που τό παιδί προσμένει,
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Παρακαλιέται στην Κυρά καί στη γωνιά γυρμένη 

Μέ τάχαμνά της δάχτυλα τά μάτια της σφογγίζει 

Καί τη σβυμμένη της φωτιά άνάφτει, ζεσπιθίζει. 

Του κόσμου, που έζωντάνεψε, ξυπνά τό καρδιοχτύπι, 

Ξυπνοϋν λαχτάραις, δυς-υχιαΐς, φτώχεια χαρά και λύπη.' 

Κι’ ανάμεσα στην ταραχή, όποΰ τη φύση δέρνει, 

Ξυπνά τδ κΰμα του γιαλού και τή βαρκοΰλα σέρνει. 

Τήνε τραβούν τά ρέμματα, καί τό ψηλό τ’άγέρι, 

Όπου φυσά γιά μιά στιγμή, πρός τή στερεια τη φερει. 

Ό ναύτης πάντα έπλάγιαζε κ’ έκεινη εκολυμβουσε 

Σάν ένα χέρι μυστικό κρυφά νά τήν κινούσε.

Ακούεται ένα σήμαντρο... Αυπητικά σημαίνει... 

Γλάν..γλάν..γλάν..γλάν..Τί νάτυχε; Ποιος τάχα νά πεθαί νη; 

Άντήχησεν ή λαγκαδιά. Γλάν...γλάν...αναστενάζει.

Ό θλιβερός άντίλαλος καί τ’ άγεράκι σκιάζει.

Μένει ή βαρκούλα ακίνητη, δέρνουνε τα πανια της 

Καί τρίζουν τά κατάρτια της καί τρέμουν τά σχοινιά της. 

Τό ρέμμαδέν ταράττεται, μαρμαρωμένο μένει* 

Γλάν..γλάν..πάντα τό σήμαντρο,γλάν.,γλάν..ποιος να πε- 

.......................... [θαίνη;
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Σπαράζει μέσα κ’ ή καρδιά του ναύτη, που κοιμάται 

Κι’ δπου μ’ έλπίδαιςκαι χαραϊς στον ύπνο του πλανάται. 

Τά βλέφαρά του έτέντωσε, τά μάτια τριγυρίζει...

Του φάνηκε πώς ακούσε...Τρομάζει, λαχταρίζει... 

Έσιώπησε τδ σήμαντρο... Γαλήνη... δέν άκούει, 

Παρά τήν έρμη του καρδιά, που τά πλευρά του κρούει. 

Μην ήτον δνειρο σκληρό, κ’έφυγε σάν πουλάκι;

Μήπως τον ανατρίχιασε τδ κρύο τ’ άγεράκι, 

Που άπδ τδ στόμα τής αύγής, πρΙν ήθελε ξυπνήση, 

Μές τά ξανθά του τά μαλλιά εΐχε γλυκά φυσήση;

• · · · ·

Φαίνεται τώρα κι’ό γιαλός, φαίνονται τάκρωτήρια, 

Ασπρίζουνε και του χωρίου άπδ μακρά τά χτίρια. 

Λαίμαργο χέρι έκάρφωσεν ό ναύτης στά κουπιά του, 
«

Τάρπάζει κ’ έλυγίσανε στ άνδρεΐα δάχτυλά του. 

Φεύγουνε πίσω του οί άφροί, ή θάλασσα αύλακόνει, 

Κ’ εκείνος πάντα στο χωριό τά μάτια του στηλόνει. 

Στά κεραμίδια τον καπνό κυττάζει, που άνεβαίνει 

Πυκνός, βαρύς, κατάμαυρος...ελπίζει, ξανασαίνει. 

Και στην τυφ7^ή του τή χαρά δέ βλέπει ένα φεγγίτη , 

Όπου δέν έδιδε καπνό. Δέν εΐδε κ’ ένα σπήτι,
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Όπου βαστάει ολόκλειστα τά δυο παράθυρά του, 

Ωσάν νά είχε ό θάνατος διαβή στά βλέφαρά του.

• · · · ·

Έλαμνε ό ναύτης έλαμνε. Ή βάρκα του έπετοΰσε 

Κ’ έκεΐνος πάντα έπίστευε πώς δέν έπροχωρούσε. 

Βαθειά βυθίζει τά κουπιά, τά σπρώχνει ανδρειωμένα, 

Τρίζουν επάνω ς-ούς σκαρμούς καί βγαίνουν συντριμμένα. 

Ό ναύτης δέν έδείλιασεν' ορθός μέ μιας πετιεται, 

Πηδά γυμνός στη θάλασσα, μέ τό νερό χτυπιέται. 

Όργυιαΐς όργυιαΐς τό πέλαγο τά χέρια του μετρούνε 

Καί τά πλατειά τά στήθη του χίλιους άφρους σκορπούνε.

• · · · ·

Τού ναύτη είναι τά κύματα έλπιδα κ’ εύφροσυνη! 

Έκολυμβούσε, έδιάβαινε, σάν νάτανε δελφίνι, 

Καί χίλιοι, μύριοι λογισμοί στή μνήμη του περνούνε, 

Σάν νάθελαν γιά ύστερη φορά νά τόνε ίδούνε. 

Θυμάται τό καλύβι του, θυμάται την ημέρα, 

Όποΰ παιδάκι ανήλικο μαζύ μέ τή μητέρα 

Ήλθαν έκεΐ μέ τρομερή, μέ μαύρη ανεμοζάλη, 

Γιά ναυρουν τον πατέρα του σ’ έκειό τό περιγιάλι. 

Θυμάται δτι τον έκραξαν όλονυχτίς οι δυό των, 

Θυμάται πώς έσκύψανε στον άμμο τό λαιμό των
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Κι’ από ένα κΰμα, πώπεσε στήν άκρη μανιωμένο, 

Έσύρανε τό πτώμα του τό Θαλασσοδαρμένο. 

Θυμάται δτι τον έθαψαν έκεΐ στο κυπαρίσσι, 

Ποΰ τώρα βλέπει από μακρά, σιμά στό ρημοκλήσι. 

Θυμάται, δταν έσκάφτανε κ’έσώριαζαν τό χώμα 

Επάνω στου πατέρα του τάγαπημένο σώμα, 

'Ότι σιμά του έδάκρυζε μιά τρυφερή παιδου7^α, 

Ποΰταν αθώα κι’ ορφανή, ώμορφη και φτωχούλα. 

Παιδάκια αγαπηθήκανε, κ’ επάνω στοΰ πατέρα 

Τον τάφο τάρραβώνιασε, τάγκάλιασε ή μητέρα. 

Θυμάται τήν αγάπη του, θυμάται τή γρηά του... 

Πίκραις, χαραις, όνείρατα γεννιώνται στήν καρδιά του. 

Άφροί, ποΰ στεφανόνουνε τής νειότης μας τό κΰμα, 

Καί σβυώνται κ’ εξατμίζονται σά λίβανος σέ μνήμα.

• · © ·

Γλάν.,.γλάν...πάλαι τό σήμαντρο λυπητικά σημαίνει. 

Γλάν...γλάν...ένας καλόγερος στον άμμο κατεβαίνει. 

Βαστάει εμπρός του τό Σταυρό* ένα παιδί κλαμμένο... 

'Ώ συμφορά! έσταμάτησε στό σπήτι τό κλεισμένο. 

Βλογά τό πετραχήλι του... το βάνει στό λαιμό του.. . 

Γυρεύει νεκρολίβανο.,.φυσά τό Θυμιατό του...
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Μ’ αργό τδ βήμα προχωρεί... τή θύρα δρασκελίζει...- 

'Ρίχνει τρισάγιο στη νεκρή... σκυφτεί, φιλεΐ, δακρύζει.. }

• · · · <

Ό δύστυχος έφώναξε’ κάνεις δέν άγρηκοΰσε.

Μόνη ή βαρκούλα έκίνησε κι’ δπίσω του άκλουθοϋσε.

Τδν άκλουθοϋσε άπδ μακρά μέ τά πανιά απλωμένα, 

Λές κ’ έδιδε στδ φίλο της τά χέρια τεντωμένα.

Κ’ έκεΐ, που δ ναύτης μάχεται, χτυπιέται γιά νά φθάση 

Καί τδ γιαλδ στά δάχτυλα, ποΰ τρέμουνε νά πιάση, 

Έφάνηκε στδ πέλαγο μακρά σά μιά μαυρύλα

Ποΰ έπλάκονεγοργά,γοργά,.Ή σκύλλα! ή σκύλλα! ή σκύλ- 

Γλάν..γλάν..πάλαι τδ σήμαντρο λυπητικά σημαίνει [λα! 

Και τδ κεφάλι του θεριοΰ μαυρολογα, προβαίνει.

Ό ναύτης άνδρειεύεται, χέρια ποδάρια άπλόνει

Κ’ή σκύλλα δπίσω έσίμωνε... φυσομανάει...πλακόνει..;

Γλάν...γλάν...πάλαι τδ σήμαντρο λυπητικά σημαίνει, 

Γλάν...γλάν...έκίνησε δ σταυρός, κινούν οί λυπημένοι; 

Περνά τδ ξυλοκρέββατο ..«Σταμάτησε, παπά μου, 

»Τήνειά, ποΰπας ς·ήν έκκλησιά, τήν έχω σας·ικιά μου.» 
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Εις το πλευρό του η θάλασσα έβόγγισε, αναβράζει 

Γλάν..γλάν..πάλαιτδ σημαντρο,.Ή σκύλλα τον αρπάζει.» 

Τά κόκκαλά του έτρίξανε...αίμάτωσε τό κϋμα...

έχάθηκε...Τί κρίμα!



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ.





ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εκ της δημοσιευσεως των επομένων εγγράφων, άνακαλυφθέν~ 

των ύπ’ εμού έν τώ χαρτοφυλακείοι της πατρίδος μου, νομίζω 

βτι θέλει σαφώς άποδειχθή άφ ένδς μεν ή υπομονή και αί προσ- 

πάθειαι τού Αλή, διώκοντος πάντοτε την πραγματοποίησήν τού 

φονικού αυτού σχεδίου κατ εκείνων, οΐτινες, μη κλίνοντες τδν 

αυχένα εις τάς βούλας αυτού, δέν έπείθοντο νά καταθέσωσι τά 

δπλα* άφ’ ετέρου δέ ή ελληνική καρδία τού Κόμητος ίωάννου 

Καποδιστρίου ματαιώσαντος διά τής εαυτού ένεργείας τους σκο- 

πούς τού τυράννου καί σώσαντος άπδ τού ολέθρου κατά τους 

χρόνους εκείνους τδν Ελληνισμόν, καταναγκασθέντα νά οπισθο­

χώρηση όπως οχυρωθή έν τοΐς έσχάτοις αύτού χαρακώμασι.

Τά χαρακώματα ταύτα, η άκρόπολις, τδ τελευταιον άσυλον 

ήτο ή Λεύκάς και πρδς έκείνην έςφεψε τδ αιμοχαρές δμμα οΕλ- 

ληνομάχος Αλβανός, καλώς νοήσας οτι, έν δσω άπέμενεν εις 

τους τίολεμουμένους τδ καταφύγιον έκεινο, ουδέποτε ήθελε δυ~ 

νηθή νά στήση έπι τής Ηπείρου τής κατακτήσεως τήν σημαίαν.

Απδ τού 1798, τούτέστιν άφ δτου κατέβαλε παν οθωμανι­

κόν στοιχεϊον πολέμιον πρδς τήν ένίσχυσιν και κραταίωσιν 

αύτού, ήρξατο συστηματικώς ότέ μέν διά τής πονηριάς, ότέ 

δέ διά τών δπλων νά μάχηται, δπως καταστρέψη και τδ 

Ελληνικόν στοιχεΐον, τδ διαμαρτυροόμενον και άνταγωνιζόμε- 
12
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νον άκαταπαύστως κατά των έθνοκτόνων αυτού βουλευμάτων*

Οί άνδρειότεροι και τολμηρότεροι ύπηρέται αυτού, δ Ιουσούφ 

Αράπης, δ Βελή Γκέγκας, δ Βεκήρ, δ Ασλάνης, δ όμ'ερ έκτοτε 

παρουσιάζονται έπι τής Ελληνικής σκηνής διατρέχοντες άκατα­

παύστως, ώς εις άγραν λεόντων, τά δρη και τά δάση τής Ηπεί­

ρου, όπως άνακαλύψωσι τά άγνωστα κατοικητήρια των μεγάθυ­

μων ήρώων’ και όμως έπανήρχοντο εις Ιωάννινα πολλάκις κα- 

τηφεΐς, κεκμηκότες, τραυματίαι, ϊνα άναγγείλωσι τω Αλή οτι 

πέραν τής Ακαρνανίας υπήρχε νήσος τις, η Αευκάς, ανυπέρβλη­

τον πρόσκομμα εις τάς έπιδρομάς αυτών, φρούριον σωτηρίας ά- 

πόρθητον, ένω προσέφευγον οί μη γινώσκοντες πλέον που την 

κεφαλήν κλΐναι, ότι έκεΐ συνήρχοντο οί Μπουκουβάλαι, έκεΐ οί 

Κοντογιάνναι, έκεΐ δ Γιωργοθώμος, δ Παραβόλας, δ Σκυλοδή- 

μος, έκεΐ οί Κατζικογιάνναι, οί Κατζαντώναι, δ Δράκος Γρίβας, 

δ Βλαχογιωργάκης, και ότι έπρεπε παντοίω τρόπω την φω- 

λεάν έκείνην νά έκπορθήσ^, έάν ήθελε ν?άνασπάσ^ τάς ρίζας 

του άναφυομένου Ελληνισμού,.

Ηκουσα παρά πολλών εισέτι ζώντων έκ των κατά τούς 

χρόνους έκείνους και μετά ταύτα δραξάντων τά όπλα υπέρ 

πατρίδας, ότι έάν μη ύπήρχεν ή Αευκάς, έάν ή κυβέρνησις 

αυτής άπεποιεΐτο νά φυλάττη τάς οικογένειας των δια- 

σημοτέρων κλεπτών, ή έάν κατωρθοΰτο υπο του Αλή ή 

κατακτησις τής νήσου, και αυτοί οί ένώπιον παντός μαρτυ­

ρίου άναδειχθέντες ατρόμητοι ήθελαν ίσως άποδειλιάση βλέ- 
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κοντές έκτεθειριένας τάς γυναίκας αυτών καί τά τέκνα, 
Απέβαινε λοιπόν άπαραιτήτως αναγκαία προς τόν Λλήν ή 

κατάληψις τής Λευκάδος. Αλλά τό τόλ;χη[χα ήτο δεινόν καί [χέ· 
χρις ού ευκαιρία τις παρουσιασθή, άπεφάσισε διά των απειλών, 
των υποσχέσεων καί των κατασκόπων αύτού νά πείση τάς έπι- 
χωρίους τής νήσου άρχάς ή δέσμιους νά έκδίδωσι τούς προσ- 
φεύγοντας, ή τούλάχιστον νά [χή παρέχωσι πλέον άσυλον προς 
τούς άσπονδους καί αιωνίους αύτού έχθρούς.

Συνέβαινε τότε και ή τερατώδης Τουρκορωσσική συνάχια, 
σατανικόν αποκύημα τής έκπνεούσης εκείνης εκατονταετηρίδας, 
και δ Αλής, δ έτοίριως πάντοτε πάσης έπιλαρ.βανό[χενος ευκαι­
ρίας προς έπίτευξιν τού σκοπού, αγνοώ διά τίνων [χέσων, δια­
στρέφει την ψυχήν και την διάνοιαν τού αντιναυάρχου Ούσακόφ 
καί άφαρπάζει την υπό χρονία 41 Μαί'ου 1799 βδελυράν προ- 
κήρυξιν αύτού, δι’ής έπιβάλλεται εις την Ιόνιον πολιτείαν ή 

των γενναιοφρόνων ηρώων, οϊτινες προσέφευγον εις 
τάς ήρ,ετέρας νήσους.

Εξαντλήσας πάντα τά ριέσα και πεισθείς ότι και απειλή 
και διαφθορά ούδένα έφερον καρπόν, πνέων έκδίκησιν αποφα­
σίζει τέλος κατά τό 4 807 , νά κατορθώση διά των όπλων 
ό,τι διά των σκευωριών ριάτην ήγο^νίζετο επί επτά έτη νάδια- 
πράξη. -—Δι’εκτάκτου στρατολογίας προσκαλεϊ εις τά όπλα 
τούς Αλβανούς, υπόσχεται γέρας προς τούς αλλοφύλους τάς γυ­
ναίκας, τά τέκνα καί την ουσίαν των Λευκαδίων καί έν τή [χα- 

12*
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νία αύτού δμνύει καί τάς γαστέρας των μητέρων νά σχίση, ΐν& 

μέχρις αυτών των εμβρύων προέλθη ή έξολόθρευσις, καί την 

ττολιν άπασαν νά κατασκάψη, ϊνα μηδέ λίθος επί λίθω διασω- 

θή. Διδ κατά τδν Μάϊον τού αυτού έτους, άγων πεντακισχιλίους 

πεζούς καί έξακισχιλίους ιππείς, συντόνως οδεύει εις Περατίαν 

επ’ έλπίδι, αίφνης επιτιθέμενος, νά καταλάβη την νήσον.

Πρδς τούτον δέ τδν έξ άδοκήτου έπιστάντα κίνδυνον πάντες 

σχεδδν ύπδ φόβον και άθυμίας συνείχοντο, ώς ούτε τά έκ πολ~ 

λού βουλευόμενα ύπδ τού Αλή ούτε την θηριωδίαν αυτού ά- 

γνοούντες. Αλλά κατά θείαν πρόνοιαν ή Κεντρική αρχή έκινήθη 

και δ Κόμης Μοτσενίγος διέταξε τδν Καποδίστριαν, έκτακτον 

απεσταλμένον και πληρεξούσιον, νά μεταβή είς Αευκάδα όπως 

προνοήση ύπέρ τής δχυρώσεως τής νήσου καί πράξη τά δέοντα 

είς άπόκρουσιν των πολεμίων. Τοιουτοτρόπως τδ αμάρτημα τού 

Ούσακδφ έτύγχανε συγχωρήσεως καί άφέσεως παρά τού αδί­

κως καί άναιδώς προσβληθέντος Ελληνισμού.

Αφικομένου είς Λευκάδα τού πληρεξουσίου, οί διασημότεροι 

οπλαρχηγοί, νοήσαντες άμα τή φωνή αυτού οτι προύκειτο περί 

σωτηρίας ούχί μικρας τινδς γωνίας τής Ελληνικής γής, αλλά 

περί τού ολου, συνέ^ρευσαν πάντοθεν είς τήν νήσον προσφέ- 

ροντες τδ τιμαλφές αυτών αιμα ύπέρ τής κοινής πατρίδας. Οί 

πολϊται οπλίζονται, καί πένητες καί πλούσιοι νυκτδς καί ήμέρας 

εργάζονται κατασκευάζοντες χαρακώματα καί επάλξεις. Εν τινι 

συμποσίω, είς ο δ Κόμης Καποδίστριας προσεκάλ'εσεν άπαντα; 
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τούς οπλαρχηγούς τής Ηπείρου, ύπο τήν σκιάν τών δένδρων αί­

φνης έγείρεται άπο τής έδρας αύτοϋ και έμπνεόμενος έκ τού υ­

πέρ πατρίδος έρωτος έκφέρει πρόποσιν υπέρ τής άπελευθερώ- 

σεως τής Ελληνικής φυλής. Οι δέ γενναίοι εκείνοι, έξελκύσαν- 

τες τών κολεών τά ξίφη, ώμοσαν άπαντες τον φοβερον ορκον, 

δστις έμελλε μετά δεκατέσσαρα έτη νά πληρωθή.

0 εχθρός άπηύδησεν, άπεσύρθη. Αλλά τίς δύναται νά μή 

θαυμάση άναγινώσκων έν τώ ήμετέρω χαρτοφυλακείά) τά δια- 

σωθέντα έπίσημα έγγραφα τά μαρτυρούντα υπέρ τού αειμνή­

στου Κυβερνήτου; Αγρυπνος και δραστηριότατος ήδυνήθη νά 

ηλέκτριση τάς ψυχάς τών κατοίκων* οξυδερκής και προνοητικές 

ήδυνήθη νά προ'ίδη τήν μέλλουσαν μετ’ολίγον άνέγερσιν καικα- 

τέβαλεν επομένως πάσαν προσπάθειαν, ϊνα και τού μεγάλου ε­

κείνου Ελληνομάχου ματαίωση τά σχέδια και άπο τού δλέθρου 

διάσωση τά τελευταία, ώς λέγει, ερείπια τής αρχαίας ημών δό- 

ξης. Αύτη είναι κατ’ εμέ ή ένδοζοτέρα προς τον Καποδίς-ριαν ί- 

ποχή, διότι έν αύτή διαλάμπει φαεινοτάτη ή Ελληνική αυτού 

ψυχή και έκτοτε διατυπούται δ χαρακτήρ τού μεγάλου άνδρός.

Δυστυχώς ή ιστορία τών χρόνων έκείνων διαμένει εισέτι σκο­

τεινή και μόνον έν παρόδου διαμνημονεύονται τά τότε γενόμε- 

να. Ημείς δέ περιφρονούντες τήν άνάγνωσιν τών πολλαχού 

διεσπαρμένων ανεκδότων ημών χρονικών, ύβρίζομεν τοιουτο­

τρόπως εις τήν μνήμην άνδρών, οϊτινες, τοσαύτα υπέρ τού έ­

θνους μοχθήσαντες και τοσαύτα παθόντες, ουδέ τήν ήμέ-
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ραν ηύτύχησαν νά ίδωσι τής προσδοκωμένης άπολυτρώσεως.

Οταν ή Ελληνική νεολαία συναισθανθώ την ανάγκην νά συμ­

πλήρωσή πάντα τά κενά της ήμετέρας εθνικής ιστορίας, τότε θέ­

λει άναντιρρήτως άποδειχθή έκ τής δημοσιεύσεως επισήμων εγ­

γράφων οτι πρόλογος τής έπαναστάσεως τού 1821 είναι τά 

περί τά τέλη τής παρελθούσης καί τάς άρχάς τής ένεστώσης έκα- 

τονταετηρίδος γενόμενα έν Ηπείρω καί ότι πρδς τον κοινόν καί 

μέγαν σκοπόν ου μικρόν συνέτεινε καί ή εις Λευκάδα αποστο­

λή τού αειμνήστου Κυβερνήτου, έλθόντος εις επαφήν προς τούς 

μάλιστα εμπειροπολέμους Ελληνας καί ένισχύσαντος τήν καρ­

διάν αυτών εις επιδίωξιν τής μεγάλης καί ίεράς ιδέας»

Ταύτα μέ παρεκίνησαν νά δημοσιεύσω σήμερον πλήρες τό υ­

πόμνημα τού Καποδιστρίου, οπερ κατέλιπεν εις χείρας τής 

εγχωρίου κυβερνήσεως τής πατρίδος μου καί εγώ άλλοτε μό­

νον έν μέρει ήδυνήθην νά δημοσιεύσω έν τέλει τών ΛΖ/ημο- 

σίζωΓ.

Τά τοιαύτα, καίτοι νομιζόμενα ύπό τινων άλλότρια τής ποιή- 

σεως, είναι κατ’ έμέ αί βάσεις, έφ’ ών αυτή έρείδεται. Διακη­

ρύττω δέ έν καθαρα τή καρδία οτι πολλάκις εύηρεστήθην πολύ 

περισσότερον προσηλόνων τά βλέμματά μου έπί τών ιερογλυφι­

κών χαρακτήρων τού Χρής-ου Κατζικογιάννη παρά άναγινώσκων 

πολλά έκ τών μεταγλωττιζομένων ξένων ληρημάτων τών καθ 

έκάςην νοθευόντων τόν αληθή χαρακτήρα τής νεωτέρας Ελλη­

νικής Φιλολογίας,



ΕΠΙΣΤΟΑ4Ι
ΑΑΗ ΠΑΣΑ ΤΕΜΠΕΑΕΝΑΠ

ΒΙΖΗΡΟΪ ΙΩΑΜΙΝΩΝ.

ΕΚ ΤΟΪ ΧαΡΤΟΦΥΛΑΚΕΙΟΥ ΛΕΥΚΑΔΟΣ (α).

4 799, Αρτα, Μα’ίου 23.

Απδ τδν Τψηλότατον Βιζήρ Αλήπασαν Ιωαννίνων, μουτεσα- 

ριφήν, χαιρετισμός καί είδησις πρδς τούς άγιομαυρίταις. Οτι 

μαντάμ οπού αυτά τά δυδ βασίλεια έγίνηκαν ένα καί είναι αγα­

πημένα ώς αδέλφια καί σάν γείτονοι οπού είμαστε καί ημείς διά 

κάτι δραπέταις οπού ήταν είς τούτα τά μέρη μέ αφορμήν κα- 

πιτανέων άπδ τούς οποίους έσκότωσα πολλούς καί τούς έκυνη- 

γησα καί ήλθαν καί τρυπώνουν είς αυτά τά μέρη καί φυλάγον­

ται καί πάλιν ξεβγαίνουν καί χαλνούν τδν ραγιά καθώς σας γρά­

φει καί ο άμηράλιος καβαλιέρης Οσακώφ νά τούς διώξετε ή καί 

στδ τουφέκι νά τούς βάλετε καί κανέναν νά μή ζηγώσητε αυ­

τού τελείως καί μαντάμ οπού τά δυδ βασίλεια έγιναν ένα μήν 

άρχινήσετε τά παλαιά καί νά είπήτε πώς δέν είναι αυτού καί 

άλλαις πρόφασαις μόνον νά τούς διώξετε χωρίς νά ματαζηγώσε- 

τε κανέναν αυτού διά νά γλητώση δ κόσμος άπδ τά κακά τους

(α) Ετ/ιρ'Ζθτ. ή ορθογραφία των πρωτοτύπων. 
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καμώματα. Σά γείτονοι οπού είμαστε αγαπώ νά περνούμε η συ-* 
χα καί γιά δπού στέλνω καί ενα δύο καΐκια αύτοϋθεν νά φέρ­

νουν γηραις καί νά έχουν έγνοια διά αύτουνούς τούς κακότρο­

πους ανθρώπους καί μη βάλετε κανέναν σουμπεχέν σέ παραμι­

κρόν καί άν κάμη καί τίποτες χρεία αύτουνών τών κάικιών είς 

τούς αυτούς κακοποιούς ανθρώπους νά τούς βοηθήσετε οσονήμ- 

πορεϊτε διά νά ευρουν τόν μπελιά τους καθώς σάς γράφει καί δ 

άμηράλιος Οσακώφ καί δχι άλλο.

Παρά τού Ναυαρχούντος τόν Ρωσσικόν 

Αύτοκρατορικόν Στόλον Αμμηράλιον καί Καβ,

ΟΤΣΑΚΟΦ.

Πρός τάς διοικήσεις καί δεπουτατζόνες τών Νήσων 

Κορυφών, Κεφαλληνίας, Ζακύνθου, Αγίας Μαύρας, Παξών, 

Τζερύγου καί τών λοιπών τών έλευθερωθέντων 

παρ’ημών από τούς Φραντζέζους.

ΠΡΟΤΑΣΗΣ.

Ο Κύριος Αλη Πασάς τών ίωαννίνων είς τά γράμματά του μέ 

φανερώνει οτι μερικοί αύθάδεις έκ τών Αλβανιτών έφυγον από 

τό μέρος της Αλβανιτίας καί εύρίσκονται είς τά νησία οπού έλευ- 
θερώσαμεν από τούς Φραντζέζους, δηλαδη’ οι Μπουκουβαλαϊοι, 

οί Κοντογιανναΐοι, δ Βλαχογιωργάκης, δ Σκυλοδημος καί άλ­

λοι οπού εφυγον από την Αλβανιτίαν οί δποϊοι εύρίσκονται είς τά 

Νησία. Οθεν ζητεί αυτός νά τού σταλθώσιν οί τοιούτοι η νά ά- 
ποδιωχθώσιν από τά Νησία. Παραγγέλω είς τάς Διοικήσεις, Δε- 
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πουτατζιόνες καί Κουκλάβα καί εις όλους τούς κατοίκους του* 

των των Νήσων οπού παρομοίους ανθρώπους νά υ.ήν ήθελαν βα­

στούν κοντά τους εις τάς Νήσους άλλάνά τούς άποδιώξωσιν έξ 

άπαντος. Και δλο αυτό νά ένεργηθή το δγλυγορώτερον περί ού 

αύστηρότητα εντέλλομαι. Εκ της Ναυαρχίδος τού Αγίου Παύ­

λου εις τούς Κορυφούς τού 1 7 Μαΐου 1799.

ΑΜΜΙΡΑΛΙΟΣ ΟΤΣΑΚΟΦ.

Μηχαλίτζι. — 28 Απριλίου 1 800.

Εύγενέστατοι άρχοντες άγιομαύρας μετά τον μετά πόθου χαι­

ρετισμόν σας φανερώνω οτι ήλθα και εγώ εδώ διά νά μπαρκαρί- 

σω το ασκέρι διά.το Μισήρι καί είμαι εδώ εις τά τζηφλήκια μου 

ακόμη σήμερον καί αύριον φεύγοΰ και εδώ οπού ήλθα έκραξα 

και τούς ανθρώπους μου οπού μέ γράφεταν καθημερινά σιναέτια 

άπο αύτουνούς οπού σας πειράζουν και σας γγίζουν και τούς 

έπαρουσίασα έμπροστά μου, και εγώ τώρα έβεβαιώθηκα καληό- 

τερα διά τούς κλέφτες οπού είναι μαζωμένοι αυτού καί έχω και 

το δεφτέρι εδώ πόσοι καί ποιοι είναι, καί σάν νά βγαίνουν από 

ένας ένας νά ξετρυπώνουν καί νά ρίχνωνται πέραν νά γγίζουν καί 

πάλιν νά φεύγουν καί νά ερχωνται νά τρυπώνουν αυτού. Χέλ- 

μπετέ καί οί άνθρωποί μου εκεί εις την άκρην κάτι θελαφυλά- 

ξουν καί νά βαρέσουν τούς κακούς, καί μέ αυτά ευρίσκετε αιτίαν 

καί έρίξετε όλους τούς μπεχανέδες επάνω εις τούς ανθρώπους 

μου χωρίς νά έχουν κανένα φτέξιμο. Γιά τούτο οπού σας στέλ­

νω καί το παρόν φιλικόν σάν γείτονες οπού ήμαστε νά άπερνού- 
με καλά καί ήσυχα καθώς το επιθυμώ έξ όλης μου τής καρδίας, 



4 86 —*

έλάτε καί δώσετε τδ νιζάμι αύτών τών Κλεφτών οτι ημείς δέν 

ήμαστε σημερινοί καί διά πρδς ώρας ημείς ήμαστε γιά πάντα» 
Εγώ έχω σπητια εδώ, έχω δλην την δουλειάν μου και θέλω καί 

αγαπώ νά άπερνούμεν καλά και ήσυχα σάν γείτονες οπού ήμα­
στε και δόσετε τδ νιζάμι αύτδ καθώς πρέπει διά νά ησυχάση δ 

τόπος, και οποίος θελήσει άπδ αύτουνους τους κλέφτας άς ρίξη 

την φαμίλιαν του έδώθεν στδν τόπον μου νά κάτζη ώς ράγιάς και 

νά τδν ξέρω κ’έγώ ώς ράγιάν καί όσοι δέν θελησουν νά λάβουν εκείνο 

δποϋ τους πρέπει καί άν θέλετε καί άγαπατε σάν γείτονες οπού 
είμαστε διά νά άπερνούμεν καλά καί ήσυχα ελάτε καί δώσετε 

τδ νιζάμι αύτδ έως οπού είμαι καί εγώ εδώ, όχι καί δέν Θέλε­

τε πάλιν νοικοκυραΐοι είστε καί τίποτες μπεχανέδες καί πρόφα- 

σαις μην μού ευρεϊτε. Οτι και εγω προ σταγμένος είμαι απο το 

βασιλέα μου διά νά σας απαντώ καί έγνοιαν νά έχω νά μη γγηχθη- 

τε σέ παραμικρόν καί νά άπερνούμεν καλά καί ειρηνικά σάν ση- 

μοτινοί γείτονες οπού είμαστε όμως καί οί άνθρωποί μας οπού 

στέκονται έκεϊ διά την φύλαξιν τών κλεφτών στέκονται καί όταν 

νά βλέπουν τους κλέφτας νά ξετρυπώνουν άπδ αυτού καί νά βα­

ρούν καί νά κάνουν τόσα κακά στδν κόσμο, καί πάλιν νά βλέ­

πουν οπού νά έρχονται καί νά τρυπόνουν χελμπετέ εκείνην την 

τρύπαν οπού τρυπώνουν θελά την φυλάξουν πώς αλλέως ημπο- 

ρούν νά κάμουν. Αν άγαπατε στηλετέ το καί τδ παρδν γράμμα 

μου καί εις τους μεγαλητερούς σας νά βεβαιωθούν καί άν αγα­

πάτε δώσετε τδ νιζάμι τώρα οπού είμαι καί εγώ εδώ καί πάλιν 

νοικοκυράίοι είστε καί θεόθεν ύγειαίνετε.
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4 804 Οκτ. 30 Ιωάννινα.

Προς τούς εύγενείς καί περιπόθητους μας φίλους προέδρους 

καί Κυβερνήτας Αγίας Μαύρας χαιρετισμούς φιλικούς.

Πολλάκις σας έγράψαμεν δίδοντες σας σημεία τής επιθυμίας 

οπού έχομεν εις το νά φυλάττεται μεταξύ τών δύο μερών μας ή 

άπαιτουμένη αμοιβαία ειρήνη, ομόνοια και αγάπη όπου αυτό εί­

ναι το θέλημα τού κραταιοτάτου Βασιλέως μας. Αλλαις τόσαις 

καί περισσότεραις φοραίς έζητήσαμεν έκδίκησιν εναντίον αυτών 

τών ζωρμπάδων καί κακών ανθρώπων οπού πάντοτε έχουν προ­

ξενήσει πολλάς καί διαφόρους ζημίας εις τούς τόπους μας καί 

εις τούς βασιλικούς ραγιάδες μέ άρπαγάς τών υπαρχόντων τους, 

μέ φόνους καί ούκ όλίγας άλλας καταδρομάς. Καί όταν κατα- 

τρέχωνται από τούς ανθρώπους μας ευρίσκουν το καταφύγιόν 

τους καί τήν άπάντησίν τους εις τά νησιά σας καί φυλάγονται 

φανερά καί ποτέ δέν ήθελήσατε νά το βάλετε εις πράξιν, Ζή­

τημα οπού κατά πάντα λόγον είναι δικαιώτατον καί τό πρώ­

τον από εκείνα οπού συσταίνουν καί στεραιώνουν τήν ομόνοιαν 
τών δύο μερών μας. Αφού τοιούτοι σκιάδες καί κακοί άνθρωποι 

έχουν τάς φωλεάς των μέσα εις τούς τόπους σας, καί όταν θέ­

λουν έβγαίνουν εις τούς ιδικούς μας, κατατρέχουν, αρπάζουν, 

καίουν, φονεύουν καί κατασκορπούν τούς βασιλικούς ραγιάδες καί 

πάλιν αυτού γηρίζουν καί φυλάγονται. Ημείς νά φωνάζωμεν κατά 

τών τοιούτων καί κανείς νά μή μας άκούη τούτο είναι ένα πράγμα 
οπού δέν συνάζει άλλο συμπέρασμα παρά δτι οι ίδιοι τούς δέχε- 

σθε καί τούς απαντάτε. Εις τούς ραγιάδες μας τό κακόν από αύ- 

τούς πηγαίνει αυξάνοντας. Λοιπόν τί φιλία καί ειρήνη θά είναι 
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άνάμεσόν μας. Δέν έμεινε πλέον άλλο νά σας γράψωμεν καί πρέ~ 

πει νά πιασθούν δλοι αύτοί οι κακοί άνθρωποι και σκιάδες όπου 

φανερά είναι αυτού φυλαγμένοι και απαντημένοι καί μάλιστα 

οπού αυτοί έξ αρχής εις τούς βασιλικούς τόπους γενημένοι και 

άναθρεμμένοι και διά τάς κακάςτων πράξεις διωγμένοι καί φυ- 
γάδες εις τά μέρη σας. Καί νά σταλθούν εις χείρας τών ανθρώ­

πων μας νά δώσουν απολογίαν δι’όαας ζημίας έπραξαν εις τούς 

τόπους μας καί νά παιδευθούν εις παράδειγμα καί άλλων τοιού- 

των, η άνάγκη είναι νά έμποδισθή η εις τούς τόπους μας διάβα- 

σις τών νησιωτών διά ούδεμίαν δούλευσιν. Επειδή αύτοί είναι 

οπού δουλεύουν τάς προδοσίας τών ραγιάδων μας εις τούςζωρ- 

μπάδες αυτούς οπού θά ειπει γίνονται αίτιοι νά δοκιμάζω ό τό­

πος μας τόσα κακά. Ομολογούμεν καί ήμπορούμεν νά το άπο- 
δείξωμεν καί εμπράκτως οτι πάντοτε άγαπήσαμεν καί άγαπού- 

μεν ειρήνην καί ησυχίαν αναμεταξύ τών δύο μερών* το κακόν 

όμως ύπερεπερίσευσεν από την άμέλιαν καί αδιαφορίαν σας, δέν 

ήμπορούμεν νά σιωπήσωμεν πλέον. Επειδή έχομεν καί ήμεϊς με­

γαλύτερους οπού μας ζητούν λόγον δι ολα εκείνα δπού συντεί­

νουν εις σύστασιν καί φθοράν τών βασιλικών τόπων καί ραγιά­
δων οπού εμπιστεύονται εις τήν κυβέρνησίν μας : τών δποίων τά 

δίκαια παράπονα άμποτε νά σύρουν τήν διόρθωσιν εις τον τρό­

πον οπού νά ήναι αρεστός εις τον Θεόν καί εις τούς μεγαλήτε- 
ρούς μας.

22 Απριλίου 4 802 π. Ιωάννινα.

Προς τούς ειλικρινείς καί αγαπητούς μας φίλους προέδρους 

Αγίας Μαύρας χαιρετισμός φιλικός καί ειδοποίησις οτι οί κλε- 
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πτοκατζηκογιανναϊοι καί άλλοι παρόμοιοί των κακότροποι, άν­

θρωποι οί όποιοι ευρίσκονται εις τούς τόπους σας μή ευχαριςού- 

μενοι εις τά δσα κακά και ζημίας έπροξένησαν εις τούς τόπους 

τούς βασιλικούς και τούς τζηφτιλικιώτας μου μέ τά ληστρικά- 

των κινήματα, αύτοί μόνοι έκραξαν εις την συντροφιάν τους 

και άλλους ομόγνωμες των τούρκους καθώς τδν Σεργιάν μούρ- 

τον παλαιόν κλέπτην και ζωρμπάν ό οποίος καθώς έμάθαμεν ε­

τοιμάζεται νά άπεράση άπο το μέρος τής Τζαμουριάς διά θα­

λάσσης και ίσως και νά άπέρασεν επί σκοπώ διά νά ένταμωθούν 

και νά έφορμήσουν εις το Ξερόμερον οπού είναι μουκατάς τού 

Ισούφαγα βάλτη κεχαγιασή και δπου άλλου ήμπορέσουν εις τούς 

τόπους τούς βασιλικούς διά νά άρπάσουν καί ξεσχίσουν, νά κά­

ψουν νά φρνεύσουν καί νά κάμουν δσα ή κακία τους τούς διδά- 

ξη καί ήμπορέσουν. Εις παρόμοιαις περίστασαις δέν πρέπει νά 

προσμείνετε παρακίνησι αλλά νά προλαμβάνετε το κακό διά νά 

μή φθάση εις έκεΐνον τον βαθμόν οπού νά άποκαταστένεται ά- 

διόρθωτον. Τούτη είναι ή αίτια οπού μας αναγκάζει νά φονά- 

ζωμεν πάντοτε διά τον εξοστρακισμόν τοιούτων κακοποιών άν- 

θρώπων καί διατίποτε δέν το μετράτε. Σάς λέγω δμως δτι άνί- 

σως, § μή γένοιτο, ήθελε άπεράσει δ είρημένος Τούρκος Σεργιάν 

μούρτος μέ τούς οπαδούς του καί σμήξει μέτούς Κατζηκογιαν- 

ναίους καί επίλοιπους κλέπτας οπού τούς έκόλησαν αύτούθες, 

έχουν νά προξενήσουν πολλά κακά καί ζημίας εις τούς τόπους 

μας καί επειδή αύτο προέρχεται άπο αμέλειαν ίδ'ικήν σας θά 

πέση το βάρος επάνω σας. Λοιπον χωρίς νά αναβάλλετε τον και­

ρόν νά παραγγείλετε καί νά φοβερίσετε τούς νησιώτας καΐκι- 

τζίδες οπού όχι μόνον νά μή έμβάσουν εις τά καΐκια τους τοιού- 
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του; άλλα μάλιστα νά τριγυρίζουν έπάνω κάτω καί φυλάττουν 

μέ προσοχήν όπου και εις άλλα καΐκια άν τούς απαντήσουν νά 

τούς βαρέσουν, νά τούς καταδιώξουν και νά μη άφησουν νά ά- 

περάση κανένας άπο αυτούς. Σάς είπα οτι το κατόρθωμα όπου 
έχουν σκοπόν νά κάμουν είναι ολέθριο ν διά τούς τόπους και ρα­

γιάδες τούς βασιλικούς διά τούτο πρέπει νά πάρετε τά μέτρα 

σας καί κάμετε την άναγκαίαν προφύλαξιν και άπάντησιν εις 

τον τρόπον όπου σάς γράφω και μίαν ώραν προτητερα, καί νά 
εχω άπόκρισίν σας. Θεόθεν δέ έσεσθε υγειαίνοντες.

(Τ. Γ.) Αυτού όπου έστειλα καί τον πρώτον μου καπετάνον 
Αχμέτ μπέγην διά νά φυλάξη τά νερά διά αύτην την αιτίαν καί 

όπως κάμνει χρείαν διά αυτήν την υπόθεσιν. Ετζι νά ακόλουθη-” 

σετε καί νά τού βοηθήσετε εις δ,τι χρείαν λάβη.

.. .



βοβτιτυτο
ΒΑΤΟ Α1 ΡκίΤΑΙίΟ ΒΙ ΖΑΝΤΕ

ΜΑΒΙΝΟ ΥΕ.ΙΑ

Ι»ΑΙ. ΡΑΡΙΤΑΜΟ ΒΕΜΕΤΒΙΟ 1800

Ε ίΓαίΐηβαο αΐ ΕουβΓηο <1ι 8.ίΆ Μαννα

Αί 10 Μα^ςίο 1807.

ΜβΗούί 80ΟΓ8Ο 0Γ3 Π 7 ΟΟΓΓΟΠίθ ΐΓΟΥ3ηάθΠ1ί δΐΐΐΐο 800- 
§1ίο <1ΐ ϋΓ3βοη»Γ3, §ίαπδβ οοΐέ Π €3ρΐΐ3η ΕοβΙα Εοπηονη 
Γα^ίίο οοη ΙηβηΙα ρβΓβοηβ <1ί δβ^υίΐο (ΙηΙ βοΓγίζΐο <1β1 Υί- 
8ΪΓ6 β θ11θ ΐηΐ 113 τίίβπίο ({1131110 66&110.

«ΤΓονβηάοηιί α Εοηιΐίΐοδ οοη ίΓοηΙα ρβίδοηο, βρβιΐπ πη 
ιηΐο ρΓ,ίπιο Ευ^ίηο η ΤβρβΙβη, <1η άονβ ίβοί ροιτβ ίη δΐοιιοο 
1β ηοίίΓο ίβιηΐ^ϋβ ίαεβηάοΐβ ρβδδβοβ 3 ΕογΓο, ηυΐηάϊπιϊ 
π£α§§Ϊ3ί ηβΐϊοδίηίο <1β113 ΒεραΙίΙ,ϋοη. 11 ρππιο οογγοπΙθ ΐΐ 
8υΐηι1ίθ3ίο ιηίο ου^ίηοίΓονηηάοβί 3 6Ϊ3ηηϊηη νϊάβ πη§Γ3η 
ηυηιβΓΟ άί ίναρρβ εοΐη Γηοοοίίβ ρβν ΟΓάίηβ (Ιοί Υΐδίτε, οίοβ 
οΐη^αο ηιϋα <Η ίβηΐθπβ ο δβί πιΐΐα άί οηνηΐΐβπβ, άίτοΙΙο 
ρβΓ η(ΐ3θθ3Γο Γ180Ι3 <1ί δβπΐη Μ3ΠΓ3: βηζΐ ίΐ Υίδίρβ ρβΙΙιιϊ 
οοη 6881 άί 1380Ϊ3Γ 1θΓΟ, 31 0380 οΐΐβ Γ 18θ13 8ΐθ883 £θ88β 
ρΐ’083, ίαΐίο Ιο 8ο1ιΪ3υο, (ΙοηηΓΪ θά βΐΐπ βίΓβΙΙΐ? οί ηηζΐ Ιιη π- 
ίοπίο οΐιο ηοΐ £Ϊοηιο 2 οογγοπΙο ρηιΤι Γ βδΟΓοίίο άα (Ιϊαη-
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Ιΐίηα πιίαεεηιίοδί αΐΐα Ιοεαϋΐά. (ΙείΙα Πέντε Πχγά^ια, δίίαα- 
ζίοηβ (Ιεΐΐα (ραίο (αηΐο δί ραδ (Ηπ^θΓβ ρβΐ’ Ρεενοδα φΐαη- 
ίο ρθη Ιε ροΓίίηεηζε (Ιε’ ΖαηιΐΥΐί ε εΐιε <1ί ΙαΙίο βίο ίίι θ§Π 
Ιεδίίιηοηίο οεαίαΐ’θ. Πιε Π Ιογο δίίρεικίΐο έ <1ί ρίαδίεο 
ΐΓεηία αί πιεδθ, οΙΙγο αΒΒοηάαηΙί ριονί^ίοπΐ. — ΕΒε α 
Οίαηηίηα εΓανί Γαεεοίΐα υηα ηηαηΐίΐά ΰί ηιίδίΓζ εΐιε υπίΓ- 
δί (Ιονεαηο αΙΙΓ εδθΓείΙο ρεε ΙεαδΓεείεδί απείι’εδδί α Ρεεα- 
1ία? ονε νε ηε δοιιοάε^ΐί αΐίεί εοηιροηεηίί ΙιιΙΙί ίΐηαηιεεο 
<1ί (εε ιηίΐα. II δΐιίικίίεαίο ΰηρίΐαη Εοεηιονα αδδίεαεδ βδί- 
δίεενί α ΡεεαΙία είηφίαηία Γεαηεεδί, εΐιε εοΐά ίεεεεο άβΐΐε 
ζαίΐεεε ε εεείε Βαεείιε (ΗνθίΈβ (Ια εχιιοίΐθ, εΐιβ $ί ιΐδ&ιιο ίη 
φίβδίβ ρ<ίγΙί, ροΓ ί^Γβ Ιο δΒ^τοο §ορΓΛ Ια διιίιιάίοίΐΐα ΙδΟ- 
1α <1ί §αη1α Μαανα, ο εΐιο ύίεοηο εοη εοΓίβζζα βΐιβ ίτα Η 
15 β ίΐ 20 άθΐ εοΓΓβηίβ άονβδδβΓΟ άανβ Γαδδαΐίο αΐΐ’ίδοία. 
ΟΒβ ηυδοβικίο Ιογο α είδ, ανεαηο ρνοπύ ΙεβεβοΙο εαπιίηί 
<1ί εαΐείηα οηάβ ίαΓ ΓαΒΒπεαΓβ ηβΠα άεΙΙα ίδοία υοαίονίεζ- 
ζα? οηάβ πάπεία α Ιειτα ίθπηα.

ΚίΕβηδεε άί ρίπ ίΐ 6αρ.η Ιδεο εΐιθ πιαΓίβάί δεονδο, βδδβη- 
άοδί αΒΒοεεαίο εοη ναπβ ρβΓδοηβ ρΓονεηίεηΙί άα ΰαίοείιί 
β Οεα^απιβδίο, δβρρβ άα Ιογο εΒο αί 1.° εοιτεηίβ (ϊιγοιίο 
εοηάοΐίΐ α δίαιηηα νίείηο α Αηαίοΐίεδ νβτδο ΟαΙοοιενί 18 
εαηηοηί §Γαηάί Ιβναίί <1α ΕβραπΙο, ηια εΐιθ ροδεΐα ίανοηο 
εοΐα Ιαδειαίί, βδδβηάοδί νοεϋβΓαΙο εδδεεβ §ίπη(ο ιιη βπηα- 
ηο, εΒο νίβίαδδθ άί ροίεν ΙεναΓβ 4α1Ια ίοιίεζζα άί Εεραη- 
Ιο 1ί ρνείηάίεαίί εαηηοηί.

Ώνηνίπο βπΜΜίί*



α εόΜΜίδδΑΠϊο ΕδτκΑοκηιΝΑηιο
ΟΕΕΕ’ Ε6ΕΕΕΕΕΝΤΙ88ΙΜΟ 8ΕΝΑΤΟ

ΛΕΙΑ

ΡΚΕ8ΤΑΝΤΙ88ΙΜΑ ΚΕββΕΝΖΑ
ΟΙ 8ΑΝΤΑ ΜΑΓΚΑ.

ΟΒΒβίίδεο 3§1ί οΓάίηί κΒο Γ ΕοοβΠβηΙίδδΐπιο δοηαίο πύ 
ωαηύη ρβΓ ηαβζζο άβ’ κιιοϊ (ΙίραΓίπηθηΙΐ. Ρπηια <1ϊ εεδδΚΓβ 
ίΐηΐΐβ πηθ ίαηζΐοηΐ β <1ί ρΗΓίΐΓβ ύαφιοϊΐ’ίδοία Ιαδοίο ηΐ §αο 
(τονβπιο αίουηί πεονίΐϊ. Εο ρπ>§ο άί ηεοο^ΐίερίΐ ηοη εοπιβ 
ηβεβδδβρϋ ηΐ ιηί"ΙίθΓ δαεεεδδο άβΐΓ ηιηιηίηίδίΓβζΐοηβ αί- 
ϋάαΐα αΐΐβ δαθ οιΐΓβ οά θΙ δυο ζείο, πια <:οπιθ ιιηΐββίΐιηο- 
ηίο (ΙβΙΙα πύα Γ3886§ηηζΐοηβ 3§1ί 0Γ<1ίηί δυρβποπλ

0Ε8ΤΙ0ΝΕ ΡΟΕΠ'ΚΑ.

Ε’ Εεο.™» δβηβίο δα άί οίό ηοη ΙαβοΐβΓη δβηζα ΐδίνα- 
ζίοηί φίβδίο ^ονοΓηο 3 ιηίδαΓη οΐιβ 1θ αΊΐΟδΙηηζβ Ιο βδΐ- 
§βΓ3ηηο. ΙηΙηηΙο Ηηο α ίαηίο εΐιθ θδδβ 3Γπνΐηο ϊο <1βΒ1)0 
8θ§η3Γβ ηΐοαηο (ταοείβ, οΒβ ΐη (ριηΙΰΒθ ηιαπίοτα άείβπηί- 
ηαηο ϊ ΙΐπιΐΙί (Ιβίΐη οάίεΓηα ϊη^βΓεηζα <1ί φίβδίο ^ονερηο 
δυϊ ΡοΙίύεο ΒίρπΓίϊιηβηίο.

Τγο ηβ δοηο 1β ρηηοΐρηΐΐ άΪΓ3Πΐ3ζίοηί. Εα ρπιηη οοη- 
οβνηβ Ιο Γβίαζίοηί βδίεποπ εοΐ ΙΐιηίίΓοίο οοηΐΐηβηίβ. Εα 
δβεοηιΐη Ια εοηάοΙΙα <1βΙ (χονβνηο νθρδο Ια §Γβοη Κβρπ- 
Βΐίεαάβΐ ΒΓ3νί§Γβεΐ Ανηιαίοϊόαΐ 8βΓνΐ§ίο Ιωρβπαΐβ Καδ- 

13 
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δο, ραΓίθ νοίοηίαη ο φιί ποονΓαίί ο ύίβρθΓδΐ ίαοπ <1οΙΓ 
ΙδοΙθ. Εα ΙβΓζα έ Ια πιανεία <1θ1 Βουογηο ίητηθζζο αΐΐοοίΐ’- 
οοδίαηζβ ρΐΈδοηΙί? ηθΐΐο φΐαΐί Ια ΒοραΒΙίεα να αά βδδΟΓβ 
δοϊίο αΗηα ρΐΌίοζίοηο ο οαδίοάία ανοηάο ίηίαηΐο ηοΐ δαο 
δοηο ί 5ΐιοί ρνίαιί ρΓοίβίΙοπ ο επδίοάί.

ΚΕΕΑΖ10Ν1 Ε5ΤΕΚΙ0ΕΙ €0Ε €ΟΝΤΙΝΕΝΤΕ.

Εα ΒορπΒΙίοα ηοδίνα ηοη ία πιαί ία §(ΐοιτα οοΐΐα 8α- 
Βΐίιηβ ΡοΓία. Μα ίΐ Υίδίνο (Η (Ιίαηηίηα Ιια νοίαίο ίαΗθ Ια 
^αοιτα, ιπίηαβοίαηίΐο Ια δίοαοβζζα άί ^αβδί ίδοία βά αη§α- 
δίίαηάοΐα ία ο§ηί ιηοάο, ίνοηοαηβο Ιο οοιαπιπηίοαζίοηί 
οοππηοροίαΐί β Ιο ίοηίί Ιαίίθ άβΐΐα δαδδίδίοηζα <1ί ψιβδίο 
ροροίο ο άί ([αβίΐί άθΠβ αΐίίθ ίβοίθ. Μαΐ^ναάο α οίό Η §ο- 
νβΓηο άθΐΐα ΒοραΒΙίοα ηοη δί έ δίιπιηίο ιηαί ίη οοιτίδροη- 
άοηζα οοΐΐο 8ΐαίο ΙίιηίίΓοίο ηο (ΙαναηΙο Ια §αοΓνα ηέ άα- 
ταηΐθ Γ απηίδίίζίο. ΤαΙΙα φΐθδία ρανίο ο δίαία 80§ίβηα(α 
οοπιθ Ια (Ιίίβδα άί 8?α ΜααταάαΙ ΰοπιαηάο ιηίΙίίαΓθ Βαδ- 
80. Α ςαοδίο ΰοπιαηίΐο άαηφιο άονοδί ΙαδοίαΐΌ, Πηο α βΐιβ 
§ίαη§αηο αΐ §ονβΓηο αΐΙγθ ΐδίΓαζίοηί, Ια δροζίαΐ οαία (Η ΐΓαί- 
ίαΓβ, άι Γίδοίνονο ρθν βίο οΐιθ τί^ααπία Ιο ιοίαζιοηί ο Ια 
οοΓΠδροηάβηζα οοί ΙίππίΓοβ οοπιαηάαηΐί ο οοΐΐο δίθδδο Υί- 
δϊΓθ. βαίηβί δο §1ί υηί ο Γ αΐίνο άίνθίίαηιθηΐο δί πνο!§θδ- 
50ΓΟ α ηηοδίο §ονθτηο? αΐ §ονοπιο ηοη νθδία οΐιθ άαηιο 
ρανίθ ίηιπιοίΐίαΐαηιθηΐθ αΐ Εοηιαηάο Βαβδο, αίΓίηοΙιέ δο 
Γ αΠανθ <1ί ουί δί ίναΠα ο αν^θηΐθ, δίαρνοδα ίοδίο υηαηιί- 
δαοα (Ια βδδο ο άα! §ονονηο εαορβΗο άαί δαοί ονάίηί, ο 
(δβ ΓαίΓαϋΟ ηοη έ πΓ^οηΙβ) αίΓιηοΙιέ δί ροδδαηο οοΓοαοο ίδίνα» 
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ζίοηί ά»ΙΓ Εοο."10 8βη&1ο. Ιη φίβδίο εαβο, ροίοΐιβ άβνβδΐ 
βυηίρνβ 0886ΓΥΛΓΟ 1β Ιθ^σί (1ΐ 1180, ίΐ §ΟΥ6Γηθ ροίΓα ΓΪ8ρθη- 
(ΙθΓβ. ιηα 8β Ια 8Π3 πβρο8ΐ3ηοη (Ηρα βΐΐνοδβ ηοη εΐΐΰΐΐίο- 
<Ιβ Ρ3Γ(Θ 31 δορεπονίβ, 1θΓΰ11β§ΐαη§3ηθ1θΓΟΟΓ(]ΐηί, 81(13- 
Γ3 φΐηΐβ οοηνΐεηδί εηΐβ^ορίεη φίβδίη πδροδία.

ΡοβΙο ιμβδίο ρπηείρίο, ηυηηίο ηΐΐο βδΙβΡοο Γβΐηζίοηί 
πθ νβη^οηο 1β 8θ<μιεηΙί εοηδθ^πβηζε:

1 .ΟΝβ881ΐη3 1ΐεθηζ3 83Γ3 3€,ΟΟΓ(1ηΐ3 3 1)3Γ€3 Ο €1113(11110 
ρβΐ ΰοηΐίηθηΐε, δβηζη είιθ Η βονθπιο ρΓ6νβηΙΐν3ΠΐβηΙβ δΐ 
εοηοορίί εοη Εοιηηικίο ΜΐΙΠηρβ.

2 .° Νοδδπηβ ηε§οζΪ3ζίοηθ 83Γ3 ΐηίΓ3ρρβδ3 (Ιοί ηάζίοηα- 
Η εοί ΤιΐΓβΙιί ΠηιίίΓοίι, δβηζ3 πη ραπ εοπεβϊίο β Ια ρνενοη- 

ίίνα αύεδίοηβ άεΐ ΜιΊίΐανβ ΰοηιαηιΐο.
3 .° Νβδδπηο άαί ίοηΐίηειιΐβ, 8ΐα ββδο Τυνεο ο Ονβεο, 

83Γ3 αεοοίΐο ηεΙΓ ίβοΐα, δβηζα οΙιβ 1β §υ;ΐΓ(1ΐβ πιαπίΐίιιιβ θ 1β 
ΙθΓΓΌδίΓΪ Ιο δεοΓίίηο αΐ ΟοιοαικΙο ΜϋίΙβΓθ; ηβ ς^ηββΐΐ ρο~ 
1Γ3 ανβΓ 1ϊ1)βΓΐ3 <1ΐ ρβπηαηβΓθ ο ραδδβκβ πθΠ’ΐδοΙα, δθηζα 
ίΙ ρβππθδδο άθΠο βΐθδδο ΟθηβΓΕίβ.

δβΓβηηο ({πίοίΐΐ οβδεεναίθ ίη ρτοδεοαζίοπε 1β άίβεΐρΐίηβ 
ίίηοΐ'3 δίαβίΐϊίβ (ριβηίο αΐΐη ροϊΐζία, αΐ 1)ΐ§1ΐοΙ(ί (1ί ρ3883§§ΐο, 

α§1ί 3ρρο8ΐαπιοηΙίΐ6ΓΓ68ΐπ δοδίεηιιΐΐ (Ιβίΐη ςιιβπΙία Είνίεη.

€ΟΝΏΟΤΤΑ ΰΕΕΟΟΓΕΒΝΟ ΕΕΚ80

ΕΕΙ ΛΚΜΑΤΟίσ

(Τούτο ε^^οσιεύθτι ύπ’ ψου έν τοΐς Μνγψιοσύνοις.)

I νοίοηίβπί Αηηηΐοΐό, ίηίίίο1ηύ(7β/7ί,£ιΐΓοηοπΐ3Ϊ δοω- 
ρνβ ίΐ 8θ§§εί1ο (ΙθΠο ΐηηπίοΐυάΐηΐ <1ί δηηία Μαύρα β(1 ίΐ 

13* 
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ρνβίβδίο άβΐΐβ ρβΓδβοπζίοηί άβΐ ΥίδίΕβ άί (ϊίαηηίπα ίη νβτ^ 
«ο (Η ηοί.

φαβδίί Βτανί αοιηίηί, νίΐίίωβ άβΐΐα Ιογο βάαοαζίοηβ β 
άβΐΐβ οίροοδίαηζβ, Βαηηο Γβδο αΐΐα ΚβραΒΙίοα 5θ§ηα1αΙί 
βά βδδβηζίαΐί δβΓνίβί άαραηίβ Ια βαβΓΓα, Εδδί οί Βαηηο 
ρνονβίΐαίο βΐί οβββίίί ί ρίύ ίιηροΓίαηΙί ρβΕ Ια δΐΐδδίδίβηζα, 
βά βδδί ϋοΐΐβ Ιογο ναΙοΓΟδβ δβΟΓΕβπβ Βαηηο αΐΐοηίαηαίο 4αί 
οοηίοτηί <1ί φίβδί’ίδοία 1β βΓαη^ί £ορζθ άβΐ Υίδίρβ. ΟοΒ- 
Βίαιηο φιίηάί α φίβδίί Βρανί Ια ηοδΐρα ρίοοηοδοβηζα β 
ηοη Ια άοΒΒίαιηο αί ηιβίίβδίιηί οοη ραροΐβ, πια οοη ίαΗί.

Οΐί α11π*? οΒβ δοηο αί δβρνίζίο Ιπιρβπαΐθ Βαβδο^ ίηΙβΓβδ- 
«αηο ραπηιθηΐί ΙπΙΐα Ια ηοδίρα §ραίίΙα(1ίηβ, ρβΡβΒβ οί Βαη» 
ηο (Ηίβδο ο ροδδοηο άίίοηάοΓοί, «οηζα οδί^ορβ (Ια ηοί οΐιβ 
οδρίίαΐίία. 61ί υΐΐίπιί ραπιηβηΐί πιοπίαρ άθ£§ίοηο ΓψιιαΓ- 
άι ρΓοροτζίοηαΙί αί 60Γνί§ι Γβδί οά α φΐθΠί οΕθ ρροδίαΓ 
ροδδοηο.

δορνα φιοδία οΐαδδβ (1ί δίΓαπίοπ, οΗθ α δαηία Μαιινα δί 
ίΓονα απηαία ρορ Ια 8ΐια άίίθδα, Ια οοηάοΗα άοΐ ^ονοηιο 
(Ιονβ ανορθ άιΐθ §αί(1β. ΙΙηα ρππια φΐοΐΐα οίοβ οΒοβΙίδβΓ- 
νι Γιηορα α οοπάπΗο ηοί ίαν οοαοδοοΓθ α ςαβδίί Βρανί, οΒ’ 
βδδί βοάοηο άί ΙαΗα Ια βπα Βοηονοίοηζα βοΒ’ββΙί έ ρορ 
Ιαί πιθζζο οΒ’βδδί ροδδοηο ίατ οοηιαηβ Ια Ιογο 80γΙθ αΐΐα 
ηοδΐΓα β ροδδοάοΓ φΐίικίί ραίχία οπδίίαηα β ΙίΒθΓα.

Ιΐηα δοοοηάα δί ο φΐθΐΐα άί £αρ οοηοδοοΓβαά βδδί οΒβΙα 
ηιαίαΐα ρΓοΙβζίοηβ άβΐΐο δίαίο ηοδίχο ηοη οαη§ία ί ηοδίπ 
δβηΐίηιβηΐί β 1β ηοδίρθ δοϊίβοίίαάίηί νβνδο άί βδδί.

ΕίδδαΙβ ({ΐιβδίβ άαβ οοδίαηδί βαίάβαΐΐβ άίΓβζίοηί ηοδίίβ» 
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μ νθη^οηο <1ί 6οη86§υθηζ3 1β «β^πβηΐί πιαδ^ίηιθ <1ί Οο- 
ΥθΡΙΙΟ.

1 .° 8θ οδρίίαΐίίά β(1 πθοο^ΐίβηζη 3πιίθ3 Ιιαηηο ανπίο 
ηιΐθδίί ιιοπιίηί ίΙηοΓπ (13 ηοί, ρίίι £θηθΓ083 Ο8ρίΐ3ΐίίη β ριΐι 
§Γ3ΐα 3θ€0§1ίβηζ3 άθΒΒοηο ανθρβ ορα βά ίη 8θ§πίίο βηο α 
«Ιΐθ άβΐΐα Ιογο δορίβ άβθίβο νβη§3 άα ηιιβίΐα αυΐοοίΐα, 3 
ΟΠ1 83Γ3 ρβΓ δρθΙΙαίθ.

Νοη Βαδία βΐιβ ίΐ ^ονθρηο 813 οδριίαΐθ, πια άθνοηο 68- 
§6γ1ο ΙαΗί §1ί βΒίίηηΙί βά θ φΐίηάί άβ113 803 ΓΪ5ροη831)ί- 
Πίά, 8β ί ρ3Ρ(ίθθ13Ρί 6(1 ί δίη^υΐί ΠΟΠ ΙΠΠίΠΠΟ ίη φΐθδίο ίΐ 
£υο βδβιηρίοο

Ρβΐ Οονονηο ΥθΓ8ο ^αβδίί δίραπίβη Γ οδρίΐαΐίία 6 Γαο 
€0§1ίβηζ3 β 13 ρν6(1ί]θζίοηβ Γΐίΐαεθδί 3 ίνθ ο^βΗί β88θη- 
ζί31ί6§ίίηί: ρίοηΐ3 ηιηιηίηίδίΓΒζίοηθ άί §ίιΐδΐίζίο? τίεονβΓΟ ο 

ηυίπζίοηθ 3 ηιίδπΓβ βψίΐθ άί ρ3£3ΐηθη1ο.
Π ρππιο δί ηίίβιηρίθ 8ονβΓ€1Η3η(1ο Ιυίίί ί ηιοίοάί ονάί- 

Ώ3Γ] 6 ίπίΐθ 1θ ί3Γ03ηΖΘ ΠΟ]Ο86 (Ιβί ίοΓβηδθ 3Γΐίβζίθ. Α1 
§66οη(1ο 6(1 31 Ιθίζο, βοή Ια (ΙίΓθΙΙα ίηΙθΓνβηζίοηβ (Ιβί ραΒ- 
ΒΙίεο 8£Π3Γ(1ο οηάθ Γ 3νί(1ί(3? ο4 ί 8ο1ί ο^βΗί άβΐ ρβοπ- 
1Ϊ3ΓΘ εοηιηιοάο θά ίηίβΓ88β ηοη £3061’300 πΐ3η63Γ6 ίη Γηίΐο 
1 38ί1ο θ 13 ηυΐπζίοηο, ο ηοη ηβ Γ6η<13ηο ΓοΗβηίιηβηΙο 
ρΓθζίθ8Ο Ιίορρο.

Βαί ρ3Γίίοο13Γί ηοη §ί ρο88οηο βδί^θΓθ ςπβδίβ ροΙίΐίΛθ 

ηιΐΓθ νβΓδο ί Ορθοί 5ΐΐ(1(1βΙ(ί. Β38ί3 θΙΓθδδί δβθοηάίηο ί! 
ςονβρηο β τίδρβίίίηο ίΐ νοίθρ 8πο. Ε Γπηο θ Γηΐίρο 8θορο 
«ί Γ3£§ίαη§θ Γαθίΐιηθηίθ φιαηάο ίΐ ^ονθρηο νο^ΐίο, πιλ 
νο§1ΐ3 οοη Γθοπιθζζα β τίδοίαζίοηβ,
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2 .° ϋη ηΙΙγο ηοπ ιηοηο ^γπϊκΙο (Ιονονο Ιιη Η ςονοπιο 
νορδο <|αθί (1γθοι7 οΐιο 8οηο αΐ δοννίζίο ίηιροπαίο, φιοίΐο 
οίοο <1ί αρρΓοηίπΓθ ί ίοηάί, οΐιο δοηο ποίιίβδίί ΰαΐ Εοιηαη- 
(Ιο Βιΐδδο 3(1 ίηιρΓβδίίΐο ρβν Ια ΓοίνίΒυζίοηο άοΐΐο Ιογο 
ρα§Ηο.

II ^ΟνΟΠΊΟ §0η0Γα1β Ο δοϊΐίο ρΓΟννβάβΕΘ 3 φΐθδίο. Μα 
α φιοίΐο ρΓοννίάοηζο ηοη (1β1>1)08ΐ αΒΒαικΙοιιανο αδδοίαίη- 
ιηθηΐθ πη οθ§οΙίο, ϋ ηηαίο άίΓοίίηηιοηΙο ίηίοΓΟδδα Η ιΐο- 
οογο ρπΒΜίοο, Ια ίΓαη(|ηίΙΙίία όί (ροδί Ιδοία ο Ια δΐια δί- 
οιΐΓθζζα, Ηηο η ίαηίο οΐιο ίΐ ηοιηίοο, δοπιρνο Ιοδίοδδο ηοΐ- 
1θ δΐιο Γογζο, ο ίη §Γ3(1ο (1ί αΙΙαοοπΕοί ο Οηο 3 ίαηΐοοίιέ 
ΠΟί (ΙοΒΒίπΠΙΟ 6ΘΓΐ)3Γθί 3ίίί 3 ΓθδρίϊψΟίΊο.

ΡοΓοίό οοη οςηί δίικίίο, ο οοΐΐα ρίίι ^Γηπιΐο Γοπηοζζα 
311οηΐ3ηηη(Ιο Ιπίίο Ιο 8ρβ8ο, Ιο ηααΐί ηοη δοηο (ΙοΙΙα 
ρίίι §Γ3η<1θ ιΐΓ£βΓΐζα(οίδ οΐιο 8ρίο§1ιθΓ0 ίηοΙίΓβ), ηοΙΓ Ενα- 
τίο ραΒΒΙίοο ιιορο ο οοηδβΓναΓβ δοπιρρο ιιηίοηάο, 11 (ρα­
ίο ίη ο§ηί ονοηίο ροδ83 ύανο οη δοοοονδο 3 (ροδίο 1ο- 
§ίοηι5 δία ροϊ’ π’ραΕαΓβ ποΊογο Βίδο^ηί δία ρορ ίαν οΐίβδ- 
8ο αοοοΓίΙίηο ηη ορίηίοηο αΐ ρηΒΒΙίοο ηοωο οά αΐΐα ίί- 
ηαηζα ηοδίΓα.

3 .° I νοίοηίηη απΌαΙοΙδ,οΙιο ίηίίανία ίνοναηδί ηο] Ιον- 
τίίονίο ΟίΙοΜαηο, ίοΓδβ οΐιο Γίοηίηηο ηοΙηοδίΓο. Ροδί© Ιο 
οοδβ Πη φΓι (Ιοίίο, ο§Ιί ο ίηπίίΐθ ίΐ προίορο ίηίοπιο αάοδ” 
δί οίδ? οΐιο (1ο§1ί αΐίη δί ο άθίίο ο οΐιο άονο α φίβδίί οδδθΓ 
οοτηηηο.

Νοί οοηοδοίαηιο ί ρπηοιρ] οοί ηιιαίί Γαυ^υδία Εονίο 
ύί Βαδδία Ιια ^ιιαπίαίο β ωΐίίυαίο (ροδίί ιιοπιίηί. Νοί (Ιοί)- 
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Ιίίίΐιηο δοηΐϊνο δβηηρΓο ίιιΙΙί ϊ ηοβίπ (Ιονβπ ϊη νοΓβο <1ί 68- 
83 β ι1ΰ1)1»ί3ΐϊΐο πιβΙΙβΓεϊ ηβΐΐη ΜοηΙίεα Ιογο δϊΐααζϊοηβ ρει 
οίό, εΐιθ α ηοί ρΐηοεΓβΒΒβ (Η οΙΙοηβεε (Ια &11γϊ, 8β ίιιΐίβ Ιο 
ΙθΓΟ €ΪΓ008ΐ3ΠΖθ 3 ΠΟΪ Γθ886ΓΟ 600111111. Νοί ΐ§η0Π3Π10 
δοΙΙο φΐβΐΐ βπδρϊζ] φιοίΐα ΒβριιΒΙϊοη <1ί Απηηίοίο νΐνεκ 
<1βΒ1)3, β 86 13 ρΐΌίβζΐοηθ 306ΟΓ(13ί3 31 8θΠβ ροροΐί Ιοηίΐ 
βΙεηάοΓ νο§1Ϊ3, εοηιθ βροιαν ύββδί, 1β δΐιβ ηΐίβ Ββηθβεβη- 
ζβ βορΓΗ φιβδίϊ 8θ1ΐ β νβπ διιρβΓδΙΐΙί (Ιβί (/Γβΰο υαίοτβ.

Ρβν ίιιΐίβ ιρθδίθ Γ3§ίοηί Π §ονβνηο <Η ςυεδΓ ϊδοία, ί! 
(]1131β ρίίΐ θ!16 (Η Ο§ΠΪ ηΙίΓΟ Ο η616θηίηΙίθ€θη(|1168ΐί1)Γ3- 
VI, 83ΓβΙ)1)θ ΠδροηδβΒίΙβ 31Ιϋ (1ΐ16 3Π§Π8ΐΘ ίοΓίί Ι1ϊ)ρ6Π3- 
1ί (1ΐ IIιΐδ8Ϊ3 θ <1ΐ ΡΓβηεΐβ βά 3113 πΒζίοηθ Ιοηίε3, δβ ία νβΓ- 
60 <1ί 6881 ηοη 8ΐΐ1(1Ϊ388θ ϊη Οθηΐ ΙΪ13ΠΪ6Γ3 <11 ΟΟηάΐΙΓδϊ 111 
ιβίβζΐοηε 3ΐ ρπηοίρΐ ΰη (]ΐιί αηηαηζίαΐί β οοΐΐβ ηοΐ’ηιο 
οΐιβ ίο Ιιο Ιηβοο'αΙο Ιο^βπηεηίβ δϋοιτεηιΐο 8ΐι ραβδίο ϊιη- 
ροιΊβηΙβ δθ§§6(1ο.

ΌΕΙ ΕΟΕΕΚΝΟ ΝΕΕΙΕ ΑΤΤΕΑΕΙ €ΠΙβΟ5ΤΑΝΖΕ.

Πίΐηηο £0(1ιι(ο ϊ ββΐίβ Ροροΐί ο ρίίι άί Ιπίίϊ ςαβίΐο <1ΐ 
(1Ϊ 531113 Μ31ΙΓ3 (Ιθΐΐϋ ρροίοζίοηβ 1)6Πθβ63 <1ΐ 8. Μ. ΓΑιι- 
§ιΐδίο ΙιηροΓαΙοϊΌ <1ί ΙιιΙΙβ 1β Κπδδϊβ. Εβ βιιβ ίοΓζε <Ιΐ ΙίΤ- 
Γ3 6 (1ΐ Π13Γ6 1130110 ΟΙΙδΙΟίΙΐΐΟ β ΟΠδίοόίδεΟΙΙΟ 1111131'13 
ηυοδί' ίδρίβ. Νοί ύοΒΒίβπιο 6δ86Γβ βίβπιεπίθηίβ §γβΙϊ, β- 
Ιεπκιπιοηίβ 3 φίβδίο ΒοηοΓηίΙοΡβ β ΙοιΙοΒΒϊβιηο ο^$ί <1ορ- 
ρίβηιοιιΐο δβηίθηβο εΐιθ, (|Π3ηι1ο άεΐΐβ διιρβποπ β ρίίι ν3- 
δίβ 6θΐηΙ>ίη3ζίοη.ΐ ροϊΐΐίοΐιο 1ΐ3ηηο εΗΐοδΙο Η γϊΙιγο <1β1- 

1β βιιβ ίοΓζβ β άβΐΐα ριοίοζίοηο άαΐΐο δίαίο ηο- 
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5ϊγο, νίοηβ ροί νοίοηία δυα η επορπΓοί β <1ί ρΓοίθζίοιιβ^ 
β <1ί ίί£βδα ΐΐ ηοπιβ άί 8. Μ. Γαπ§αδίο ΙαιρθΓαΙοΓθ ίθ 
Εραηϋθδί β Ιο ίηνίΗθ δπο Ιπιρρθ.

II ροροίο άί δαηία Μαπρα §ναίο αΐΐα ρππια ρνοίβζίοηθ^ 
ποοηοδοβηίθ ίθΐΐα άίίβδα, οΐιο οΗίβηο ροϋ βδδα, ρβΓ ιηβζζο 
άβΐ 8ΐιο (ΙονβΓηο ο άβΠα ηοΒϊΙία ΙαΗα, άβνθ £οε οοηοδοβ- 
γθ ία φΐθδίί αΐΐίπιί ίδίαηίί, ηβί <^αα1ί <ρί Ιρονααδί Ιο Ιπιρ- 
ρθ ΙιηρβΓίαΙί Καδδβ, ία ΙιιΙΙα Ια Ιογο νθρίία οί βδίθδα ί δοη- 
Ιίιηβηΐί ίαί φιαίί β ηηίίηαίο. Ρθε ίαΐ πιααίθΓα 1θ Ιπιρρθ 
ΙιαρθΕίαΙί ΓΕαηθθδί, οΐιθ νβιψοηο α τίιιιρίαζζαΓίθ, ιαίδανθ-’ 
ΓΜΐηο, ρνίπιβ αηθο (Η οοηοδοθΓβ ία ραβδία ηαονα είΕοο- 
δίαηζα ίΐ §Εαάο άί εοηβάθηζα οΐιθ ιίροηβΓ ββΒΒοηο ία ηοί7 
β δαΓπηοο οοηνίηΐί οΗθ 1β Ββηθβεβηζθ, άβΠβ ίριιηΐί νοΓΓίΐη- 
ηο ίανεί ραΕίβθίρί, ηοη 8ΐ 8ρ3Ε§θΓ<ιπηο δορρα ροροΐί ία^ΓαΙίο

II ροροίο ααεο ία ραβδία όίΐίοαία ιηίΐηίΓθδίΛζίοηβ άβί 
βιιοί δβηΐίπιθηΐί (Ιβνβ βδδθΕθ οοοάοίΐο (Ιαίΐα 83§§θζζα άβΐ 
(ιονθΕηο.

Εα πιοΠίίαάίοβαοα οοα§1<ι δβαιρΕβ ία ιιοπηοι ΙαΙΙί 83§~ 
ιηοίβΓαΙί, ρΓαάθηΐί; <Γ υορο έ θΐιθ ίΐ ^ονονηο 1ί ίαο 

οία θδδθΓβ ΙπΗί, δθηζα ίαιροηβΕ 1θ§§ί,δοηζα ραηίΕβεοΙρβ, 
πια ίαοθηίο εΒβ ηοη νί δία Βίδο^ηο ίί 1ο§$ί ο οΒθ ωαη- 
εΒί ρθΓδίηο ΓίαΙθηζίοηθ ίβΠα οοίρα.

Αά αη §ονθΕηο ίΐΐαηιίηαίο οί ίΐ φΐαΐβ §θ(1ο ίαΙΙα Ια 
οοηβίβηζα ίβΐ δαο ροροίο ίΐ παδοίνθ ία ραβδίο ίηίβαίο 
θΠα β βοδα αδδαί α^ονοίβ. Εα Κο§§θηζα ΡίβδΙ.111* ίί φΐθ~ 
δί’ίδοία θ ία φιθδία ΓορΙαααΙα δίΐααζίοηβ.

Εβ Ιπιρρθ <ρπ βδίδίβηΐί νο§1ίοηο βδδβΓβ φΐίηίί ία θθπ- 
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ίίηιιαζίοηβ 38δίδΐίΙθ ίη ΙιιΙΙο 1β Ιογο οοεοΗβοζο ΙαηΙο ροί 
ΓαοηιιαΓίίβΓαιηθηΙο εοπιο ρβρ 1β δΐΐδδΐδίοηζβ.

θαθίΐθ, ε1ΐ6 3Γην3ηο? άβνοηο άβΐ ραπ Ιεουηγο οίδ, εΐιθ 
3(1 6δδβ αΒΒίδο^ηα; β βπ άίοίδ ΓΕοε.1110 δοηαίο Γοπηγη άί 
ΐδίπιζίοηί β (1ί ϊΐιοζζί ηαβδίο Οουογπο.

Ραϊΐαηο 1β ρνί γπο οοηδθΐΎαηιΙο πηα §Γ3ΐ3 ιπεπιοπα <1ί 
Εθαοαάβ. Ανπνίηο 1β δβεοηάο βά ηιηίηο Εβαεπάο ρτίηοια 
(1ί ρΓθηάβΓηβ Ια άίΓβδα ο Ια επδίοίΐίο.

€Ιΐθ Ια Βθ§§θηζα νο§1ία 6 ραβδίο 83Γ3 ιΐ ΕοΓίαηαΙο δυε- 
€6880 (Ιβί νοΙθΓ δΠΟ 6 (ΙβΠθ 806 611ΓΘ.

Ι1ΙΕΕ5Α Εΰ ΑΚΜΟ ΏΕΙΙΊ8ΟΙΑ.

Μίηαϋ^ίαΙα Ια δίοπΓβζζα β Γ ίηνίοΙαΒίϋΙα άί <ρβδΓ ίδο- 
1α (Ιαί ροϊβηΐο ΙίιηίίΓοίο ΥίδίΓβ, §1ί αΒίίαηΐί ρΓβδβΕο 1β ητ- 
ιηί β ΐΓαναςΙίαΓοηο εοΐ εοηοοΓδο δροηίαηβο άί ηαβΙΗ (Ιοί- 
Ιο ηΙΙγθ ίδοίβ ρβν 6Π§6γθ 1αη§ο Ια Ιίηοα, εΙΓβ ^παράπία 
άαΐ οαπιρο ηβιιιΐϋο, υη ΙπηείβΓηπιοηΙο.

Εδδί ηοη Ιιοηηο άθροδίο Ιο ηποί 6(1 ίΐ ΐΓίηοίεΓαπίθηΙο 
ηοη 6 ρβΓ 3ΐΐ€0 ΓιηίΙο. Νοη ΓβοβΓο, ηέ Γαναοηο Ια ρΐ’ίπια 
0083, ρθΓβΙιθ Γίηίηιίοο ηοη δί έρβΓαηεο οΐίταίο (Ιαίΐβ ναη* 
13§§ίθ5θ 8116 ροδίζίοοί 6 8000 ρ6Γ 0Γ3 3δίΓ6ΐΐί 3 ΥβίΙοΓβ 
ίηεοπιρίβίο ίΐ ΐΓίηοίβπιπιοηΙο, ροίοΐιέ Γ Εεε.010 δοηαίο ηβ 
οπίίηδ Ια δοδρβοδίοηθ, ανιιΐο ρτίηοίραΐβ π^ιιαπίο αΙΓβδα·* 
υπαιοηΐο όβΐ ρυΒΒϋεο 6Γ3γιο.

Ι)ιγο ΙΐΓθνείϊιοηΙβ δορρβ ηπιΐιβίΐαο (ρβδίί αρίίεοίί Ια 
ιηία ορίηίοηβ, 6 Ια ΡρβδΙ.1113 Βθ§§θηζα ο Ια §6§ιπγ3 ο 
ηβ 3(1οΙΐ6Γ3 ιιηα χηί§1ίθΓβ δοεοπάοείιέ ί δυοί Ιιιηιί 9
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1θ 8ιιθ εοηοδθβηζο , ο Ιο είΓθΟδίαηζθ Ιο θδθ^υίΓαηηο.
Ουαπίπηςυθ Ια ραεθ δία δθ^ηαία ί?α ί άαθ Ιπιροη Βαδ- 

80 ο Γίαηοθδβ, φΐαηΐιιηίΐαβ ί ροϊίίίεί ναρρορίί άβΐΐο δίαίο 
ποδίίο δίαηο ρον εαη^ίανδί, ςααηίπη(|αθ ίΐ Υίδίρβ εοηο- 
δεα ο Γ αιιο β Γ αΐΐηο αννοηίπίθηΐο, βδδο ρβνδ εοηίίηηα α 
ΓΟδΙανδβηο εοΐΐβ δυο Γογζθ ηθ11 α δίβδδη δυα ροδίζίοηβ ο ηοί 
ηοη α1)Βίαηιο ηθδδαη πιοίίνο ρον αΒΒαηάοηαΓθί αΐ προδο 
0(1 αΐΐα δίεπΓθζζα. €ί θ αΒΒαδΙαηζα θθγΙο εΒ’βδδο Κα ρίπ 
ά’υηα νοίΐα άίεΒίαναΙο άί ηοη ανοηο ρον αηοο άαΐΐα δυα 
€ογ!θ αννΐδί πΠίζίαΙί 4β1Γ απηίδίίζίο ίτα 1β απηί Βπδδθ ο Ιο 
Οΐίοηιαηθ; β ηοί εοηοδοίαηιο ηααΐί δοηο Ιο δυο ιηΐοηζίο- 
ηί ο Ιο ιηίδαΓβ οβίίΐί Γορίίοαίαιηοπίο ρκοδβ πδροίΐο α ηοί 
(Ιορο ίΐ ραΒΙίοαίο απηίδίίζίο βηο α ραβδίο §ίοίπο. Ρίηαΐ- 
ηιθηΐο ηοί ηοη (ΙοΒΒίαιηο ί^ηορατο οΗο Γ αηιπιαδδαιηοηίο 
(ΙοΙΙο δυο Γογζθ, αηζίοΗέ άίηιίηυίΓθ, δ'αβθΓθδΟθ δβηζα θΒθθ1 
δία ραίβδθ (ραΐβ ηβ δία Ιο δθορο.

8β άαΙΓυηα φΐθδία έ Ια δίΐααζίοηβ άθΙΓίηίηιίοο θ (]ιιθ- 
δίί δοηο ί δα§§ί, θΙιθ αΒΒίακηο άβΠβ δαβ ίηίθηζίοηί, ρβΓ- 
εΐιθ δΟΓραδδβΓθ άαΙΓαΙίηα ΙπΗί ηυβδίί §ίαδ1ί πιοίίνί άί αρ- 
ρΓ6Πδίοηο? β ρθΓθΙιο τίροδατθ ? ΡοΓδθ θΗ’β^Ιί ηοη αδρβί- 
1α άί θθ§ΙίθΓθί ίη ραβδίο τίροδο οά ίη φΐθδία οοηβάοηζα 
ρβΓ §ίαη§θΓθί ίιηρΓοννίδαπίθηίθ αΐΐβ δραΐΐθ β ρβΓ ΙοηίαΓβ 
ιιη οοίρο (1ί ιηαηο δορνα όί ηοί? Νοη ν’β οροοα ρίίι επίί- 
οα, ηβ θοδίίίπζίοηβ ιηοναΐθ ρίπάθΒοΙθβ ρίίι ρθποοίοδα ρβΓ 
υη ροροίο ψιαηΐο ηποίΐα, ίη επί βδδο όονο εαη§ίαΓβ όί 
ΓαρρονΙί ροϊίΐίεί. II ίβπιρο ίαδεοΓδο θΓθδρθπβηζα ηοη έ 
ρίπ Γγθιιο αΐ νο]§ο. Εβ 1θ8£ί είθίΐοηδί δθηζα νί^ΟΓβ θ δθ§- 
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§βΗο η οαηςίαηιβηΐο. ΓίηαΙιηοηΐο ί Ιο^ατηί δοβίαϋ δί αί· 
Ιβηίαηο ο ηαδββ υηα δρββίβ άί άίδδοοίαζίοηβ Γγο. β1αδδί? 
£ρα ονάίηί ο £ρα ίηάίνίιίαί? ρβρ Ια ςπαίο, δβ ιΐ ροροίο ηοη 
δί αΒΒαηιΙοηα α§ί ίωραΐδί άί υηα οίββα ο δΓρβηαΙα ηαίαρα 
β§1ί έ ροροΐιέ Ια δαα ίηάοΐβ άοβίΐβ β Γαπιοτο <ϊθ! ρίροδο 
§1ίθ1ο άίνίβία. Μα β§1ί έ ροί ββρίο βΒβ ίη ραβδίο δίαίο Γο- 
ρίηίοηο, Ια δρβραηζα άί ρτοιπίο ο ίΐ Ιίηιορβ άοΐΐο ρθηβηοη 
τβ§ο1α ρίά οοη πηί£οριηίίά αά υηα δοϊα πιοία ί δαοί πιονί- 
ιηβηΐί ο οΒβ Ια ίορζα πιοραΐβ β νίάοΗα αί δυο ρίά §ραη(1ο (1ο- 
ρβρίιηβηΐο ο ηοη ίπιροηβ φΐαηΐο ββνο αί ηιίθΐίου οδδβΡβ 8αο.

11 Υίδίρβ (1ί Οίαηηίηα ο ρβΓ δο δίβδδο ο ρθν βοηδί^ΐίο 
ηΐίπιί βοηοδοο αδδαί Βοηο ηπθδίθ νοπίά ο ηοη §1ί ο άίίβοί-" 
1β £αρηο Γαρρίίοαζίοηβ, θ Γονδο ^ίιΐδία, δορρα ΙαΗο ρρβίΐθ 
ηΐίρο εΐαδδί άβί άίίΓβηδΟρί άί ςαβδίο Ράβδο ηοδίρί βοηηα- 
ζίοηαΐί αί <ρα1ί α£βάαδί ίη §ραη ραρίβ Ια δίβιΐΡβζζα <1ί 8?α 
Μαιιρα,

Εβ ίπιρρβ δίραηίθρβ αιϊδίΐίαρίβ δοϊβ ηοη Βαδίαηο ρβρ 
βιιορρίρβ ίη ΙηΙΙα Ια δΐια βδίβδα Ια Ιίηβα άί άίΓβδα <1ί (]ΐιο- 
δΐ’ίδοία; β(1 ίη ηηα βίτβοδίαηζα άί αΐίαββο’βδδβ άβνοηο ρβΓ 
Ιβσ^ο δαβρα ΒίΙαηβίαΡβ δβηιρρβ βοί Ιορο ηιβζζί β βοί δοϊί 
]ορο ηιβζζί ίΐ δθ£§β1ίο οηορβνοίβ άβΙΙβ δηβ βιιρβ Ηΐίΐίίαρί.

Ορα φΐηηάο ηιαί βΒΒβ ίΐ Υίδίρθ άί (Ιίαηηίηα Ιβηιρο ρίά 
£ανορβνο1β (1ί ψιβδίο ρβΓ ίηίραρρβηάορβ ίΐ £βροββ ρρο^βί- 
Ιο όί £αρβ ιιηα δβορρβρία ηβΐΐα βίΐΐά άί Μααρα άί αδ- 
80£§βίίαρ1α αί δαββο, αί £βρρο, αί £αοβο?

ΡβΡβάβ φίβδίο ηοη ηαδβα, Βαδία δοϊο ίΐ νοίβνο βοί §ο- 

νβηιο ο Ια £ορζα άοΐΐο ίηάαδίρίοδο δηο άίρβζίοηί.
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II ΙίιηοΓβ Γνβηα ίΐ ροροίο αΐΐίζζαηίΐο ο^ηί §ιογπο 
Γοάίο 8αο §ίυ§ίο νθΓδο ϋ ΙίαιίΙηοΓο ροϊβηΐβ. ΜαΙ^Γαάο 
^αβδί’βροοα? ρυοδδί δβΗίρτβ ίθηβΗο α§§αθΓΓίίο, αΓηιαίο, νί- 
§ί1β δΐιΐΐα επδίοάία άβΐ δυοίηηοίθΓαπίθαΙο. (ΙαβδΙο Βαβία 
ρβηεΒβ Γθδοηιρίο βοηάαοα αΐΐο δίβδδο πίΕζίο ^βηβΓΟδο ί 
δίΓαηίβη ηο8ίπ βοηηαζίοηαΐί; ο (Ια ςαβδίί άαβ ηιονίηίθη- 
Ιί δ'ι'η^θηθΓα ίΐ ίθρζο, ρβΓ επί ίη δβηο αΐΐα ροροίαζίοηβ, αΐ- 
1α είΐίά, αΐ εαπιρο (3ί ΰαίαηα δίανί δθπιρΓβ ηιιβίΐα Γοηζα 
αιΐδϋίανία, οΒβ £α ροί Η οοηΓοΗο ίΐ ρίίι §ίιΐδίοο Ιαδρβναη- 
ζα ρίά δίεανα <1ί ΕβαοαιΙβ, οοηαθ ίΐ Ιιπιογθ ϋ ρίίι §Γαη(1θ 
άβί ΒαΛανί, οΒο ίηιιΐίΐηιοηΐθ Ια ΐϊΐίηαβοίαηο άα Ιαηίο ίβπιρο,

II §ουογπο (Ιπη^αβ άβνο νοΙθΓβ οοδίαηίβιπθηΐθ βΐιθ Ια 
§ιιαΓ(1ία ηαζίοηαΐβ §ία ίη ^ΓαηάβαΗίνίία (Η δθΓνίζίο ο ρβΓ- 
οΐιβ (ριβδίο αννβη^α, <Γ αορο έ εΐιθ Γβδθιηρίο Ια οοηάαοα 
αΙΓ α(1θπιρίΐΏθηΙο άοΐ ραίποίίοο βηο (ΙονβΓβ.

Οιιβδίο βδθπιρίο όθνβ (1αΓ§Ιίο1ο Ια ηοΒίΗα Ιαίία; β8δα 
ρον Ιπγπο (Ιβνθ ανηιαΓδί ο οοηάαΓδί βοϊΐο Ιβ§ίοηί εΗβ δα- 
ταηηο άβδίίηαίθ αΐ ΓογΙθ ΑΙθδδαηάΓΟ, αΐ Εογ(θ Οοδίαηίίηο 
ο 1αη§ο ίΐ ΐΓίηοίβΓαηίθηίο, οοδϊ ίΐ δθίνίζίο δανα δοδίθηαίο 
€(1 ί ραβδαηί ιηοηίαηαΓί, ι ηπαΐί οοδίίίπίδβοηο τθαίπίθηίθ 
Ια Γορζα νίνα (Ιοίΐα ^ιιανάία ηαζίοηαΐθ, ΐΓονβΓαηηο ίηςιιο- 
δία αδδοοίαζίοηβ αΐΐα ηοΒίΙίά, ηααηίο ναΐβ α εοπιροηδαΓία 
<1θ1 δα^πΈζίο, α οιιί ναηηο ίηοοηίΓΟ, δοθηάβηάοάαΐίθηιοη- 
ίη^πθ βά αΒΒαηάοηβηίΙο Ιο Ιογο οαπιρα^ηο οά ί Ιογο ρνο- 
άοίύ ρθν Ια εαδίοάία <1α1 ΙίΙΙοΓαΙβ ο άθΐΐα είΐία.

I ηοΒίΙί (ΙονΓθΒΒθΓο ΙαβείαΓδί οοηάαιτθ α ραβδίο δβΓνί- 
ζίο (Ιαίΐα 8ο1α νοοβ ύοΐ ^ονοτηο. Μα υηα φίαΙεΗβ β§ρβ- 
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ίτΐεηζα ηιί 113 όίπιθδΐΓ3ΐο οΐιε Ια νοοε 8ο13 ηοη ΒαβΙθ, 6 ®β 
β88ηΙ)38ΐ3, ^ααΙοΗβ νοίία οίό έ ρερ αη 3883Ϊ Ιιεονε υο!§ογ 

<1ί §ίθΓηί.
ΡβΓ ςοεδίο ίο ορίηο οΒθ ί ηοΒίΙί βίβηο ο1)1)1ί§3ΐί 3 ηπε- 

δίο δθΓνίζίο. Εο ροϊΓβηηο εβδεοε οοΙΓ θδεοοζίοηβ άβΐ Βεε- 
νε Γε^οίβιηεηΐο, οΒβ οοοίοάο δοΙΙο Ν.° I.

II ΙηηοίεΓβπιεηΙο ηοη ε άεΐ ΙαΙΙο ΙοΓηιίηβίο. Εδδο ρενδ 
β ίιιΙΙο άίδο§η3ΐο ο Γ υΐΐίιηβ δπη ρβιίε β §ίο ροΓίαΙα φια- 
δί ηΐ βαο οοιηρίιηεηΐο.

Ε’ίηδενΙο δοΙΙο Ν.° 2 β Ιο δίαίο άβί πηίενίοΐί εδίδίβη- 
ίί 3 (Ιίδροδίζίοηε (Ιοί §ονεοηο. Οοεβίο δίβίο β ίοίίο ρεί 
ηρρΓΟδδίπιβζίοηε. ΚθδΙη οΐιε 13 Ββ§§εηζ3 ηο οπίίηί 13 νβ~ 
ηβοβζίοηε ε εΙι'εδδ3 ρεονε§§3 ο<1 311’υδο οά 311η βΐίβηα- 
ζίοηβ <1ί (ρβδίΐ ηϊίΐΙοΓΪίΐΙΐ.

8ο§§εηδεο ί πιεζζί, οοί (μηΐί β883 ραδ εδε^πίεβ οΓ αηα 
β Γ311Γ3 ορθΓ3ζίοηβ.

1 .° ϋενεβί ίηεοιη1)θηζ3Γβ Ιο δίεβηοο 8ί§.Γ ΤεηεηΙο 
€ο11.° 8ορΓ3Ϊηίεη(1εηΙβ άεΐΐβ Εθεοίάβ 3(βηε1ιβ ββδο οοί 
δπο δε§Γθΐ3πο β οοη ςοείΐί (Ιβ’δοοί ηΓβζΪ31ί, εΗ’βδβο δίί- 
Π13 Ο3ρ3θί, δί ΓβοΙίί δθρΓ3 1θθ§θ, £30013 Γ3000§1ίεΓΘ ίϋΐΐΐ 
(μιβδίί ηιηίεηβΐϊ εά ίδίπιιηοηΐί, ε 1ί τεξίδίπ.

2 .° Νβ ί3Γ3 ΙοδΙο 13 οοηδε§η3 31 Γοηζίοη3πο, οΐιβ ίο 
άβδίίηο ρεο 13 οοδ1ο<1ί3 <3θ1 ΙπηοίβΓβπιεηΙο, ίηίοπιο 3 οοί 
ίηδεπδοο ρεΓ 13 803 εδοοαζίοηε ίί Γβ§ο13ΐηεη1ο (Ν.° 3).

3 .” νοίεηάο ροοδε^οίοε ίί 13νοεο, 83Γ3 βάορεΓβίη πηα 
ρ3Γίε (Ιί (|08δΐί Ο13ΐεΠ31ί. Ε3 Γ0δί(1ϋ3 οΐΐε ροδ δΟΓνίΓΟβΙ- 
13 ΓίρΗΓαζίοηε (Ιεΐΐβ ορενβ §ία ίαίΐβ, άενβδί οαδίοάίΐΌ.
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Ε& 1β£§θ <« οοηίαΒίΙίΙίΐ νυοί εδδοΓε 8ΐΓθΙΐ3ΐηεηΙε Ο5-* 
δΟΓναία εά ίο α ηοπιε άεΙΓΕεε.™ δβηαίο ηε εΐιίηηιο π- 
δροηδαΒίΙβ ίΐ ΙεδοηεΓε θά ίΐ τηα^ίβΐΓϋΐο.

ΟΙίΓβ ά ηυβδίβ 1β£§6 πη’ηΙίΓα άενεβί θοπ ρ3Γΐ νί§οκβ 
ΟδδθΓν&ΓΘ. 0ιΐθ8ΐ3 θ φΐβΐΐη οΐιβ νίβηο ίπΐρ08ΐ3 (13113 ΠΟ- 
€688113 θ άαΐ άείίείί άβΐΓ βνβπο ραΒΙίοο. Νοη άθνοηβί ίη- 
€0ηΐΓ3Γθ θ11β 16 βρβδθ δίΓβίΐ3Π1βηΙε ηβ66883ΠΘ. Εε οίβδδίίί- 

60 οοΐΐβ δβ^ποηΐί.
1°. 8ρβ33 οοεοπ-εηίβ ηΙΙβ ρ3§1ιε (Ιβί ΐΏΪ1ίΐ3Πβά3 (ριβί- 

1β (Ιβί θνεοί 31 δετνίζίο Ιηιρεηβίε, εΐιε δί ραβββηο 3 Ιϋοίο 

<Γ ίηαρΓ68ΐϊΐο.
2°. 8ρ6δβ ρβΓ Γβπηο Π13Γίΐΐίΐηθ.
3 .° 8ρεδβ ρβΓ 1ε £ογΙίβεαζίοπί, εΗβ βί νοΙβδδβΓο εοηίί- 

ηπβΓβ β θΒβ ανβδδβΓΟ ρεν 1)38β 1β Β,ιΐδδβ τίοεΓεΙιε.
4 .° 8ρεδβ ρεΓ 1β ίοΓηίίπΓβ <1ί νίνεη β ύί 1ε§ηβ (13 ίαο- 

60 31 11(1881.
5 .° 8ρεδβ ιΐΓ^βηΐί, εΐιε εΐαδδΐβοβνε ηοη βί ροδβοηο ε 1ε 

(|α31ί 0060ΓΓ6Γ6 ρθίβ856ΓΟ ρβΓ ίΐ Π1ί§1ίθΓ 8εΓνίζίθ ρΐίΒΙίοΟ. 
ΟαεβΙε ρενό 8οηο §ίυ«1ίε3ΐε ρβΓ Ιβίί άαΙΓ υηηηίιηβ νοίο 

άβΠ3 Βε§§βηζη.
6 .° Εη 1ίδΐ3 είνίΐε 83Γ3 ηοεΓβάίίηΙη β ηοη ρη§3ΐ3 ρεν 

0Γ3,ηά εβείαδίοηβ άβί ριιΒΙίεί ηιηβδίη, (Ιεΐ 88§Γβΐ3Π0 άεΐ- 
1α Βε§§εηζ3, εοηδϊάβΓβίη Ια Ιογο ^αηΐίΐβ. (1ί δίνηπίεπ, (1ο- 
§1ί υβοίεπ, (Ιβί εηνεεπεΓε ρβνοίιε ρονεπ', β άί ηαεί ηΐίπ 
8π1)311εΓηί ίαηζίοηηπί, ί (ριβίί ηνβδδβΓΟ πη Ιϋοίο 1ε§ίΐΐίπιο 

β(1 υ^πηίε 3 (ριβδία εοηάίδοβηάεηζα.
7 .° Ε βδβίαδο οοη τίδροηδηΐιίΐίΐίΐ ββΐΐα Κε§§βηζ3 ηαα-
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Ιιχπφΐβ ρα^απιβηίο ύί ειβάίίί ο ρβΓ ρί^ίοηί άί ο&8β βηορ» 
3ΓβΐΓ»ΙΙί ο ρθΓ πιηΐθΐ'ϊίΐΐί (Ιίΐϋ ίΐΐΐο οοπιπΜδδίοηί ρβΓ ΐ Ιτίη- 
βϊβτ&ιηβηΐΐ β ρθΓ ί Γονίί.

ΟαβδΙθ άίδροδίζίοηί βοηο βφΐβ 8β ναοΐδί θοηδίάβΓ&Γβ 
«Ιιθ ίπΙΙονία Γβδίει 8βηζο 1ί<]αί<13ζϊοη6 ίΐ θΓοάΐΙο βδίθδίδδί- 
ιηο (1ί (αίίϊ φιθί ρΓορΓίθίδπί ί φΐ31ί Ηαηηο δοβ’βΓίοΙανίο- 
Ιθηίο πθθίδίοηβ β Γ άβο <1βί Ιογο βίρΓβδδί.

8α φίβδίο 3Γίίθθ1θ <1160 6116 13. ΡϊΌδ.111:1 Ββ^§θηΖ3 ΐηθΗΓΙ- 
(Αί Η πΐ3§Ϊ8ΐΓ3ίο ηΙΙθ βηαηζβ δίΒηοΗβ εοη ιηβίοιίϊ 1β§31ί δία 
ΓαίΙα Ια Γίοο^ηίζίοηο β Γοδίίωο <Ιί ηαββίί αΙΒβπ Γθείδί β βΗβ 
ηβ δίοπο ίη βρροδΐίο ΙιΒγο αεοΓοιΙίΙαΙϊ ΐ ρΓορΓίβίαηί.

Οα,ιηάο ΓΕο.1110 δθηαίο ρτοηιΐίΐ πηα ιαΐδαΓα ρβΐ ηβοΓ- 
θΐιηβηίο <1βί οΓθάΐΙοΓί (Ιοί ({ααΐί έ (ΙθΙΙο (αί Ν.° 7) αΐΐοη 

ιΐθνο αοθοπιαηαΓδί αΐΐα Ιογο δορίβ, οοη ρΐ’οροδίζϊοηί οοη- 
νβηίοηίϊ, (ροϊΐα ύθί ρνορΓίβΙαπί ίθ’ είρΓθδδί.

Καδδθ^ηεΓδ οοΐ πιϊο ίίικιΐο ΓβρροΓίο &1Γ Εο.”10 δθηαίο 

1β πύβ ίάββ 8Π <1068(0 ρνοροδίίο.
ί7 3ΐηηιίηί8ΐΓ3ζίοηβ <1βί 1πο§Ηί ρϋ άονβνβνα βδδβΓβ ία 

ιηβ ΓΪνοιΙπΙα. Ηο 8θ11θ6Ϊ(αίο 1;ι Ιπίδηιίδδίοηθ άεΐ ύοειιιηοη- 
ίΐ ηοοβδδοπί. Νοη 1ί Ηο ρβΓ 3ηεο νβάυΐί! 8β Ια ιηίίΐ ραν- 
ίβηζα ρνβοβιία Γ βδθ^αίιηθβηίο <1ϊ φίβδίο 3((ο ίο εβνεο Λβ 
ΐ (Ιοοππιβηίί θά ίΐ ταρρονίο <Λβ βί άονβνο ίπΓβ α ιηβ δία 
ρΓβδβηίαΙο αΐΐα Κβ§§βηζ3, β<ώθ βδδο ηβ Γβηάα εοηίο εοΐΐα 

ρίπ §Γ3η<1θ δοϊΐβϋίΐαίΐΐηθ αί δβηοίο.
Ε’ ίηδθΓία άβ1ίΒβΓ3ζίοηβ δοίίο Ν.° 4 ίηίαηίο Ιβ

ρΓονίάβηζθ Λ’ ίο δΐίιηο ηθοβδδαπβ β ρνθ§ο Ια Κ6§§βηζα 

4ί νοίθήβ (οβίο 68θ§αίΐβ.
14
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ΒβΙΓ αηιηιίηίδίΓαζίοηβ (ΙβΙΙα ξίυδίίζία «Ιίοο ΒΓβνβπιβηίβ 
ΰΐΐθ 86ΠΖα ίΓΟρρΟ 011Γ3ΓΘ 1β ίοΓΠΙβ 6(1 ί πΐβίοιίί ίηοοηοί- 
ΙίαΒίΙί εοη 1β δίη^οΐαπ εοπιΐιίηαζίοηί ηεΐΐβ φΐαΐί δί ίΓονα 
οΓ3 ραβδίο ραβδβ, Ια §ίυδΙίζία ηοη <1βνβ ηιαηεαΓβ.

Εα Βε§§εηζα <3αι*α α ραβδίο ρπηοίρίο ([αβίΐα Ιαίί (υώ'ηβ 
εΐιβ Ια δπα δα§§βζζα δΙίπιβΓα ηβεοδδαπα. Νέ ροίϊά εβΓία- 
ιηεηίε αρρΙΐεαιΊο εΐιε αϊ βοϊί εαδί άεΐΐα §ίυδΙίζία εοιτεζίο- 
ηαΐβ ο άβ§1ί εηαίηβηίί άί αΐία §ίυδΙίζϊα Ετίηιίηαΐβ ηεΐΐα 
(ραίο δί ροΓίει-ά Ια άίτεΐία βπα §βδΙίοηβ Ηηο αΐΐα εοηο- 
δεβηζα άεΐ άεΐϊΐίο β<1 αΐΐα αδδίευΓαζίοηβ άεϊ τεί. Βίρβηάβ- 
τα ροί άαΐΐβ άθΗΒεναζίοπί άεΙΓ Εεεί.™0 δεηαίο Ι’αΐΐεηο- 
Γ6 ρΓοεεύίιηεηΙο άεΐΐα ρΓοοεάαΐ’α.

Οιιαηίο αΐΐα Οιυδΐίζία ηθΠβ ιηαΐεπε Είνΐΐί δί αρρΙίεΗβ- 
Γα ίΐ δπάεΙΙο ρπηείρίο α§1ί αίΓαπ εΐιε 8οηη ίΐεΐΐα εοιη- 
ρείβηζα άεΐ §ία<1ίεθ υηΒαηο άίδβεΓηεηόο αηοο Γνα φίοδίΐ, 
φιθί εΐιβ ροδδοηο βεηζα §Γαη<1θ ρΓβ^ίικΙίζίο βοίΓηνε υη α§- 
^ίοΓπαιηεηΙο.

Αοεοιηρα^ηο αΐΐα Ββ§§βηζα υη ρίοοεβδο ίηεαιηίηαΐο 
ηβΐΐα ωία εαηεθΠεΓία ρεν Γ ίπίενίεζίοηβ άί υη δυϊίοίίο; 
εοηδθ^ηο ΓαιτβδΙαΙο 8ία1ί Εαναάά άβίίο Γοηοίδα, εΐιβ 
ηβ β Γ ίηαρυϊαίο, εά αίευηί βίϊβΙΙί αΐΐίηεηΐί αϊ ηιεάεβίηιο 
όβροδίί ίη ερεδία οαηοβίΐεπα, εοηβίδίεηΐϊ ίη υη ίυείΐε, 
άυβ ρίβίοΐβ άίδυ^υαίί, υηα άί φιεβίβ ββηζα αεείαΐίηο, υη 
εΓΟδαίο νβεοίιίο, άυβραίΓοηβ, ΐΓβρίεοίοΙε 6ϋΙ)ίθ <ΤαΓ£βη- 
Ιο, β(1 υηα είηία: β ρνβνβη§ο εΒβ ίο ηβ Βο Γβδο εοηίο αΙΓ 
Εεο.™ 0 δβηαίο, β εΐιβ (Ιίρεηίΐβ 1’βδαππηιβηΐο <1ί φίβδίο 
αΙΓαιο άαί δυρεποπ δυοί ΟΓίΙίηί.
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8α§1ί οτηίείάίί πΐϋηιηιηβηίβ πννεηαΐί Βο 8ρίο§;ιΙο οΠο 
Ροβδί."1® Κβ§§βηζ3 1β ππβ ί<1ββ εοη Γβρίίοοίί πίΓιζη ηβιηί 
Γβ8ΐ3 8πΐ πιβάθδίηιί, οΒβ ΓβοεοηιοηιΙβΓβ αΙΙβ βαθ ρνοννΐάβ 
αίνε Ια ρία §Γ3η«1β οΐίβηζίοηβ οίίίηεΐιβ ηβ§1β11ί ηοη δίβ- 

ηο ί Γβί, <1βί ηαοΐί 1» ρΓβδβηζα ηβΙΓ ίβοΐα 6δδβΓ ροίΓβΒΒβ 

ΐΓΟρρΟ ρβΠΟΟΙοδΟ.

ΕΟΝΕΕϋδΙΟΝΕ.

ΡβΓ <£113Πΐθ ΙΟ ρθ883 3ΥΘΓ ΟΟΠΟδοίΐΐίΟ, ρβΐ Βίβνβ ΙβΜρΟ 
εΒβ Βο ονυίο Γοιιογο (1 ί βθΓνίΓβ ΓΕοο.™0 δοηοίο ίη φίοδί’ίδο- 
Ια, ρθΓ ςπβηίο ίο οΒΒίο γϊ ΠθΙΙη Ιο οΐΐβ ρνβοοΓδβ, οΙΙε ρΓβδβη- 
Ιί, οΐΐο νβηίιΐΓβ οίνοοβίοηζβ άί ιρβδίο ρ3βδβ, ροΓ ηιιοηΐο 1β 
(ΙοΒοΙί ιηΐο Γογζο ιηί 3ΒΒ13110 ρβπηβδδο άί βηβΙίζζβΓβ ο§ηί 

πηο <1βί ΓβρροΓίί όβΐ §ονοΓηο άί φΐθδί’ ίβοΐα οο! 8θ§§β11ο 
(1«11β 8ΐιθ πιβηδίοηί ο (16113 π8ροη8βΒί1ίΐ3 8Π3, ρβπηί <1ί 
3Υ6ΓΘ Γ3ρί(13Π16ηΐ6 ΠΠ13Γ63ίθ ίη φΐθδίο δΟΠίίΟ οίΰ θΒβ 

ρυδ <13Γβ υηα φ^ΙοΒθ §ιιί(13 βΠαΡΓβδΙ.1"3 Κβ§§οηζ3.
Εο §αί(ΐ3 ροί Ια ρίϋ δίεπνο, 6 13 ρίίι εβρίβ ιρθΐΐα 8ΐ β 

οΒθ Ιο ζθΐο, Γ &1ΐίνίΐ3 θ 13 Γθγπ16ΖΖ3 ηβΙΓο^ίΐΈ ροί ριιΒΙί- 
εο Βοηβ οΙΓγοιιο ο§ηί §ίοι·ηο οί ίιιηζίοηαπί εΒβ τίδοίνοηο 
(1ί 60Π836Γ3Γ6 θ1Γ 3(1βΐηρίϊ116ηΙθ (Ιθΐ ΙοΓΟ (ΐίΐίζίο 86 δίθδδί, 
β<μιοηΙθ3(1 βδδί ριιδ ορροιΊεηεΓβ ιΐί ρίίι νίνο 6 <1ί ρίπ 836ΓΟ.

Εο Βθ§§βηζ3 (1ί 8.1α Μοογο ριιό Γβ§§ίιιη§βΓθ δεηζο ρβ- 
113 6 8ΘΠΖ3 131163 (|11θδΙθ 86θρθ ; ροίοΒβ 6883, 6 03(1311110 

άβ§1ί ίηάίνίίΐαί ΡΓβδίοηΙίδδΐπιί οΐιο Ιβ οοπιροη§οηο, 8οηο 
οοτκίοΐΐί οΐ δβηΙίβΓβ <1β1Γ οηονβ β ύβΐΐο §Ιοι·ία άβΐΐβ ρίίι 

εηιίηΰηίϊ νίτία εϊνίεΒο β ΓβρυΒΙίΐαηβ.
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Ε’Εοε.”10 δοηαίο, μ οιιίΓοικΙβΓο εοηΐο βοϊ ρνοδδΐιηοϊΒίο 
ΗΓΓίνΟ 3 ίονίπ (ΙθίΓθδΟΟΠζίοΐΙ© ϋΐΐβ 10 110 ροϊιιΐο ά»Γβ 31 
5ΐιοί οπίίηί? η’ρο8θΓ3 ίη φίβδία δίοπΓβζζα; 0(1 ίο ρΓθ§ο Ια 
Κβ§§οηζα (Η νοΙοΗο Γβ§ο13πηθηΙβ ίηίοπηαΓβ οοη άοΐία- 
§1ΐ3ίί Γαρροϊΐί (Ιοίΐα §ιΐ3 §θδΙίοιΐΘ ίηίοΓηο αΐΐο Ιγθ §Γ3η- 
άί (Ιίνίδίοηί άί (ρβδία ίδίπιζίοηβ, βίοέ α <1ΐΓβ : 
ΡοΙίίκα^ Απηο β άν^α άβΐ Ι$αΙα, Αϊτιηηηί^Γαζίοηβ.

ΟαβδΙίτίδοοπίπ άθΙοπηίπΒΓοηο 1© 8ΐιθ ρνονίιΐοηζο θ 
Γ3ΠΠ0 31 86Γνΐζίθ φΐθΐΐα Γβφίάίΐα 6 €|ΠθΠ3 Γ0§θ13Γί(3 (13 
οπι δοϊο δί ίη§οηοΓ3 ίΐ νβΓΟ ρυΙΛΙίοο Βθηο,ΐα {ξΙοπαιΙβΠα 
Π3ζίοηβ? ίΐ (Ιοοογο άοΐ δυο §ονοπιο.

ϋαΐ Οοπιπιίδδαηαίο ΕδίΓαοΓάίοαπο. Ιη 8311(3 Μαυια
Π 6 Α§Ο81ο 1807 β. 8.

€οιβ.° Εδιδαν.0 ΟΟΝΤΕ ίΑΡΟϋΙδΤΚΙΑ.



ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ.

Σελ. 2. στίχ. 6. αντί τό θωρεϊ γράφε τόν θο^ρε!

» 23. » 12. » κάμε τά » κάμε τα

24. )) 9. » σύμμαχό σου » σύμμαχόν σου

37. » 9. » Βενταντζίδων » Βεγταντζίδων

» 37. » 17. » ποσεγγίζον » προσέγγιζαν

44. )) 7. » έκύτταζα » έκύτταζα

92. » 13. » Λεκάξη » Είκοσι

Ί) 107. » 10. » δρασκέλισσα » δρασκέλισα

145. )) 15. » και κάτι » καί κάθε

172. )) 17. » τό Σταυρό* ένα » τό Σταυρό ενα

Εν δέ Σελίδι 131 Στίχ. Η « Οστις καί μετά τήν άποτυ-

χίαν τού Βλαχάβα . » —Εισέφρυσε χρονολογικόν λάθος, επει­

δή δ μέν Ιγνάτιος έσώθη εις Λευκάδα κατά τον Μάϊον 4 807, 

δ δέ Βλαχάβας κατά τό 4 809 έμαρτύρησεν έν Ιωαννίνοις. Τό 

πλοιον τό μετακόμισαν τόν Ιγνάτιον εις Λευκάδα έπωνομά" 

ζετο Αγιος Σπυρίδ<υν. Μαρτυρεί δέ περί τούτου επίσημος έν τω 

χαρτοφυλακίω τής Λευκάδος έπιστολή του στρατηγού Ρώσσου 

Στέτερ αγγέλλοντας τήν άφιξιν του μητροπολίτου προς τόν 

Κόμητα Ιωάννην Καποδίστριαν .












